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НОВЫЕ 


РАЗГОВОРЫ 
НЪМЕЦКТЕ сь РОССИЙСКИМ, 


— 


Die 1 Lection. УРОКЕ 


per en und nach Привиствовать 44 
Geſundheir zu спрашивать o здо. 
fragen. 2065$. 

n Morgen (Tag) Aae день Государь 

mein Herr. 125 р ( здравсшвуй- 


— — —— ͤ fu— — — 


Guten Abend, meine 4 вечерЪ Cy ga- | 

Frau. Рыня, (желаю „ bag. 
omnobamb. 

Gute Nacht, „тет Fraͤu⸗ Добра ночь С 


Удары» 
lein (meine Jungfer.) un (Anga). 
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Mein Herr, ich wuͤnſche 
Ihnen einen guten Tag. 
Gnaͤdige Frau, ich habe 
die Ehre Ihnen eine gu— 
te Nacht zu wuͤnſchen. 

Wie befinden Sie ſich? 

Wie geht's Ihnen? 

Wie ſteht's um die 
Ge ſſundheit. 

Sehr wohl (es ſteht 
ganz wohl. 

Zu dienen (Ihnen zu 
dienen.) 

Ziemlich wohl. 

Und Sie, mein Herr, 
wie befinben Sie ſich? 
Nicht gar zu wohl. 

Ich befinde mich nicht 
wohl. 


Ich bin ein wenig un- 


pas. 10 
Wie befindet ſich Ihr 
Herr Vater? 


Er befindet ſich wohl, 
Gott ſey Dank! 
Und Ihre Frau Mut⸗ 


ter? 
Sie befindet ſich wohl. 


\ 


— жит четы 


Я желаю вамЪ добра- 
то дня, Государь мой. | 
Честь им$ю вамЬ 
Сударыня желашь до* 
брой ночи. — 
Каковы BDI? 
Здоровы ли вы г 
Все ли вы B 
бромЪ здоровьз ? 
Все хорошо. 


Kb вашимЪ 
raub. 

Посредсшвенно. 

А вы, Государь мой, 
каковы 2 

Не очень злоровЬ. 

Я не здоровЬ. 


Я не conchub здо- 
ровЬ. — 

Всели ub добромЪ 
здоровьё вашЪ Bam o- 
II Ra? 

ОнБ здоровБ, слава 
Богу! 

А машушка Ваша 7 


Она здорова. 


до- | 


ye 


5 
2 


Я 


— — —— ſ— 


обра- 


ой. 


Ba 


до 


до- | 


ЗУе 2 Lection. 
Fortſetzung. 


Woher? (Wo kommen 
Sie her 2) 

Ich komme aus der Kir— 
che. 

Ich komme von Hauſe. 

Ich komme vom Mark⸗ 
$8; 

Ich komme vom Herrn 
N. (Aus des Herrn N. 
Hause.) 

Wohin? (Wo gehen 
Sie hin 2 


Ich gehe in die Kirche. 


Ic geße nach Hauſe. 
Ich gehe auf der Markt. 
Gruͤſſen Sie zu Hauſe. 
(Machen Sie mein Kom- 
pliment zu Hauſe. 
Machen Sie unbe⸗ 
ſchwert mein Kompli⸗ 
ment zu Hauſe. 
An e 
An Ih re Frau Matter. 
„Andre Fräulein 


(Jangfer) Schweſter. 


Ich danke Ihnen. 
Ich bin Ibnen ver— 
nden. 


A 2 


у: РОБ N 

Продолжени. 
Откуда вы идеше ? 
„Я иду nab церкви, 


Я илу nab дому. 
Л иду cb рынку. 


Я иду omb Господи: 
на, II. (Hab дому To- 


`сподина II.) 


Куда вы идеше ? 


Я иду nb церковь. 

Й иду домой. 

Л иду на рынокЪ, 

Засвидфшельстшвуй- 
ше мое почшенте ва- 
шимЬ. 

Прошу засвидБшелв- 
ствовашь мое почше- 
mie дома. 

Вашему Батюнкз. 
Pale Матушкз, 

Е Сесшрицз. 
Покорно благодарю, 
AI Baub обязанЬ. 


14 * 


\ 


— 
— — RÄ 


| 
1 


75 f 


1 
К 
1 
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2 
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Ich werde es nicht un— 
terlaſſen. (Ich werde es 
aus richten) 

Adieu, mein Herr, 


meine Jungfer, mein 
(Fraͤulein.) 


Ich bin Ihr Diener. 

Ihr unterthaͤnigſter 
Diener. 

Ihr gehorſamſter Die— 
ner. 

Ich bin Ihre Dienerin. 

Ihre unterthaͤnigſte 
Dienerin. 

Ich bin der Ihrige. 

Ich bin die Ihrige. 


Leben Sie wohl (Ver⸗ 


gnuͤgt.) 
Sie auch. (Auch Sie) 
Ebenfalls (Gleichfalls) 
Bis auf Wiederſehen. 
Bis auf vergnuͤgtes 
Wiederſehen. 


Die 3 Lection. 
Fortſetzung. 
Mein Fräulein, wo 
kommen Sie ber? 
Idſt es erlaubt Sie zu 
fragen wo Sie herkom⸗ 
men? 


Я не премиву сего 
исполнишь. 


Прошайше Тосударь 
мой (Сударыня). 


ВашЪЬ слуга. 

Bamb покорнфйш!и 
слуга. 
Bamb 
корный. 

Ваша слуга. 

Ваша покорнёйшая 
услужница. 

Я вашЬ. 

Я ваша. 

Желаю вамЪ всякаго 
благополучтя. 

И я вамЬ moro же. 

РавномЪрно, 

До свидания. 

До удовольственна- 
го свидания. | 


слуга всепо- 


№ 


ORB 


Прод O. JK. 


вы HHeme 


OmxyAa 
Сударыня? 
Позволише ли спро- 


сишь Bach, ошкуда вы 
идеше? 


* 
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Darf ich mich unter— 
ſtehen, Sie zu fragen wo 
Sie herkommen? 

ON 1 

Ich komme von Hauſe. 

Von meinem Bruder. 

Von meiner Schweſter. 

Von meinem Vetter. 


Von Hofe. 

Vom Schloſſe. 
Von der Baroneſſe N. 

Aus dem Garten. 

Vom Sgazirgang. 

Aus dem Schauſpiel— 
hauſe. 

Wo gehet Ihr Herr 
Bruder hin? 

Er gehet ſpazieren. 


Er gehet auf die Reit— 
bahn. 
Auf den Fechtboden. 


Auf 's Rathhaus. 

Wo wollten Sie die— 
ſen Augenblick hingehen? 

Ich wollte nach Hauſe 
gehen. 

Ich wollte 
Freund heſuchen. 

Ich wollte zum Kauf⸗ 
mann gehen. 


rr 2 eee . 


einen 


Аз. 


CMI ли просить 
BACH ошкуда вы иде- 
ше? 

Я иду Hab дому. 

ОшБ моего браша. 

Omb моей сестры. 

Omb моего двоюрод- 
Haro брата. 

ИЗЬ дворца. 

ИЗЬ Замка. 

Onib Госпожи Бар. H. 

ИЗЬ саду. 

СЪ гулянья. 

Hab шеатра. 

Куда идешЬ вашЪ 
PHH 2? 

Onb идешЪ прогули- 
ваться. 

ОнЪ идешь nb Ma- 
ne b. 

BDB фекшовальное 
училише. и. 

ВЬ Рашущу. 
`Куда вы шли В 
oo минушу? 

H шла домой, 


Я шла кЬ одному 
пруяшелю. | 
А шла b купцу. 
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Wann werden Sie uns 
be ſuchen? 

Wann werden wir das 
Vergnuͤgen haben Sie bei 
uns zu ſehen? 
Ich werde Morgen zu 
Ihnen kommen.“ 

Ich werde heute (Mor— 
gen, uͤbermorgen, naͤch— 
ſter Tagen) dieſe Сре 
haben. 

Unterlaſſen Sie ja 
nicht zu kommen. 

Nein, ich werde es 
nicht unterlaſſen. 
Adieu, mein Herr. 


Guaͤdige Frau, ich bin 
ihr gehorſamſter Diener. 


Die 4 Lection. 
Fortſetzung. 


Mein Fraͤulein, ich bin 
erfreut Sie zu ſehen. 


Und ich desgleichen. 
(Ebenfalls gleichfalls.) 
Wie befinden Sie ſich? 


— к 
—9 — : — 


Когда гы nach no- 
сфшише ? 

Когда мы будемЪ 
MBH —удовольсшве 
nacb bib? 

Я кЬ вамЪ приду 
завтра. 

Эшу чесшь я буду 
им шв сего дня, (зав* 
In pa, noch Завшра, на 
hb дняхЬ). | 

Пожалуйше 
ше. 

Конечно приду. 


приди- 


Прощайше Государь 


мой. 
Bamb  покорнзйцай 
слуга, Сударыня. 


'УРОКЪ 4. 
Продолжение. 


Я весьма радуюсь 


Сударыня › Ae васЬ 
вижу. 118 
И я mak ke. 
И я равном? рно, 
Все ли вы BB до- 
бромЪ здоровьЪ &. | 


=> 


* 


Wie haben Sie ſich be— 
funden, ſeit dem ich das 
Vergnügen nicht hatte 
Sie zu ſehen. 

Sehr wohl. 

Ganz wohl. 

Wie gewohnlich. 

Das iſt mir lieb. 

Das freuet mich. 

Ich wünſche beſtaͤndi⸗ 
ge Fortdauer. 

Und Sie, mein Herr, 
wie befinden Sie ſich? 
(Was machen Sie?) 

Ganz wohl, Gott ſey 
Dank. 

(Bereit Ihnen aufzu— 
warten.) 

Wie befindet ſich Ihre 
Fraͤulein Schweſter? 

Sie befindet ſich wohl. 

Ich glaube daß Sie 
ſich wohl befindet. 

Sie war ge ſund (Sie 
befand ſich wohl) als ich 
ſie das letzte mal ſah. 

Und Ihre Fraͤulein 


aſe? 

Sie befindet ſich nicht 
wohl. 

Was fehlet ihr? 

Iſt Sie krank? 


Здоровы ли Вы были 
сЪ mor времяни, как 
я не MAD удоволь- 
mig васЬ видьшь? 

3 дорова. 

Совершенно здорова, 

Kak b обыкновенно. 

Я Этому радЪ. 

Радуюсь. 

Я всегда вамЪ сего 
желаю. | 

А вы Государь мой 
каковы ? (какЬ пожи- 
ваеше?) 

З доровЬ, слава Богу. 


ТошовЬ оказашь дол- 
‚Ж ное. 

Всели вЬ добромЪ здо- 
ровьв ваша сесшрица “ 

Она здорова. 

Я думаю, 
здорова. 

Она была здоровая 
какЬ я ее nb noc A- 
Anti разЪ вид$ЛЬ. 

A ваша двоюродная 
сестрица. 

Она ne очень здо- 
рова. 

Amo ей сдфлалось ! 

Не больна ли она? 


чо она 


А 4 


мо отр от а 


7 

9 

\ 
И 


— — тичи фон = к 
а миле г 


— 


* 


. ЕЖЕ 
BB вх ты 


— — 


Ein wenig. 

Sie iſt ein wenig un⸗ 
pas. N я 

Sie hat einen ſtarken 
Schnupfen. 

Das thut, mir leid. 
(ſehr leid) 

Ich hoffe es wird keine 
Folgen haben. 

Wir wollen hoffen, 
daß es keine Folgen ha— 
ben wird. 


Die 5 Lection. 
Fortſetzung. 
Mein Fraͤulein, ich 


habe einen Gruß an 
Sie auszurichten. 

Von wem? 

Von Ihrer Frau Muh- 


me. 

Ich bin Ihnen ſehr 
verbunden. 

Wie befindet ſie ſich? 


Sie befindet ſich ſehr 


wohl. 
Wann haben Sie ſie 
geſehen (beſucht) 


Heu дорова. 
Она ne совсЁмЪ здо- 
ona. р 
ней сильной na- 
сморкЪ. 
Я обЪ этомЪ сожа- 
лю. (весьма сожал$ю.) 


Я надфюсь, чию 
эшо пройдешь. 
Желашь должно, 
чшобЬ mo миновя- 
лось, 
Урокъ 5. 
Продолжение. 


Much приказано вамЪ 
поклонишься CAA PI- 
ня. 

Omb кого? 

ОшШЬ вашей Temy- 
шки. a 
Покорно благодарю, 


Все ли она BD A06- 
ромЪ. здоровь$ ? 
Она здорова. 


Когда вы, ее видз- 
ли? (у нее были.) 


| 
| 
| 
|* 
| 


Ich habe ſie geſtern 
Abend geſehen (beſucht) 
Erſt kuͤrzlich. 
Vor einigen Tagen. 
Vor acht Tagen. 
Wie befindet ſich 
meine Cuſine, Ihre Fraͤu— 
lein Tochter? 
Ich glaube, daß Sie 
ſich wohl befindet. 
Ich habe ſie nicht ge— 
ſehen. 
Ich habe nicht die Ehre 
gehabt, ſie zu ſehen. 
Wo iſt ſie anjetzt? 
(gegenwartig?) a 
Sie iſt zu Peterſburg. 
Was macht ſie allda? 


Sie iſt ba wohnhaft. 
Sie hat eine Hofbe— 


dienung. (Iſt Staats- 


fräulein.) 
Wird ſie ſich nicht bald 
perheirathen? 
Ich weis nicht. 
Ich weis es nicht. 
Ich weis nichts davon. 


Ich glaube, ja. 


Я ee Hab (у ней 
былЪ) вчера nb вечеру. 

Недавно. 

Занфсколько дней. 
Za нед$лю предЪсимЪ. 

Все ли nb добромЪ 
здоровьВ моя двоюрод- 
ная сестрица, ея дочь, 

Я думаю, чшо она 
здорова. 

Я ее не видалЪ. 


Я не MAP чесши 
ее видЪщь, 

TAB она шеперь? 
(нын52) 


Она nb Hemepbyprck. 

Что ona maub A- 
Aaemb? 

Она основалась шамЪ 
жишь. 

Она взяша ко Дво- 
ру. (Ona при Двор% 
Фрелиною.) 

Не пойдешЬ ли она 
скоро за мужЬ? 

Не знаю. 

Ч moro не знаю, 

Ob mob я ниче- 


ro ne знаю, 
Я думаю 

дешь, 

А 5 


Amo вый 


и — 


Ich glaube, nein. 

Man ſagt's. 

Haben Sie ſie geſpro— 
chen. 

Ja, oͤfters (mehrma— 
len) 

Wann waren Sie zu 
N. (ſind Sie zu N. ge— 
weſſen? 

Die vergangene (vo— 
rige) Woche. 


Die 6 Leetion. 


Fortſetzung. 


Mein Herr, ich bin er⸗ 


freuet ihnen zu begegnen 
(пе anzutreffen) 

о ſind (ſtecken) ſie 
5910 : 


Man ſieht ſie ſehr ſel⸗ 


и duͤnkt ich habe 
пе ein ganzes Jahrhun— 
dert nicht geſehen. 

Es iſt, weil ich abwe— 
ſend war. 

Ich habe meinen Bru— 
der beſucht. 

Wo iſter gegenwaͤrtig. 


10 


Ane думаю. 

ТакЬ говоря. 

Говорили ли вы ch 
Helo? 

Hacmo. 
muno.) 

Когда вы были ВЬ H? 


( мнотокра- 


На прошедшей - ne- 
AA. 


POR 6. 
Прод O Akte. 


Тосударь мой я радЬ, 
что васЬ 3A BCD Ba- 
ure Ah. f 

TAB вы живеше ? 


Bach 
ВИДНО. 
Кажешся ифлый 
вЪкЬ A Bach не Bu Aa Ab. 


очень рЪдко 


Это по шому, что 
я былЪ вЬ ошлучк$. 

Я I ИЛЬ Rb своему 
брату. 

TA онЬ W 


—: ... . . . — — . 


— . — r 
9 * 
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Er wor auf dem Londe, 
g aber er iſt wieder zuruͤck 
in der Stadt. 
Er wird ſehr froh ſeyn 
ſie zu ſehen. 


Ich bin ſein gehorſa— 
mer Diener. 
Ich werde eheſter Tage 
f Dieſe Ehre (Dies Ver— 
gnuͤgen) haben. 


Wo iſt Ihr Herr Va— 
12 


Iſt er zu Hauſe? 
Nein, er iſt nicht zu 
Hauſe. 
Er iſt ausgegangen. 
Er iſt in der Stadt. 
Sind Sie in der Kir— 
che geweſen. 
Bei Hofe. 
Auf dem Markte. 
Ich komme daher; 
Г (von ga) 
Ich bin geſtern (ehe— 
geſtern) da geweſen. 
Ich bin heute da ge— 
we ſen. 
Wollen Sie (beliebt 
Ihnen) mit mir (zu) 
kommen. 


ke 


ОнЪ былЪ Bb ge pe- 
Buch, но шеперь уже 
возврашился. 

ОнЬ весьма будешЬ 
радЪ свидан!ю СЪ ka- 
ми. 

cb нимЪ увижусь. 


СТтю deem, ( сте 
Удовольстиле ) я буду 
имвшь при первомЬ 
C Ay Aach. 

А башюшкь Bamb 
AB 2 

Дома ли онБ? 

Ero nbmb дома. 


Онб вышелЪ. 
ОнЪ nb городъ, 
Были ли вы Ab цер- 
KBB 2 
Во двориз ? 
На рынкЪ e 
Я ошшуда иду. 


Я шамЪ былЪ вчера 
(npembaro дни). 
A сего дня 
былЪ. 

Хошише ли (угодно 
ли вамЬ) ишши со 
M HO 0 8 5 


A 6 


maumb 


| 
1 
| 
| 


Ich kann unmöglich. 
Ich habe dringende 
Ge ſchaͤfte. 

Ich muß nach Hauſe 


zurückkehren. 


— 


Die 7 Lection. 


Zu Fragen. 
Hoͤren Sie, kommen 
Sie hieher? 

Hier bin ich. 

Was wollen Sie? 
Was verlangen Sie? 
Was beliebt Ihnen? 
Iſt Ihnen etwas ge— 


ы — — — - 
— — 5 — 


— Ä 


0 faͤllig? 8 

9 Geben Sie mir. 

| Geben Sie mir das. 

6 Holen Sie es ſogleich. 


Holen Sie es. 
Was macht ere (ſie)? 


— 


. 


Was machen Sie? 
Was machen Sie hier? 


Was machen Sie 
Guts? 
Nicht viel. 
Ich mache nichts. 


8 * 


ä — 


| 
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Мн5 не можно. 


У меня нужныя 
есшь дЪла. 
Muß надобно в03- 


врашишься домой, 


POKER . 
Бако слрашизать. 


Послушайше , поди- 
ше сюда ? 

Я SAC. 

Что прикажише 2? 

Чего изролише? 

Чшо вамЪ угодно, 

Не угодно ли Bag 
dero? 

Подайше Munz. 

Подайще Muh mo. 

Подише, принесише 
momuach. 

Подише сыщише. 

Amo онЬ (oha) Ab- 
лаешь ? 

Amo вы Ahaaeme ? 

Чшо вы 3A BCB A- 
Aaeme? 2 | 

Mb вы хорошимЪ 
занимаетесь? 

Бездфлкою. 

Я ничего не дБлаю, 


4 


о нак —— 


22 . 
Еще —— мег аль ею 


— 


. — БЕН 9 „ 


—— 


<> <=. — 


. ——j——— —-— — 


— 
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Ich habe nichts gemacht. 
Sind Sie fertig? 
(bereſt?) 
Iſt er fertig? 
Iſt ſie fertig? 
Ich weis es nicht. 
Ich kann es nicht ſa— 
gen. | 
Wie kann ich es wiſſen? 
Geſezt ich wuͤßte es? 


————ů 


Die s Lection. 
Fortſetzung. 


Was ſagt er? 

Was ſagt Пе? 

Was hat er Ihnen ge— 
ſagt? 

Was hat Sie Ihnen 
ge ſagt? | 

Was ſagen Sie? 

Wie ſagen Sie? 

Was wollen Sie ſa⸗ 
gen? f 

Was ſagen Sie da⸗ 
von? a 
Was haben Sie ge— 
ſagt? 

Ich ſage ja. 


„ 
— 


n теуиьо ено 


— g — — — — —— у 
авы, 


A ничего не д$лалЬ. 
Тошовы ли вы? 


ЗдълалЬ ли онЬ? 
ЗдЪлала ли она? 
Я moro не знаю. 


Не могу о mob 
сказашь. 

Почему мн знал? 

ПоложимЬ, чпо я 


эЭэшо знал? 


УРОКЬ S. 
Продолжение, 


Что ‘онБ товоришЪ ? 

Imo она товоришЬ? 

Amo ‘онЪ вамЬ ска» 
залБ ?. 

Amo она вамЪ ска- 
зала 2 

Amo вы говорише ? 

КакЪ вы товорише ? 

Amo вы хоши пге 
сказашь 2 

Amo вы на это ска- 
жеше 2 

Amo вы сказызалий. 


Я говорю шакЪ, 


— ———— ¾—— жи. 
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Ich ſage nein. 

Man ſagt es. 

Man hat es mir ge— 
ſagt. 

Ich habe es ſagen hoͤ⸗ 
ren. 

Jedermann ſagt es. 

Der Herr N. hat es 
mir geſagt. 

Hat er es Ihnen ge— 
ſagt.? 

Zu was 8 hat er 
dies geſagt? 

Antworten Sie mir. 

Warum antworten 


Sie mir nicht? 


Warum ſprechen Sie 
nicht? 

Reden Sie mit mir? 

Mit wem reden Sie? 


Reden (ſprechen) Sie 
mit ihm. 

Ich will mit Ihnen 
ſprechen. 

Ich wuͤnſchte Sie zu 
ſprechen. 

Was wollen Sie von 
mir? 

Was verlangen Sie? 

Was betrift es (wo— 


von iſt die Rede). 


$ 


Я товорю нфшЪ. 
'ГакЬ сказываюшЬ. 
Muh сказали, 
Я слышалЪ , какЬ 
товорили. 
BS шакЬ сказывающЬ. 
Tocnoannb H. un 
mo сказалЪ. 
ОнЪ вамЪ сказалЬ ? 


СЪ какой сшаши онЪ 
Эшо сказалЪ. 

Озль5чайше вы мнЪ. 

Для чего вы MB 
не ошв$чаеше ? 

Для чего вы не го- 
ворише ? 


Вы мнЪ говорише ? 
СЪ кБмЬ. вы гово- 
рише ? | 


Товорише cb nnub. 


Я хочу cb вами то. 
воришь. 

Я бы желалЬ cb ва- 
ми товоришь. - 

Чего вы omb меня 
хошише 2? 

Чего вы шребуеше 2 

О чемЬ идешь A;; 
ло? (о чемЬ pub.) 


и ино тиочооещцийтожюоня ео — — 
22 rr 


Der... ь 


—— — 
TTT — — — 


c 
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Hat die Sache Cile. 
(iſt die Sache eilig). 


` 


Die 9 Lection. 


Fortſetzung. 

Hat man nach mir ge— 
fragt? 

Hat niemand nach mir 
gefragt? 

Iſt Ihnen gefällig 
hinein zu gehen? 

Woran denken Sie? 

Was iſt Ihr Zeitver— 
treib? 

Womit vertreiben Sie 
ſich die Zeit? 

Was fehlt Ihnen? 

Was will (was ſoll) 
das heißen? 

Wozu dienet das? 


Wie viel gielt das? 
Verſtehen Sie mich? 


Wie heißet dies auf 
Franzoͤſiſch? 

Wie alt ſind Sie? 

Sie ſind aͤlter als ich. 

Sind Sie verheu— 
м 


Разв$ Ршо Дъьло Ha- 
добно кБ усифху ? 


УРОКЪ 9. 
Продолжение. 
Не спрашивали ли 
меня 2 
Никшо меня ne 
спрангивалЪ? 


Не угодно ли вамЪ 
войши a 

О чемЪ вы думаеше? 

Ab вы забавляе- 
шесь? 

EB чемЪ вы прово- 
дише время? 

Amo вамЬ надобно ? 

Amo mo значишЬ ? 

На что mo? 

Kb чему се 
жишЬ? 

Amo это сшоишЬЪ ? 

Разум$5еше ли вы 
меня? ° | 

КакЬ Это называеш- 
ся по Французски 2 

Которой вам тодЪ? 

Вы сшарБе меня? 

Женашы ли вы? 


слу: 


| 


Wie oft (vielmal) 
find ſie verheurathet ge— 
we ſen? 

Haben Sie noch Va— 


ter und Mutter? 


Lebt Ihr Vater noch? 
(Iſt Ihr Vater noch bei 
Leben? ) 

Woher ſind Sie? 

Woher iſt Er? 

Was iſt das fuͤr ein 
Menſch? 

Wem gehoͤret dieſer 
Hund? 

Wo iſt Ihr Herr Bru— 
der geblieben (hingekom— 
men) 

Wo iſt meine Uhr hin⸗ 
gekommen? 

Was iſt aus meinen 
Buͤchern geworden? 


Die 10 Lection. 


Fortſetzung. 
Wo kommen Sie her? 
Was ſuchen Sie? 
Wen ſuchen Sie? 
Wo kommen Sie her? 
Wo gehen Sie hin? 
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На которой жен$ вы 
женашы ? 


Башюшка и Mamy— 
шка у васЬ здравсшву- 
юшЬ ли? 

Башюшка вашЪ ene 
живЬ ли ® 


Ошкуда вы 2 

Ошкуда онЬ? 

Amo ꝶFmo за чело. 
вЪкКЬ? 

Чья ma собака ? 


Imo сдЪлалось cb 
вашимЪ брашиомЪ? 


Что сдфлалось cb 
моими часами 2 

Что сдфлалось cb 
моими книгами? 


POR 10. 


Продолжиие. 
Ошкуда вы идеше*® 
Чего вы ишеше ? 
Кого вы ишеше ? 
Ошкуда вы идеше? 
Куда вы идеше я 


7 


— — — — 8—B B A ИИ 
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Ich gehe auf den 
Markt. 

Ich muß auf den 
Markt gehen. 

Wann? 

Aten 

Jezt gleich. 

All ſobald. 

Sogleich. 

Gegenwaͤrtig. 


Kommen Sie mit mir. 


Wollen Sie mit mir 
kommen? 

Ich habe keine Zeit. 

Ich muß nach Hauſe 
zuruͤck kehren. 

Wann werden Sie uns 
beſuchen? 

Heute. 

Morgen. 

Uebermorgen. 

Ich bin geſtern da ge— 
we ſen. 

Ehegeſtern. 

Was liegt daran, es 
wird uns ſehr lieb ſeyn, 
Sie bei uns zu ſehen. 

Unterlaßen Sie nicht 
zu kommen. 


— f 


Я иду на рынокЪ, 


Мн надобно ummsn 
на рынокЬ, 

Когда 

Теперь. 

Сей. dach. 

Теперь же. 

Tomuach. 

СТю минушщу. 

Пойдемте со мною. 

Хошишель ищши co 
мною 2 

Much времени нЪшШЪ. 

Muh надобно возвра- 
шишься домой. 

Когда вы придете 
KD намЪ ? 

Сего дня. 

Завшра. * 

Посл завтра, 

Я былЪ вчера: 


Tpemparo дии. 

Не мЬшаешЬ, мы 
очень ради будемЪ 
Bach у себя BHABmp. 

Придишежь no ka- 
луйше. 


— (—— k — 


ç—NTV2—ꝛpmꝛp— ——— • U— —— — — 


— 


K . —ĩcꝙi 
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Вы. 
3 — — . — к деду о 


Die 11 Lection. 


Fragen mit Antwor⸗ 
ten. , 
Wo gehen Sie hin? 2 
Ich gehe in die Kirche. 
Wo kommen Sie here 
Ich komme aus dem 
Garten. 
Was haben Sie da ge— 
macht? 
Ich habe Obſt abge⸗ 
brochen. 
Iſt es ſchon reif? 
Ziemlich. 
Wo waren Sie ge— 
ſtern. 
Ich war zu R. 
Ich war bei Herrn N. 


И er zu N. geweſen. 
Ja, er iſt da geweſen. 
Was gibt's Neues? 

Ich weiß nichts. 

Haben Sie die Zei— 
tung geleſen? 

Haben Sie die Zei— 
kung nicht geleſen? 

Nein, ich habe ſie nicht 
ее en. 

Was leſen Sie für 
eine Zeitung? 


# 


— 


— — : 


т8 


УРОКЬ 11. 


Волрост с0 07188- 
тали, 

Куда вы идеше ? 
Я иду nb церковь. 
Ошкуда вы идеше ? 
Я иду us саду. 
Что вы A- 
Aa Rx. 

Я pa плоды. 


шамь 


Посп$ли ли они? 
Еще не совсмЪ. 
TAB вы были вчера? 


Я былЪ BPB H. 

Я GAB у господи- 
на H. 

BAB ли Oh B H? 

BIA. 

Amo новаго? 

Я не знаю huuero. 

Чишали ли вы в$- 
домосши 2 

Не чишали ли 
в ломостей? 

НЪшЪЬ, я xb не чи. 
шалЪ. 

Как!Я Вы 


ВЫ 


чишаеп16 


_ иБдомосши, 


ИИ 


Die Berliner. 

Ich leſe die Franzö⸗ 
ſiche Zeitung. 

Und ich auch. 

Kennen Sie den 
Herrn N. 

Ja ich kenne ihn ſehr 
gut. 

Wir ſind alte Bekann— 
te. 

Er goͤnnt mir die Ehre 
ſeines Schutzes. 


Wo haben Sie ſeine 
Bekannt ſchaft gemacht? 

Ich habe ſeine Be— 
kannt (ОЕ in R. ge— 
macht. 

Ich habe ihn einige— 
mal geſehen. (von ihm 
ſprechen hoͤren.) 

Ich wurde ihn nicht 
erkennen, wenn ich ihn 
ſehen ſollte. 

Erinnern ſie ſich de— 
ßen was ich Ihnen ge— 
ſagt habe. 

Ich erinnere mich de— 
ßen nicht. | 
Das iſt mir entfallen. 

Erinnern Sie mich 
beßen. 


Берлинския. 05 

Я чишаю panpys- 
c RIA. 

И я также. 

Знасше ли вы ro- 
сподина Н? 


Я его корошко знаю. . 


Мы старые знаком- 
пы. Я 

ОнЬ удосшоиваешЪ 
меня своего покрови- 
шельсшва. — 

TAE вы cb nu no- 
знакомились 2 

eb нимЪ 
комился BB H. 


поз Ha- 


Aero видалЪ, (слы- 


халр обЪ немЪЬ ) n- 
сколько разЪ, 

Я бы его не узналЪ 
ежели бы увидЪАЪ. 


Помните ли, amo Я 
вамЪ говорил, 


* 


Я. не помию, 

Я запамяшовалЪ, 

Напомнише мн 0 
mo ub, и 


ем ом ый иво ни ое 


] 
| 
в 
| 
1 


— 


— —üä— — ͤ — — 


„n . ——— 


ее 


— —— 
r реет ерееи 


Sie ſind ſehr vergeß⸗ 
lich. 6 


— — 
4 


Die 12 ЗесНои, 
Um zu befehlen. 


Kommen Sie ein we— 
nig hieher? 

Hoͤren Sie. 

Stehen Sie ein we— 
nig ſtille. 

Kommen Sie herauf, 
(gehen Sie hinauf.) 

Kommen Sie herunter 
(gehen Sie hinunter.) 

Gehen Sie herein 


(binein) 


Gehen Sie in di Stube. 
Gehen Sie heraus 
(hinaus.) 
Gehen Sie vorwaͤrts. 
Bleiben Sie ja da. 
Gehen Sie da ja 
nicht weg. 
Stehen Sie ſtille. 
Halten Sie ſich grade. 
Seyn Sie ruhig. 
f Laßen Sie ſich ja nicht 
oͤren. 
Bleiben Sie da. 


Го 


20 


Вы 
вы, 


очень 


УРОКЪ 10, 
Приказывать, 
Подише сюда. 


Нослушайше; 
Подождище. 


Взойдише, 
Сойдише, 
Войдише. 


ВойдитевЬ хорнипу: 
Выдьше. 


Подойдише.` 
Стойше. 

Не уходише ошшу- 
да. 
Стойше смирно. 
Стойше прямо. 

Не шелелишесь. 

ЧтобЪ васЪ не слы- 
шно было. 
Осщаньшесь man. 


* 


забывчи- . 


| 
| 
| 
| 
| 


ео — 


— — Gä—— : 


— 
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Nahen Sie ſich, (kom⸗ 
men Sie naͤher) 

Kommen Sie zu mir. 

Machen Sie die Thuͤr 
auf. 

Machen Sis das Fen⸗ 
ſter zu. * 

Ruͤcken Sie ein wenig. 


Treten Sie ein wenig 
zuruͤk. 

Gehen Sie weg (auf 
die Seite.) 

Gehen Sie fort (weg.) 

Aus dem Wege. 

Gehen Sie weg da. 

Gehen Sie von mir. 
(Gehen Sie mir aus den 
Augen) 75 

Gehen Sie mir aus 
dem Lichte. 

Nehmen Sie das weg. 

Laſſen Sie das. 

Ruhren Sie das nicht 
an (laſſen Sie es liegen) 

Ruͤhren Sie micht nicht 
an. 

Laſſen Sie mich zu⸗ 
frieden. | 

Kommen Sie М еее, 
daher. | 


Приближьтесь. 


Подойдише ко мн», 
Ошворише дверь, 


Зашворише окно, 


Подвиншесь ne мно- 


то, 


Посторонишесь, 


Подише прочь (hb 
сторону. ) 

on. 

СЪ goporn. 

Прочь, 

Отойдише ошЪ ме- 
ня. (Cb глазЪ моихЬ. ) 


Ошойдише ошЪ свз- 
ma. 8 
Прочь cb эшимЪ, 
Остшавьше ↄmo. 

Не шроньше mo. 
J Не прикасайшесь, 
Нешрогайше меня, 


Осшавьше меня 1b 


nok of. 
Подиша стода, шуда. 


— 


1 
25 
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Kommen Sie hier 
durch, da durch. 
Gehen Sie ba hin, 
gehen Sie da durch. 
Warten ſie auf mich, 
Warten ſie ein wenig. 


Gehen Sie nicht ſo ge— 
ſchwind. 

Sie gehen zu ge⸗ 
ſchwind. 


Die 15 Lection. 


Zu Bejahen, Ver⸗— 
neien, Einzuwilli— 
gen de. 


Es iſt wahr. 

Iſt es wahr? 

Es iſt nur zu wahr. 

Ich verſichere Sie. 

Ich kann Sie verſi⸗ 
chern. 

Ich ſpreche in gan— 
zem Ernſt. 

Ja, in Wahrheit. 

Auf mein Gewiſſen. 

So wahr ich lebe. 


Auf meine Ehre. 
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Подише здЪсь, сшу- 
пайше здЪсь. 

Подише шуда, сту- 
пайше шамЪ,. 

Подождише меня. 

Подождише не мно- 
го, < N 

He идише makb c Ro- 
ро. 

Вы очень скоро иде- 
ше, 


УРОКЪ. 15. 


Бако подтверждать , 
отрицат 55 C OHM 
сяи %s. 


Это правда, 

Правда ли Ато? 
И очень правда. 
A nach увБряю. 


Я могу Bach „n- 
pump. 

< 

Я говорю вамЬь не 
шутля. , — 


Точно, по nemnunßz. 

По совВеши, 

Клянусь вамЬ‘жи- 
3110. 

По чести. 


у 
. 


= 


0 


— 


— 
9 
в 
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Ich ſchwoͤre Ihnen bei 
der Treue eines Edel— 
mannes. 

Sowahr ich ein 
licher Mann bin. 
Glauben Sie mir. 
Glauben Sie mir auf 

mein Wort. | 

Es ИЕ eine Bekannte 
Sache. 

Es ſind Maͤhrchen.! . 

Es iſt nicht moͤglich. 

Es iſt eine Luͤge. 

Das ИЕ falſch (ohne 
Grund.) 

Es И ein Alltag's⸗ 
Mährchen. 

Auf Eßre, es iſt nicht 
wahr. 

Man hat Ihnen was 
weis gemacht. 

Ich wette es iſt ſo. 


ehr⸗ 


Ich wette, es 
all ſo. 1 
Ich will alles wetten 
was Sie wollen. 

Man muß nicht alles 
glauben was man hoͤret.“ 


iſt dem 


Oder ſagen ſie es 1 16[=. 


leicht nur zum Scherz? 
(mit mir zu ſcherzen.) 


Клянусь чеспию. 
благороднаго че- 
ловБка, | 

КакЬ чесшной чело- 
BBH. 

Пов$рьше Much. 

Ilonbppme моему 
c AO. д 

Эшо извфсшное A B- 
ло CMH сомнБния). 

mo сказки, 

mo не возможно, 

Imo ложь. 

Это неправда. 


mo не новое, 


По deem, Эшо не 
правда, 
ВамЬ налтали. 


А бьюсь обЪ закладЪ, 
чшо шакЪ. 
Я спорю, чшо шакЪ 


Я бьюсъобЪ’заклалЪ, 
ob чемЪ вамЪ угодно. 
Не всему должно 


врить, что слышешь. / 


10 можеш быть вы 
говорите üb my mx y 
(шушише со многю.) 


2 
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24. 
Um Ihnen die Wahr⸗ Скавамь вамЪ пра- 
heit zu geſtehen, 4 
Sie haben es erra- Ber оштадали, 
then, (getroffen.) Вы попали, 


Ich that es zum A эшо сдвлалЪ шу- | 


Scherz. mag. | 
Ich ſagte es aus Я ашо сказалЪ BB 
Scherz · шушку. 
Die 14 ес (ой. УРОКЪ 14. 


Зи Berathſchlagen. Kanz совтоватьси. 


Was ſoll ich thun 2 Что Muh Abaamp? 


Was iſt zu thun. КакЬ nocmynump ? 
Was duͤnkt Sie ba— КакЪ вы o шомЪ ду- 
von? Maeme 2 


Was ſollen wir thun? Amo нам Abgamp 9 

Was iſt Ihre Mei⸗ Какое ваше Mnhule. 
nung? 

Was rathen Sie mir Imo ner anz присо- 


zu thun. вътуеше дЪлашь ? 
Was fur ein Mittel Какое средство Mo- 
iſt zu nehmen? RO сыскать ? 


Was ſollen wir an⸗ Imo намЪ npeanpk- 
fangen? (fur einen Ent- яшь? (ua amo решить 
ſchluß faſſen.) ся, ) 

Wenn ich an Ihrer Е желибЬ я быль на 
Stelle waͤre, ſo. ‘вашем Mbemß, то - - = 

Wuͤrde es nicht beſſen He лучше ли бы бы- 
ſeyn, daß... ло чшобЪ ... 


me 


th! 
a 


пра- 


пу- 
BB 


| 
, 


| 
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Ich wollte lieber, 
0 ы $3 * 
Sie wuͤrden Бероев 
thun, wenn. . 
Wenn wir es ſo und ſo 
machten. i 
Laßen Sie uns eins 
thun 2 
Laßen Sie mich machen. 


Ich will wohl. 


Ich gebe meine Ein— 
willigung. 

Ich bin nicht dagegen. 

Ich ſtimme damit ein. 

Ich gebe Ihren Be— 
weggruͤnden nach. 

Sie haben recht. 

Nun wohl! ich bin's 
zufrieden! 

Es iſt alles ein's. 

Es iſt daſſelbige. 

Ich а 15 

Ich bin dagegen. 


Ich kann nicht ein— 
willigen. 


Mub бы казалось 
лучше ‚, чтшобЪ. .. 

Вы лучше сд5лаеше, 
естьли. ‚, у 

Ежели бы мы шакЬ 
сдфлали, 
Сд’БлаемЪ одно A- 
ло? 

Позвольше 
лаю. 


я’ Cc B- 
moro очень Re- 


лаю, 
Я не mo согласенЪ, 


Я не прошивлюсь. 
Я шогожЪ HHN. 
Я уступаю ваши ub 


УбЪ ждентямЪ. 


Ваша правда, 
И шакЬ! Amon PB 60 


Abe! 


Все едино. 
Все равно. 
Я не хочу. 
Я прошивЬ Этого 


спорю, 


Я не могу на Эшо 


согласишься, 


— 


| 

Е 

9940 

1 4 
4 

Е 
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Die 15 Leceion. POR 15. 40 


| 
| Hoͤfliche Manieren Слособы ννονπεννι0 
ſich auszudrucken. устиво. у 
, 
| Ich freue mich Sie Я радуюсь, чшо ви- | 
| bei guter Geſundheit zu * васЬ вр добромР о 
обе. здоровьз. 4 
} Ich bin ſehr erfreuet, 1 E pa i H обрадованЪ 
в... daß ich die Ehre habe имя честь DnAEmPD 
1 Sie geſund zu ſehen. nacb Bb добромЪ здо-_ 
| ровьф. 
Gehen Sie herein. Войдише, 
| Kommen Sie ein we— Bon aume, пожалуй-. 
| nig herein, wenn es me. | 
Ihnen heliebt. | 
Iſt Ihnen nicht gefaͤl⸗ He угодно ли nab 
| lig berein zu kommen. войши. | 
й (binein zu gehen) 
Gehen Sie voran. Подише Eb nepeab. 


в Nach Ihnen. Я за вами. | 
* Ich werde Ihnen fol⸗ Я Bab noc Ayo. | 
| gen. 
| Ich bitte Sie darum. Я nacb прошу. 


в. Ohne Komplimenten. БезЪ оговорок. 
| Machen Sie nicht ſo Не дфлайше сшоль- 
viele Umſtände. ко перемонтй. 
Ste wollen, das ich Bor no mouz КОИ 
| eine Unhoͤflichkeit be- ше, чшобЪ я оказалЪ 


| gehe. неучшивостшь. 
| Ich werde mich nicht Hbmb, я до moro не 
0 ſo weit vergeſſen. забываюсь. 


— — — ——— — ин 


— ны 2 
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Ich weis zu gut, was 


ich Ihnen ſchuldig bin. 


Weil Sie es durchaus 
haben wollen, ſo will ich 
es thun. 

Aber nur um Ihnen 
zu gehorchen. 


Um nicht die Zeit zu 
verderben, (zu verlie— 
ren) will ich vorangehen. 

Setzen Sie ſich. 

Wie! Sie wollen ſchon 
wieder weggehen? 

Sie ſind ſehr eilig. 

Warten (bleiben) Sie 
noch ein wenig, ich bitte 
Sie. 

Fuͤr wahr, ich kann 
nicht. 

Ich bin nur gekommen 
um zu erfahren wie Sie 
ſich befinden. 

Um mich nach Ihrem 
Wohl ſeyn zu erkundigen. 

Erzeigen Sie mir dem⸗ 
nach dee Ehre, und beſu— 
chen Sie- mich oͤfter. 

Ich werde dieſe Frei— 
heit nehmen. 

Sie werden mir Ehre 
und Vergnügen erweiſen. 


Я довольно знато 7 
чБмЬ я вамЬ обязанЪ. 

По шому, что вы 
непрем$нно шото хоши- 
ше, я mo сдфлаю. 

Но сте будешЪ зна- 
KOM моего 


повинове- 
‚ нтя. 

ЧшобЪ ие шеряшь 
времени я пойду ub 
передЪ. 

Садишесь, 

Как! вы ужЬ хо- 


шише ишши ? 

Вы очень сп$шише. 
_Побудьше ( осшань- 
шесь) на время, я васЬ 
прошу. 

Право, я не могу. 


А только пришелЪ 
узнашь, все ли вы BB 
добромЪ здоровьф. 

ЧшобЪ освёдомишь- 
ся о вашемЪ здоровьз. 

ТакЬ сдЪлайше мн 
my честь, посфщайше 
меня чаше, 

Конечно непремину. 


EPT 


чесшь и удовольсшиате. 
B 2 1 


Muh oa ume 


* 
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Die 16 Lection. 
Fort ſetzung. 


Geben Sie mir das, 
wenn es Ihnen beliebt. 
Seyn Sie ſo guͤtig 
und geben Sie mir das. 
Wollen Sie wohl die 
Gewogenheit haben mir 


das zu geben. 


Ich bitte Sie. 
Ich bitte Sie darum. 


Ich bitte Sie gehor— 
amſt. у. 

Ich bitte Sie inſtaͤn⸗ 
digſt. 
Ich bitte Sie unter- 
thaͤnigſt. 

Erzeigen Sie mir die 
Gnade. (den Gefallen.) 

Gewaͤhren Sie mir 


dies Zeichen Ihrer 


Freundſchaft. 

Verpflichten Sie mich 
bis dahin. 

Sie werden mich un— 
endlich verbinden. 

Sie werden mir ein 


empfindliches Vergnuͤgen 


machen. 


УРОКЪ 16. 
Продолжение. 


Прошу un 
эшо. 

Сдфлайше милосшь, 
Aa Hime мн$ mo. 

He сд5лаеше ли Mu- 
лосшь дашь Much это, 


дать 


Я васЪ прошу. 


Я васЪ о шомЪ про- | 


шу. 
Покорио прошу. 


Л hach прошу neom- 
сшупно. 
Всепокорно прошу. 


Окажише unh Mu- 
лосшь (AO). 
Окажише Mn сей 


знакЬ дружесшва. 


Одолжише меня на 
сей случай. 

Зы меня до безко- 
нечносши обяжише, 

Вы MHB сдфлаеше 


чувсшвишельное Удо». 


вольсшвте, 


| 
. 
} 
} 


Herzlich gern. 
Von Herzen gern. 
Von ganzem Herzen. 


Alles was 
fallt. 

Befehlen Sie. 

Sie duͤrfen nur be— 
fehlen. 


Ihnen ge— 


Ich warte nur auf Ih⸗ 


ren Befehl. 

Befehlen Sie Ihrem 
Diener. * 
„Beehren Sie mich mit 
Ihren Befehlen. 

Ich ſage Ihnen dank. 


Ich danke Ihnen. 

Ich bin Ihnen ver— 
bunden. 

Ich bin Ihnen unend— 
lich verbunden. 8 
Ich hoffe daß ich es 


werbe erwiedern konnen. 


Laßen Sie uns die 
Komplimente bei Seite 
ſezen, ich bitte Sie. 

Sie beſchaͤmen mich 
durch ihre Hoͤflichkeiten. 


Ich bin kein Freund von 
vielen Komplimenten. 


B 3 
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Со всею охошою. 

ОшЪ всего усердия. 

ОшЬ всего моего 
сердца. | 

Все, чшо вамЪ угод- 
но. 

Прикажише. 

Извольше 
приказашь. 

Я ожидаю только 
вашего  повелфнтя. 

Располагайше ba- 
muD слугою. 

У досшойше меня ва- 
шими приказантями. 

Приношу мою бла! 0- 
дарность, 

Я Bach благодарю, 

Я вами одолженЪ. 


IO ARO 


Я Baab много обя- 
зан. 


Я надфюсь вамЪ om- 


служишь. 0 
Besb чиновЬ, я hach 
прошу. 


Вы меня п рисшые 
жаеше своими учши- 
восшями, 


Я не люблю чиновьЬ. 


— 


ана -— 


ЕСИ —— 
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— 
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Laßen Sie es genug 
ſeyn. 

Es iſt der Mühe nicht 
werth, daß man davon 
ſpricht. 

Kann ich Ihnen wo⸗ 
rinn ſonſt gefaͤllig ſeyn. 

Ich befuͤrchte Ihre 

zuͤte zu misbrauchen. 


Keines wegs; Sie 
werden mir ein Ver— 
gnuͤgen machen. 

Ich bin ganz zu ihren 
Dienſten. 


Die 17 ‘ео, 


Fortſetzung. 


Leihen Sie mir dieſes 
Buch. 
Ich bitte Sie darum. 
Erweiſen Sie mir den 
Gefallen. 

Erſeigen Sie mir dieſe 
Gefaͤlligkeit. 

Sie werden ſich mich 
verbindlich machen. 

Ich werde Ihnen da— 
fur ſehr verbunden ſeyn. 
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ОсшавимЬ mo. 


Труда не сшоишЪ о 
шомЬ говорить, 


Могуль я чЪМЪ дру- 
гимБ вамЪЬ служишь. 

Я опасаюсь во зло 
упошребищь вашу бла- 
roc KAOUHOCInb. 

НикакЬБ $ вы MHB 
сдфлаеше удоволь- 
сшвте. 

Я совсфмЬ xb ва- 
шимЬ услугамЪ, 


УРОКЪ 17. 
Iv одолжение. 


Ссудише меня Imo 
кнНИтТоЮ, 

Я васБо шомЪ прошу. 

Слфлайше Mn сте 
удовольспивте. 
_ Сд5лайше 
милосшь, 

Вы меня одолжише. 


мн$ сю 


Я вамЪ за шо буду 
обязанЬ. 


С 


— 
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Sie werden mir viel 
(eine großes) Vergnuͤ— 
gen verurſachen. 

Ich will es Ihnen in 
vierzehn Tagen wieder 
zuruͤkgeben. 

Oder noch eher, wenn 
Sie es noͤthig baben. 


Von Hezren gern, 
Mein Herr!! 

Behalten Sie es ſo 
lang es Ihnen gefallt. 
< Leſen Sie es nach 
Ihrer Bequemlichkeit. 

Es ſtehet zu Ihren 
dienſten. 

Nicht allein das Buch, 
ſondern alles was ich 
hahe. 

Ich bin ungemein er⸗ 
freuet, daß ich die Ge— 
legenheit finde, Ihnen 
zu dienen. 

Ich bitte Sie, ver— 


Обе Sie ohne um 


ſtaͤnde mit mir. 

Ich befürchte Ihnen 
be ſchwerlich zu fallen. 

Ihnen zu viele Muͤhe 
zu verurſachen. 

Keines wegs. 


BDI Muh  сдфлаеше 
удовольсшве (великое 
удовольсшвте ). 

Я. вамЪЬ ее ошдамЬ 
чрезЬ двБ недФли. 


Или ближе, естьли 
вы В ней имфеше 
нужду. 

Со всею охошою, го- 
сударь мой. 

Держише ее у себя, 
сколько вамЪ угодно. 

Чишайше ee когда 
вамЪ способно, 

Она ЕБ вашимЬ. 
услугамЪ. 

Не шолько стя кни- 
ra, ho и все чшо 4 
ни INI. 10. 

Я несказанно. pan p, 
чшо name ab случай 
BA MDB служишщь. 


Прошу Bac обхо- 
дишься со мною воль- 
но, . 

Я опасаюсь, чшобЬ 
nach не ушрудишь. | 

ВамЪ не причинишЬ 
много труда. 

НикакЬ` нЪщьЬ. 


54 


— ие сжетай 
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Ich finde keine, wenn 
ich Ihnen gefaͤllig ſeyn 
kann. 

Ich werde mir jeder⸗ 
zeit ein Vergnuͤgen dar— 
aus machen Ihnen zu 
dienen. 


Die 18 Lection. 


Man begegnet ſich 
in der Straße. 


Wo gehen (wo wollen) 
Sie hin? 

Ich gehe nach Hauſe. 

Sind ſie ſo eilig? 

Jaz ich habe Geſchaͤfte. 


Sie ſind ja ganz außer 
Athem. 


Ich bin ganz abgemat⸗ 


tet. 
Sie muͤſſen ein wenig 
aus ruhen. 
Laßen Sie uns ein we— 
nig bei Hr. N. eintreten. 
Ich habe nicht der Zeit. 
Ich kann mich unmog⸗ 


6 lich aufhalten. 


Я не почишаю за 
шрудЬ вамЪ служишь. 


Я во всякое время 
за удовольсшяте почту 
вамЬ служишь. 


OKB 18. 


O eme на улицз. 


Куда вы идеше? 


Я иду домой. 

Вы очень спБшише? 

Tab; у меня есшь 
дЪло. 

Вы совс$мЪ Zanbixa- 
ЛИСЬ. 

Я весь ослабЪлЪ. 


Надобно0о Ba M P не 
много ошдохнушщь. 

ЗайдемЬ на gach x 
Тосподину H. 

Much uchmb времени, 

Much никакЬ he AAA 
мЬшкашь. | 


4 


0 


Nun gut, ſo will ich Sie 
nach Hauſe begleiten. 

Wie! Sie machen Um⸗ 
ſtaͤnde wegen dem Gang. 

Ich bitte, laßen Sie 
uns gehen wie wir uns 
treffen (finden. 

805 Е 125 ich Ih⸗ 
nen ſchuldig bin. 

Ich bitte Sie ein an⸗ 
dermal dieſe Ceremonien 
zu unterlaͤſſen. 

Laßen Sie uns Ме: 
durch gehen. 

Laßen Sie uns viel— 
mehr dort durch gehen. 
Es iſt naͤher. 

Es ИЕ weiter. 

Laßen Sie uns hier 
quer uͤber die Straße 
gehen. 

Laßen Sie uns durch 
dieſen Hof gehen. 
Ich kann Ihnen un—⸗ 
moͤglich folgen. N 

Sie gehen zu ge⸗ 

wind. 

1 01 beſprizen mich 
(mit Koth.) 

Der Fuß hat mir aus⸗ 

geglitſcht. 


— он 
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Хорошо, я васЬ прс- 
вожу домой. 

КакЬ! вы FD xo 
наблюдаеше чины. 

Пожалуйне пойдем- 
ше manb какЬ всшрЪ- 
In AUD. 

Я знаю 
жносшь. 

BD другой paab про- 
шу bach cin чины 
осшавишь. 

ПройдемЪЬ Ae. 


свою AoA 


Лучше 
mah. 

ЗдБсь ближе. 

Tymb далъе. 

ПерейдемБ эшу ули- 
цу. 


пройдемЪ 


ПройдемЪ чрезЬ 
этшошЬ ABOpb. 
Я не могу за вами. 


nocuchmp. 

Вы идеше весьма 
скоро,. 

Вы меня забрызгали 
(грязью). 

Нога у меня no- 
скольз нулась, | 


5 ————— 
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Die 19 Lection. 
Fortſetzung. 


Warten Sie hier ei— 
nen Augenblick auf mich. 

Bleiben Sie aber ja 
nicht lange. 

Ich will nur ein und 
aus gehen. 

Ich werde in einem 
Augenblick zuruͤk ſeyn. 

Habe ich Ihnen nicht 
geſagt, daß ich bald wie— 
der zuruck ſeyn werde. 

Der Herr Nr. iſt allſo 
nicht zu Hauſe? 

Er iſt aufs Land ver— 
reiſt. 

Wann wird er zuruͤck⸗ 


kommen? 


Ich weis es nicht. 

Ich glaube wir haben 
uns verirret. 

Ich habe mich dieſen 
Morgen verirret. 


Ich habe einen Freund 


angetroffen, der mich zu— 
recht gewieſen hat. 
Ich habe manchen un⸗ 


noͤthigen Schritt gethan. 
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УРОКЬ 19. 
Продолжеие. 


Подождише меня 
зд$сь на минущу., 

ОднакожЪЬ не осщань» 
шесь надолто. 

Я только чшо вой- 
ду и выду опяшь. 

Я буду вБодну ми- 
нушу назадЪ. 

He сказалЪ ли я 
вамЬ, чшо я скоро бу- 
ду назадЪ. 

По эпому Господи- 
на H. нЪшЬ дома. 

ОнЬ пофхалЬ nb ge- 
ревню. 

Когда 
шишся 

А не знаю. 

Я думаю мы заблу- 
ДИЛИСЬ. 

Я сего дня поушру 
заблудился. 

Much попался одинЬ 
пряшель,  кошорый 
мнф показалЪ. дорогу. 

Я много проходилЪ, 
по, напрасну. 


онЪ возвра- 


— „„ — 88 


Mein Freund! zeigen 
Sie uns den Weg nach 
dem Schloße. } 

Gehen Sie anfaͤn— 
glich ganz grade fort. 

Dann biegen Sie 
rechts ein, und dann 
links. 

Wie weit iſt von hier 
nach der Boͤrſe? 

Es iſt ſehr weit. 


Da ſind wir ja ange⸗ 


langt! 

Laßen Sie uns ein— 
kreten. 

Vielleicht erwarten 
йе Geſellſchaft, 

Sie iſt ſchon ange— 
kommenz dies iſt die Ur— 


ſache warum ich mich ſo 


ſpudete. 

Aber Sie wißen, daß 
Sie jederzeit willkom— 
men ſind. i 

Gehen Sie hinein, ich 


bitte Sie. 
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ДрутЪЬ мой! покажи 
намЬ дорогу KP замку. 


Подише прежде 
прямо. 

ПошомЪ поворошише 
на право, а noc aß B 
л5во. | 

Далеко ли ошЪ сю- 
да до биржи. 

Ошсюда очень дале- 
ko. 

А! да мы уже при- 
шли. 

ВойдемЬ. 


МожешЬ бышь вы 
ожидаеше тосшей. 

Они всё пришлиу;а 
для moro шо A и en- 
IIA. 


Но вы знаеше, что» 
вамЬ всегда ради. 


Покорно васЬ прошу 
войши. 
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Die 90 Leetion. 
Von der Uhr. 


Was iſt die Uhr? 

Sagen Sie mir, wenn 
es Ihnen gefaͤllig, was 
iſt die Uhr? 

Seyn Sie ſo guͤtig, 
und ſagen Sie mir wie 
viel iſt die Uhr? 

Wiſſen Sie welche 
Zeit es iſt. 

Es iſt ein Uhr. 

Es iſt halb zwei Uhr. 


Es geht auf zwei. 

Es wird gleich zwei 
ſchlagen. 
Es wird im Augen— 
blick drei ſchlagen. 

Der Weiſer ſtehet auf 
vier. 

Es iſt nicht weit von 
ſuͤnf. 

Es iſt ſechs Uhr we⸗ 
etliche Minuten. 

Es iſt ein Virtel auf 
acht. 5 

Es iſt halb neun. 


УРОКЪ 20. 
O сасахё. 


Которой dach? 
Скажише пожалуй- 
ше, кошорой dach? 


Сдзлайше милосшь, 
o R a M une копорой 
ach ? 


da chꝰ 
lepnoſi dach. 
Половина вшораго 
часа, 
Второй часЪ. 


Скоро пробъешЪ два. 


часа. 
ВЪ минуту ударишЪ 


° шри часа. 


СпрБлка moumb на 
чептвершомЪ часу, 

Не далеко ошЬ пя- 
шато часа, 

БезЪ н%ЪсколькихЬ 
минушЪ тесшь ЧасовЬ. 
_Чешвершь восьмато 
часа. 

Половина Aena maro 
Часа, 


Знаеше ли которой’ 


— — 
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ВР Vierter 


auf zehen. 
Wie viel ſchlaͤgt s? 


Es ſchlaͤgt zehen. 


Hat es ſchon eilf ge— 
ſchlagen. 

Es ſchlug ſo eben. 

Es hat ſchon lange 
geſchlagen. 

Iſt es ſchon ſo ſpaͤt? 


Iſt's moͤglich das es 
ſchon ſo ſpaͤt ſey. 

Es iſt ſpaͤter als ich 
dachte. 

Es iſt Mitternacht 
(zwölf Uhr zu Nacht. 


Es iſt halb eins. 


Es iſt halb eins nach 
Mitternacht. 


————— 


Die 21 Lection. 
Fortſetzung. 


Welche Zeit iſt es nach 
Ihrer Uhr? 


Три четверши де- 
сятаго часа, 
Сколько теперь 
бъешР часовЬ ? 
БьешЬ десяшь da- 
совЬ: 
Пробило ли уже 
одиннашцашь, 
Теперь било. 
Давно уже било, 


Неужель шакЬ no- 
здо? 

Возможно ли, mo 
шакЬ поздо было. 

Поздже нежели 4 


` думалЪ, 5 


Уже полдень (be- 
наппцашый uach no no- 
лудни. 

Половина пе рваго 
часа по полудви, 

Половина первако 
часа по полуночи, 


УРОКЪ 51. 


Продолжение. 


Которой dach на Ba- 


MX часахЬ, 
57 
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Ich habe ſie nicht bei ИхЬ нфшЪ сомною. 
mir. 72 
Ich habe ſie zu Hauſe A ихЬ оставилЪ до- 


gelaſſen. ма. 

Ich habe ſie zum Uhr— Я ихБ послалЬ B 
macher geſchickt. ‚ часовиику. 
Wie viel Uhr ИЕ es Кошорой часЪ по Ba- 
nach der Ihrigen? шимЬ. 


Es ИЕ zwoͤlf. (Mittag) На моих двенаш- 
пашь (полдень). 


Gehet ſie richtig? Bh pn ли они 
N идушЪ. 

Sie gehet ziemlich Они довольно D 
richtig. ходяшЪ. 


Sie geht zu geſchwind. Они уходяшЬ, 
(zu fruͤh.) (vor.) 

Sie gehet zu langſam. Они ошешаюшЪ, 
(зи ſpaͤt.) (nach.) 


Sie ſtehet oͤfters ſtill. Они gacmo осшана- 


вливаюшся. 
Sie gehet nicht rich⸗ Они ходяшЪ не вфр- 
tig. i 10. 
Sie ſtockt. Они перебиваюшЪ.” 
Sie iſt abgelaufen. Они сошли, 
Man muß Пе wieder Надобно ихЬ опяшь 
aufziehen. завесши. 


Man muß Пе aus- — Должно ихБ отдашь 
beſſern laſſen. поправить (b почику). 

Man muß Пе zum Uhr⸗ Надобно послать ихЬ 
macher ſchicken. KD часовшику. 

Zeigen Sie Пе mir, Покажише мнЪ ихЬ 
wenn es Jybnen beliebt. пожалуйше, 


* 


— — 
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Da, hier iſt ſie. 

Verderben Sie ſie mir 
nicht. 

Geben ſie acht, daß 
Sie ſie nicht fallen laſſen. 
Was iſt's fur eine 
Uhr. 

Es iſt eine engliſche 
Uhr. 

Was haben Sie dafur 
bezahlt? 

Ich habe vierzig Ru— 
bel dafur gegeben. 

Das iſt wolfeil. 

Das iſt ſehr theuer. 

Wie viel hat ſie Ge— 
haͤuſe? 

Sie hat zwei Gehaͤuſe 
von Gold (von Silber, 
von Tomback) uud ein 
Jutteral von Schagrain. 

Um wie viel Uhr zie— 
hen Sie ihre Uhr auf? 

Ich ziehe ſie um 
zwoͤlf Uhr auf. 

Ich richte ſie entwe— 


der nach meiner Wand⸗ 


uhr oder nach doer Son— 
nenuhr. | 

Und ich richte die mei— 
nige nach der Stadtuhr. 


—— — 


Извольше, вошБони, 


Не испоршьше un 
ихр. 
Берегишесь чшобЪ 


ихЬ не ypounmp. 
Rakie mo часы. 
Imo Аглинскте часы, 
Что вы за HX за- 
плащили. 
Я за ихБ далЪ со- 
рокЪ рублевЪ. 
Это дешево, 
Эшо весьма дорого. 
О сколькихБ они 
корпусахЬ 2 
На нихЬБ ARB золо- 
шыя (серебреныя, 
шомпаковыя ) и одинЬ 
фушлярЬ кожаный, 
B кошоромЪ часу вы 
заводише свои часы. 
Я ихЬ завожу Bb 
двенашиать часовЬ. 
A ихЬ сшавлю по 
моимЬ сшеннымЪ, или 
солнечнымЪ часамМЪ, 


А A свои сшавлю по 
часам городскимЪ, 


— —ę—— 


Die 22 Lection. 
Von dem Wetter. 


Was iſt fuͤr Wetter? 

Scheinet die Sonn? 

Es iſt ſchoͤn Wetter. 

Es iſt hell Wetter 
(klar, heiter.) 

Es iſt eine trockne 

(feuchte) Witterung. 

Es iſt ſchlecht Wetter. 

Es iſt unbeſtaͤndig 
(veränderlich) Wetter. 

Es iſt dunkel, (finſter) 
er 

Regneriſch, ſtuͤrmiſch, 


pindig. 


Die Wolken ſind ſehr 
ſchwer. 
Regnet es? 
Es regnet. 
Es regnet, als ob man 
es mit Eimer goͤſſe. 
Es iſt nur ein Guß. 
Er wird bald voruͤber 
ſeyn. 
Ich beſorge, das wir 
Regen bekommen. 
Befurchten Sie nichts; 
es ИЕ nur eine voruͤber— 
gehende Wolke. 


4 


УРОЕЪ 095. 
О Dt. 
Какова погода? 


Солнцесв5 пишЬ ли? 
Погода прекрасная. 


Потода надвор$ CBB. 


шлая (ясная). 


Погода сухая (сы 
pa A). 


Погода не хороша. _ 
Погода непосшоян- 


ная (переминая) 


Погода пасмурная 


(темная ). 

Дождливая, бурная, - 
въшренная. 

Облака очень гу- 
стшы. 


Лождь идешЬ ли? 


И дет. 
Проливной 


идешь 


AO RAP. 


ОнЪ прольетЪ вдрутЪ. 
Oub скоро пройдешщЬ, 


Я 


опасатось › Ao 


дождь noigemb. 


He опасайшесь ато 


мимоидушщая шуча.. 


г 


— — — 
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Es fängt an zu reg— 
nen. 

Laßen Sie uns unter— 
ſtehen. 

Bleiben Sie hier bis 
der Reegen voruͤber iſt. 

Es regnet ſehr ſtark. 


Wir ſind durch und 
durch naß. 
Glauben Sie, daß der 


Regen anhalten werde. 


Ich glaube nicht, daß 
er heute aufhoͤren werde. 


—— — ль 


Die 05 Lection. 


Fortſetung. 


Es iſt warm. 

Es iſt heiß. 

Es iſt ſehr heiß. 

Es iſt Гош. 

s blizt. 

Es iſt ein ſtarkes Ge⸗ 
witter. 

Dieſen Baum hie hat 
der Strahl ge ſpalken. 

Es hagelt. 

Es hagelt ſehr ſtarck. 


Дождь пошелЬ. 

СтанемЪ подЬ кры- 
кой. 

Осшаньшесь 3 ABO CS 
пока дождь пройдешЪ. 

Весьма сильной 
дождь идешЪ. 

Hach промочило на 
СКВОЗЬ, | 

Думаеше ли вы, что 
дождь продолжишся. 

Я не думаю, чтобЪ 
onb сего дня пере- 
ma b. 


EON s 
Продолжение. 


На дворз menno. 
Очень шепло. 
Чрезвычайно жарко. 
Iledemb. 

„Молнтя chepkaenib. 
Сильная бурл. 


Bomb дерево, куда 
громЪ УдарилЬ. 

ГрадЪЬ идешь, 
ГрадЪ весьмасильной. 
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Der Regen hat den 
Staub niedergeſchlagen 
(getoͤdtet.) 

Es iſt kothig. 

Das Gewitter iſt vor— 
bei. i 

Der Himmel faͤngt an 
ſich aufzuheitern. 

Das Wetter 
ſich auf. 

Die Wolken vertheilen 
ſich. a 
Die Sonne faͤngt an 


klaͤret 


he rvorzukommen. 


Ich ſehe einen Regen— 
bogen. 

Das iſt ein Zeichen von 
ſchoͤnem Wetter. 

Die Sonne gehet un— 
ter. 

Der Abendthau 
ſchon. аи 
Der Mond gehet ſchon 


auf. . 

Es iſt Mondſchein. 

Es iſt eine allerliebſte 
Mondenhelle. 

Der Mond hat einen 
Hof. Е 


Es iſt Nacht. 
Es iſt Tag. 


faͤllt 
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Ao AE 
пыль, 


Грязпо. 

Непогода 
лась, 

Небо naunnaemb про- 
яснивашь. 

Погода разтуливаеп1- 
ся. 

Облака расходящся. 


МИНОВА - 


Солнце начинаешь 
показы ващмщься, 


Я вижу радуту, 


Эшо знакЬ хорошей 
ПОГОДЬт. 
Солнце садишся, 


Вечерияя роса уже 
na gae nb. 
Луна 
Aumb. 
М$сяпЪ cBbmumb. 
На Anoph прекраёное 
месячное время. 
Около луны в$нецЪ, 
крут (воздушное яв- 
ленте). — 5 
* НОЧЬ, 
РазсвфшаешЬ. 


уже всхо-, 


прибило | 


—— ото тиентуя 


Ге 
| 
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— 


A0 


ВА - 


43 


Der Thau faͤllt. 
Sie Sterne ſind ver⸗ 


ſchwanden. 


— 
— 


Fort ſetzung. 
Iſt es Kalt? 


Ja, es iſt ſehr kalt. 

Es iſt noch nicht ſo 
kalt geweſen. 

Es wird dieſe Nacht 
ſehr kalt werden. 

Ich glaube, daß es 
ſehr ſtarck frieret. 

Der Fluß iſt uͤber⸗ 
froren. 

Ich habe kalt. 

Mich friret ſehr an 
die Fuße. 

Meine Finger ſind vor 
Kaͤlte ſtarr. 

Es ſchneiet. 

Es ſchneit ſtarcke Flo— 
cken. 

Es iſt eine kalte Luft. 

Es iſt windig. 

Der Wind hat ſich ge⸗ 
aͤndert. 


Роса утренняя пала, 
Зв5зды пропали“ 


С 


VPO KPH 34 
a Продолжение. 


На двор не холод- 
но ли? 

Да, очень холодно. 

Никогда еше maxb 
холодно не было. 

Нынфшняя НОЧЬ 
очень будешЪ холодна. 

Я думаю, Ao 
очень морозишЪ. 

Р$ка mana. 


Я озябЪ. 

У меня ноги очень 
озябли, 

У меня пальцы ошЬ 
сшужи окр’ипли. 

Cuchib идешЪ. 

Cuchrb nan a e m 
большими снф жинами. 

ВоздухЪЬ холоденЪ. 

Böbmpeno. т 
ВБщерЬ перемфнил- 
ся. 7 
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Der Wind zerſchnei— 
det das Geſicht. 

Hoͤren Sie wie er 
pfeift. 

Ich gehe nicht gern 
aus, wenn der Wind 
blaͤßt. 

Es iſt 
Wetter. 

Es iſt ein dicker Nebel. 

Man kann ſich nicht 
auf zehen Schritte ſe— 
hen. 

Es ſteigt ein Nebel 
auf. 

Die Sonne zertheilet 
ihn, 

Es iſt ein ſtinkender 
Nebel. 

Er faͤllt als Thau zur 
Erde. 

Es giebt heute ſchoͤn 
Wetter. 


Die 2s Lection. 
Vom Fruͤhling. 
Das Wetter iſt ein we 


nig gelinder geworden. 
Es iſt nicht mehr ſo 


unge ſundes 


kalt als es vor acht Ta⸗ 
gen war. 
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ВъшромБ лице pb. 


Ib. 


i K a KB 


онБ свишешЪ 2 


Я не люблю выхо- 


дишь при вБтръ, 
Потода нездоровая, 


Гусшой myuanb. 

Bb десящши шагахЪ 
не можно видфшь de- 
ловБка. 

Поднимаешся 


m y- 
M a H P. . 

Ето разбиваешЬ солнн 
це. 


_ Эшо смрадный my⸗ 
ман, | 

ОнЬ падаешЪ росою 
на землю. ы 


Сего дня хороша бу- 


дешЬ погода. 
— — . 


УРОКЪ 45. 
Osec B. 


Погода HC ROAbRO 
стала по mume. 

Тешерь ne шакЪ хо- 
лодно какЬ было предЬ 
симЪ за недблю. 


gl. 
N 


K B | 


XO- 


15 


Vor vierzehen Tagen. 

Die Tage nehmen zu. 

Wir ſind an der Nacht⸗ 
gleiche. (Es iſt Tag und 
Nacht gleich.) 

Das Gras kömmt ſchon 
hervor (zum Vorſchein.) 

Die Baͤume ſchlagen 
ſchon aus. 

Sie haben ſchon Blaͤt— 
ter. 

Knoſpen, Bluͤte. 

Sie bluͤhen ſchon. 

Die Saat ſticht hervor. 

Alles ſcheint neuge— 
bohren. 

Laſſen Sie uns in den 


Garten gehen. 


Das 
Blume. 
Was iſt's fuͤr eine 
Blume? 
Es iſt eine Hyaeinthe. 
р: ſind ſchoͤne Blu— 
en? 


Was ſind es fuͤr Blu⸗ 
men? 

Es ſind Schneeblu— 
men. 

Violen. 

Schluͤſſelblumen. 

Aurikeln. 


iſt eine ſchoͤne 


m 


HegbAn за ABB. 

Дни прибавляюшся. _ 

Temepp y hach рав- 
ноденсшвте. 


Трава начинаешЬЪ no- 
казывайться,. 

Дерева уже распу- 
скаютися, 

На нихЬ 
листья. ° 

Почки, ивЪшы. | 

Они уже b ивфщу, 

ПосфвЬ взошелЪ. 

Все кажешся ожи- 
вленнымЬ. 

ПойдемЪ b cab. 


уже есшь 


0 m P 
AUB mokb. 
Какой эшо ивфшокЬ? 


прекрасный 


Эшо ттапиншЪ. 

ВошЪ прекрасные 
BET. 

Kakle mo ивЪшки 


Hogenbh nbre ив ты, 


Футалки. 
Ключики. 
Menn b ушки, 
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Die Tulpen werden 
bald bluͤhen. 
Und auch die Nareiſſen. 
Das ſind ſchoͤne Roſen. 


—=——— 


Wir haben dies Jahr 
keinen Fruͤhling. 

Es iſt ein halber те 
ter. 

Jederman heizet noch. 


Es welchſelt mit Re— 
gen und Schnee. 

Die Jahrszeiten ſind 
umgekehrt. 

Nichts koͤmmt fort. 

Die Witterung iſt 
ſehr zuruck. 


О — — 


Die 26 Lection. 
Vom Sommer. 


Ach! wie heiß iſt es. 


Mir iſt ſehr heiß. 
Mir iſt ent ſezlich heiß. 


Haben Sie nicht heiß? 
Ich ſchwize ungemein. 
Ich bin über und uͤber 

naß. 


III IO GH Hb. 
Также и нарциссые 
Вошь хороштя розы. 

. САИ о 
Нынфшн1и  тодБ у 

nach нышьЬ весны, | 
Это походишЬ 

зиму. | | 
У веъхЪ еше топяпе. 
ся печи, | 
ПоперемВнно bra 
ешь снфтТЬ и дождь. 
Времена тода пере- 
MBI AC. | 


Ha 


Ничего не произра- 
e maenb. | 

Хорошей потоды дол- 
то ждащь. 


5 


YPO K P 26. 
О A i m B. 

А! rag жарко. 
Muck весьма жарко. 
Muck чрезвычайно \ 
жарко. | 
Не жарко ли вамЪ? | 
Я чрезвычайно no- 
Inh 10. 
| 
} 


| 
| 
| 


Я весь мокрЬ. 


& 1 


H ymb 


сс 51 | 


9351. 


Es iſt heute waͤrmer, 
als geſtern. 

Wir haben einen ſehr 
beißen Sommer. 

Einen trocknen Som— 
mer. 

Wir brauchten ein we— 
nig Regen. 

Die Tage ſind ſehr 
lang. 

Und die Nächte ſehr 
kurz. 

Wir ſind in dem Hunds⸗ 
kagen. 

Das Gras iſt ſchon 
ſehr groß. 

Man wird es bald ab— 
maͤhen. 

Man maͤhet ſchon. 

Sehet, einen großen 


Wagen mit Heu. (ein 


groß Fuder Heu.) 


Die Erndte koͤmmt 
heran. 

Wenn wird die Ernd— 
te ſeyn? 


Sie wird bald angeben. 

Der Regen hat die 
Früchte niedergeſchla— 
gen. 

Die gute Witterung 


wird ſie wieder aufheben. 


Сего дня жарче вче- 
раиняго. 

У нас нын$ жар- 
Roe лЪпо, 

Сухое A¼mo. 


Надобно бы не много 
дождя. 
Дни очень долти. 


А ночи 
ротки. 

У nacb шеперь ка- 
никулы. 

Трава y очень Be- 
лика. ; 

Ее скоро будушЪ Ro- 
umb. 

Уже косяшЪ. 

Bomb большой возЪ 
сфна. 


очень Fo- 


Жашва приближает - 


ся. 
Когда начнешся a- 
шва. 
Она скоро начнешся, 
Хл6бЬ прибило до- 
ждемЪ. 


Omb хорошей пого- 
тоды онЬ всшанешь. 


иде 


= 


| 
| 
| 


— 


———— 


c 
т 


3 = 
—— —G—‚i4 
— — 


т 


— 


Die Erndte wird reich⸗ 


lich ſeyn. 
Man faͤn 


Korn zu ſchneiden. 


Wir muße 
mieten. 


48 
Rama будешь изо- E 
бильна. 9 
gt an das НачинающЬ * am © 
хлЪбЬ. reif 
n Schnitter Надобно нанять | < 
жненовЬ. | ( 


Wir werden morgen 
r скот. ch нашихЪ полей, | 


unſere Felde 


Man muß das Gereide 
in die Scheune bringen. 


Wie viel 


Garben hekommen. 


haben Sie 


Wier haben deren mehr | 
erhalten. шысячи. | $ 


als tauſend 


Мы завтра пожнемЪ g ri 
13 


Надобно X66 W 


убрашь cb поля. ſte 


Сколько BI сжали | 


сноповЬ. 1 


Мы сжали COABe 


Пе ſe 
Die 27 Lection. У РОКЪ 27. | 

„> ЕК 
Bom Herbſt. О осени 5 

Die Luft iſt ſehr ge— ВоздухЬ очень про- | \ 
maͤßiget. хладенЪ. | | 
Der Sommer iſt vor- Amo прошло. 1 
bei. 
Der Herbſtiſt an ſeine Осень засшупила его | 

Stelle getretten. MBOMo. 18 
Die Blaͤtter fallen ab. Лисшья падаюшЪ. | 
Wollen Sie mit in den Хошишели ит in 

1 


Weinberg kommen? 


Gut, laßen Sie uns 


dahin gehen. 
Eſſen Sie 
ben. 
Weiße. 


Weintrau⸗ 


ныя ЯГОДЫ, 
Бзлыя. 


BD виноградни KP. 


Хорошо › пойдемше. - 


Кушайте виноград“. 


130 
| 
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Schwarze. 
Muſkatteller. 


m Sie ſind ſchon ganz 
reif. 


IB 


B 


| 


— ——— — — 


Sie ſind noch nicht reif. 
Sie ſind noch ganz 
g тии, 


Man wird bald die 


Weinleſe halten (berb- 
ſten) | 


Der Wein wird die— 
ſes Jahr gut werden. 

Der Weinwachs iſt 
ſehr betraͤchtlich gewe— 
ſen. 


Der Wein wird wohl⸗ 
feil werden. 


Wir werden Morgen 


unſere Trauben keltern. 
Trinken Sie Moſt. 
Sind Ibnen Pfirſi⸗ 


chen gefaͤllig? 
Oder Pflaumen 2 


Ich eſſe lieber Nuſſe, 


und Haſſelnuͤſſe. 


Wir werden Morgen 
Aepfel ſchüͤtteln (abbre— 
chen) Ра 

Und auch Birnen. 


Черныя. , 

Мушкашельныя. 

Они уже совсвмЬ 
созрёли. — 

Они еще ne Зр$лы. 

Они еще зелены. 


Скоро будушЪ соби- 
рашь винохрадь, 


Вина нын® шит й годЪ 
°будушЪ хороши. 
Винограду былЪ уро- 
жай. 


Вино будештЪ дешево. 


Mor завтра свой ви- 


ноградЪ упошребимЪ 
ED A BRAO. 

Выпейше сладкаго 
вина. 


Xomume ли вы пер- 
oM ROEBbꝰ 

Или сливБ2 

Я лучше люблю Bo- 
ложек и лены с 
ор$хи. 

_Мы завтра сшанемь 
обиващь яблоки. 


М 


Также и груши, 


Z 


мита 


— я 


8 — == —————— 
— —ꝛðs5ðrs—— анны —— . 2 
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| Е. 
Man maͤhet das Grum⸗  СФно косяшь вшо- в 
et. рично. 108 
Man pfluͤget das Feld. ПашушЪ землю. | | 
Wir haben unſere Hamm поля уже a- 


m 


Aecker ſchon angeſaͤet. cba 19 
Mit gutem Saamen. Хорошими uj,eñ (5 
ми р 
Wir werden bald un- Mer скоро ub cho- 5 
ſern Teich fi ſchen. емЪ прудЪ будемЪ A 
вишь рыбу. . a, 
Es giebt viele Fiſche Bb немЬ много ber 133 
darinn. бы 4 
Und auch Krebſe. Также и раковЬ. | 
у 
Die 28 Lection. УрРокКЪ 28. № 
. Vom Winter. O зим B. | t. 
В Die Tage ſind ſchon Ann уже очень ко- | { 
1 ſehr kurz. ö рошки. | 
т Die Morgen ſind kalt. о ympaub холодно. | 
1 Der ii ' ЗиЕ ЛИЗ. |. 
И Die Abende ſind lang. Вечера долги. |. 
Ш’ Man kann das Feuer Orous уже пре | 
1 ſchon leiden. ame nb. 5 
| Man heizet ſchon ein. У же monzmen печи. р 
|| Man kann um funf 5 пяшомЪ часу уже | 
9 Uhr ſchon nicht mehr {= meren. | 
ОЙ en. ; 
| Die Daͤmme rung fängt Заря занимаешся 
Й um vier Uhr an. Ib чешыре часа. 


77 иавинвииний 
— 


Man iſt verlegen, wo— 
mit man ſich die Zeit ver— 
treiben will. 

Es iſt ein ſehr ſtren⸗ 
ger Winter. 

Es iſt, bei Menſchen 
Gedencken, kein ſcharfe— 
rer Winter geweſen. 
Mich frieret ſehr. 
Mich frieret ſehr an 
den Händen. 

Ich bin ganz erfroren. 
(zum Bedienten) 
Heizet ein. 
Waͤrmen Sie ſich. 
Kommen Sie naͤher 
zum Kamin. 

Ziehen Sie ihr Win— 
terkleid an. 

Ihren Schafpelz (Tu— 
lupe.) | 

Ibren Pelz. 

Nehmen Sie 

uffe. 

Ihre Pelzmütze. 

Ziehen Sie ihre rau⸗ 
hen Stiefel an. 


— — —— 


ihre 


$ 
иной твитер 


* 


„ 


— 


| 
| 
| 
| 
у 
| 
| 
1 
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Heubub времл про- 
во дашь. 


’Нын$шняя зи ма 
весьма холодна, 
Сколько люди Za- 


nounamb, не было ma- 
кой жесшокой зимы, 
Я очень озябЪ. 
У меня руки весь- 
ма озябли» 
Я совсзмЪ замерзЪ, 
(КЪ служишелью ). 
Затопи печь, 
Погр5йшесь, 


ПриближьшесЬ 
камину. _ 


НадЪньше свое зим- 
Hee naampe. 
Свой шулупБ, 


KB 


Свою шубу. 

Возмише скою муф- 
ту. 

Свою шапку, 


Над ньте свои ше- 
илые сапоги, 


— — ОДЕССЕ АЛИ ЗРЕНИЕ Ч 


кое РОННИ | 


——— 


— —— —— 


— 


| 
| 
| 
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| 
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Die 29 Lection. 
[Fortſetzung. 


(Zum Bedienten) 

Schuͤret das Feuer. 

Leget ein oder zwei 
gute Scheiter zu. 


Mein Herr, nähern 
Sie ſich dem Feuer. 
Es frieret ſehr ſtark. 


Es hat gereifet. 
Es glaͤtteiſet. 
Es iſt ſehr 
(ſchluͤpfrig) | 
dren Sie wie das 
knaſtert? 
Zeichen des 


glatt, 


Holz 
Es iſt ein 

Froſtes. 
Ich laſſe mit Stein⸗ 

kohlen einheizen. 


(Mit Torf) 

Ich ziehe das Holz 
vor. 

Das Holzfeuer ИЕ, 


weit angenehmer. 
Фет. Sie wie der 
Wind blaͤſt. 
©; шее ein fuͤrch⸗ 
terlicher Nordwind. 


OE 0. | 
Продолжеше. 


(ub служишелю) 
Стреби огонь. 
Положи еще одно; 
или два хорош я noge- 
na. 
Государь мой cmanb- 
ше D огню. 
Весьма сильно моро* 
anmb. | 
Иней nab. | 
Стала ron ene. 
Ha AOP весьма 
СКОЛЬЗКО, 
Слышгише ли 
дрова шрешашЬ? 
Это знакЬ, чшо 
морозитЬ. | 
У меня 
земляными угольями- 
ми. (ДерномЪ). 
Я предпочишаю дро- 
ва. 
_ Дровяной огонь ro: 
раздо uptamuche. 
Слышише ли какой 
въшерь. 
СЪ сЪвера дуешь 
ужасный въщерЬ, 


Rakb 


ö 
| 


monamb 


| 
| 


— 


—— — 


53 
| Der Wind (die Kaͤlte) O nib Bbmpy (eb Me- 


ſpaltet die Lippen. розу} шрескающея 19 
ö бы, 
— — — — — 
7 Es thauet auf. На A BODE оплипепель 
сдзлалась, | 
Ноу Das Eis, (der Schnee) ЛедЬ (enbrb) уже 
ne, zberſchmilzt. mae mb. 


Der Frühling wird Весна скоро ободришЬ 
18 bald wieder die Natur природу. 


erfreuen. 
po- Die Tage beginnen Aun начи na lom 
zunzunehmen. прибавляющься, 
| Die Tage ſind etwas Дни н5сколько при- 
. laͤnger geworden. бавились. 
4 41 Wir haben faſt kei— У nach почши ne 
nen Winter gehabt. было зимы. 
E 
о | Die 30 Leetion. YORK So. 
| | 
} 
1b Vom Spazieren— О лрозулкф, 
n gehen. м | 
| 
o. Es ИЕ ſehr ſchoͤnes Погода очень хороша, 
Wetter. g 
о. Es iſt ein heller und gens сето-дня chm. 
| heiterer Tag. лой и ясной. 
й Er ladet zum Spa- — ОнЬ’побуждаешЪ EB 
ziergang ein. N прогулк5. 
BIB Laſſen Sie uns ſpa— ПойдемЪ прог van 
zieren gehen, na mρNn. | 


B 3 


— 


| 


Laſſen Sie uns einen 
Spaziergang machen. 

Laßen Sie uns Luft 
ſchoͤpfen. 

Ich bin's zufrieden. 

Ich werde Sie be— 
gleiten. 

Wo wollen Sie daß 
wir hingehen? 8 

Wir wollen 
Stadt gehen. 

Auf die Wieſe. 

Auf's Feld. 

In den Weinberg, 


vor die 


Wollen Sie, daß wir 
dahin fahren? 
Wie es Ihnen beliebt. 


Laſſen Sie uns zu Fu- 


ße dahin gehen. 

Wir werden uns durch 
dieſen Gang, Luſt zum 
Mittageſſen erwecken. 

Welchen Weg wollen 
wir nehmen. 

Wir wollen laͤngſt 
dem Bache hingehen. 

Es ſind Schmerlen, 
(Gruͤndlinge) in dieſem 
Bache. 

Laſſen Sie uns uͤber 
dieſe Brucke gehen. 


54 


ПойдемЪ проходим 55 


ся, 


Пройдемся для воз- | 


духа. 
Я на ino согласенБ. 
Я пойду cb вами, 


КудажЪ Hau 
ши? 
ПойдемЬ 3a городЪ. 


На лу!Ь. 

B non. 

BB виноградный 
ca. 

Не Pamp ли намЪ. 
пуда? 

КакБ вамЪ угодно. 
ПойдемЬ шуда n- 
II Ko. 

Omb ходьбы сей вЬ 
nach возбудишся no- 
зывЬ Kb OG Ay. 

Кошорою же дорогою 
мы пойдемЬ ? 

Мы пойдемЪ по be- 
регу ручья. 

BP YmOU 
есшь пискари. 


PY 


Hoügeub по ↄmouy 


Moc my. 


um- 


р 


ro 


Е: 
| 
| 
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Es iſt eine ſteinerne 
Bruͤcke. 

Die Schwibbogen da— 
ran ſind ſchoͤn. 


Aber ſie hat keine 
Bruſtlehne. 
Wir wollen in das 
Thal gehen. 


Laſſen Sie uns uͤber 
dieſen Graben ſpringen. 

Nehmen Sie ſich in 
Acht, daß Sie nicht in 
dieſen Moraſt eintreten. 

Er Ш voller Koth 
(Schlamm.) 

Reichen Sie mir die 
Hand. 

Treten Sie auf die— 
ſen Stein. 

Halten Sie ſich feſt. 

Friſch. 

Ich bin druͤber. 


Ich waͤre bald gefal— 
len. 


Die 51 Lection. 


Dies iſt ein ſchoͤne 
Ebbene. 


Эшо 
мосшЬ. 

Арки у него прекра- 
сныя, 


камениый 


НоонЪ безЬ перилЪ, 
СойдемЪ вЬ Aon 
ну. 


ПерескокнемЪ чрезЪ 
momb ровЪ. 

Берегишесь, чтобЪ 
не попасшься вЬ mo 
болошо. 

Оно шинисшо (вяя- 
Ко). 

Подайше unk руку. 


Ступише na эшошЬ 
камень. 

Держишесь кр$пко. 

Не робейщше. 


Я y  перескок- 
нуль. 
Я чуть было не 
упалЬ. 


TORK 51. 


Продолжение. 


Bomb прекрасная рав- 
нина, 
В 4 
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Dies Feld НЕ wohl an⸗ 
gebauet. 

Es iſt mit Haber be— 
ſaͤet. 

Mit Roggen. 

Mit Gerſte. 

Mit Weizen. 

Mit tuͤrkiſchen Korn. 

Dieſes hier iſt mit 
Erbſen beſaͤet. 

Mit grauen Erbſen. 

Mit Wicken. 


Mit Buchweizen. 
Da iſt eines, welches 
voller Steine iſt. 
Und voller Sand. 
Die Saat ſtehet ſchoͤn. 
(laßt gut an 
Wir werden eine gu— 
tr Erndte haben. 
Die Aehren ſind ſehr 
la ng. 
Das Getraide faͤngt 
an zu zeiten. 
Alles naͤhert ſich der 
Zeitigung. 
Laſſen Sie uns auf 
die Wieſe gehen. 
Die ſe Wieſen ſind mit 
tauſend Blumen ge— 
ſchmuͤckt. 


Yo полз 
обработано, 

На немЬ nochbanb 
овесЪ. 

Po P. 

Ячмень, 

Пшено, 

Турецкая пиеница, 

А на эшомЬ nock- 
янЬ ropoxb. 

СФрый ropoxb. 

Ж уравлиный 


ro- 
poxb. 

Tpeua (rpeuyxa.) 
Bomb noah, кото- 


рое весьма камеэнисишо. 
И пешано. 
ПосфвБ хорош. 
ХлЪ6бЬ надеженЪ.. 
Жашва будешь хо- 


роша, 

КолосЬ очень дли- 
ненЬ. 

Хл5бЬ начинаешь 
поспБвашь 


ce близко RB зрф- 
oem. 
ПойдемБ на Ry TP. 


Ayra сти 
ны UHBPBHa NMI. 


украшек- 


хорошо 


— 


9 
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Wie ſchoͤn dies Gruͤne 
iſt 


Huͤgel ſteigen. 

Er iſt ſehr ſteil. 

Dies iſt ein groſſer 
Fel ſen. 

Ein hoher Berg. 

Cr iſt ganz mit Schnee 
bedeckt. 

Ich glaube, es ſind 
Erzgruben in demſelben. 

Daß man hier Erz 
ausgraͤbt. 

Gold. 

Silber. 

Kupfer. f 

Ei ſen. f 


Die 32 Lection. 


Fortſetzung. 
Gehen Sie nicht ſo 


geſchwinde; Ich kann 


Ihnen unmoͤglich folgen. 
Sie ſind ein ſchlechter 
Fußgaͤnger. 
Ich bitte Sie, gehen 
Sje ein wenig lang ſam— 
mer. 3 


Какая Ymo пре- 


` _ Красная зелень. 
Wir wollen auf dieſen 


ВзойдемЪ на ЭшошЬ 
холмЬ, 

ОнЪ весьма крушВ. 

Bomb великой ушесЬ 


Высокая гора. 

Она вся покрыша 
chhroub. 

Я думаю, umo B 
ней есшь рудокопни. 

Чшо nab нее до- 
ешаюшЬ руды, 

Золото. 

Серебро. 

Медь. 

Бел5зо, 


УРОКЪ 52. 
Продолжен. 


Не идише шакЬ ска- 
ро; я не могу за вами 
nocnhmp. 

Вы худой ходокЬ. 


Прошу ишши U- 


сколько по пиии 8, 


В5 


Laſſen Sie uns ein we— 
nig ausruhen. 

Sind Sie muͤde? 

Ich bin ſehr muͤde. 

Laſſen Sie uns hier 
auf's Gras hinlegen. 

Huͤten Sie ſich ja da— 
fuͤr. 

Es iſt ſehr unge ſundz 
das Gras iſt feucht und 
naß. 

Laſſen Sie uns dem⸗ 
nach in den Schatten un— 
ter dieſen Baum ſitzen. 

Oder hinter dieſen 
Buſch. 

Wir wollen lieber in 
dies Gehoͤlze gehen. 

In dies Gebuͤſche. 


(Luſtwaͤldchen.) i 
Ach! wie kuͤhl iſts 
hier. 


Die angenehme 
Kuͤhle! 

Hoͤren Sie den Waſ—⸗ 
ſerfall! 

Wir wollen an den 
Fluß gehen. 

Wollen Sie auf dem 
Waſſer fahren? 

Wo iſt das Boot? 
Wo ſind die Bootsleute? 
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Om AOX He M fe- 
много. 

Не устали ли вы? 

Я очень усшалЪ, 

ЛижемЬ на шраву. 


Берегитесь. 


Это весьма нездоз 
рово; шрава сыра и 'мо- 
кра. 

Takb сядемЪ B 
mbun подЪ симЬ дере- 
OM. 

Или за ↄmnub ку- 
сшомЪ, 

ПойдемЪ лучше ub 
mob b. 

Bb momb кусшар- 
никЬ (лЪсочикЪ). 

АХЬ! какЬ 3E 
прохладно ! 

Пр\яшная прохлада! 


Слышише ли вы Bo- 
допадьЬ. 
ПойдемЪ k р$к$, 


Хошише ли Зхашь 
по BOA B. 

Tak бошЪ? 

Tah судовшики? 


2e 


12 


НИИ 
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Steigen Sie ins Boot. 

Wir haben einen Жи 
derknecht zu wenig. 

Wir wollen nur uͤber 
den Fluß ſetzen. 

Das Waſſer iſt ſehr 
ſtill (ruhig) 

Es faͤngt an ſich zu 
beunruhigen. 

Wo wollen Sie aus— 
ſteigen? 

Wir ſind ganz nahe 
am Ufer. 

Legt das Boot feſt. 


Die 35 Lection. 
Vom Garten. 


Laſſen Sie uns ein we⸗ 
nig in den Garten gehen. 
Ich bins zufrieden. 
Iſt es nicht zu ſpaͤt? 

Wir haben noch Zeit 
genug. 

Sie haben hier einen 
ſchoͤnen Garten. 

Ein ſchoͤnes Blumen— 
bett. 

Das ſind ſchoͤne Blu⸗ 
men. 


Садишесь nb бошь. 

Еще намЪ надобенЬ 
гребенЪ. 

Мы шолько 
демЪ PBR. 

Вода очень IXa. 


перез- 


Она начинаешЪ Bon- 
новашься. 

TAB вы хошише 
выпипи на беретЪ, 

Мы очень ‘близки 
Kb берету. 5 

Причаль бошЪ, 


“ 


УРОКЪ 55. 


on 
Проходимся 
ду: 
Со всею охошою. 
Не позло ли уже? 
У насЬ . еше 
довольно. 
и Bac 3A be изряд- 
ной садЪ. 


по ca- 


Прекрасный — ивфш- 
никЬ, 
BO m прекрасные 


Unchmbr. 
6 


Brechen Sie ſich wel⸗ 
che ab. 

Gärtner bindet (ma⸗ 
chet) dem Fraͤulein einen 
Strauß auß dieſen Blu⸗ 
men. \ 

Das iſt ein ſchoͤnes Ge⸗ 
waͤchshaus (Triebhaus) 

Es iſt voll rarer und 
koſtbarer Pflanzen. 


Das iſt eine große 
Aloe. 3 

Dies ſind ſchoͤne Pome— 
ranzen⸗und Citronenbaͤu⸗ 
me. 
Die ſe Pomeranzenbaͤu⸗ 
me find uͤber hundert 
Jahr alt. 


Was iſt das für Jas⸗ 


min? 

Es iſt ſpaniſcher Jaſ— 
min. 

Laſſen Sie uns unter 
dieſen Bogengang gehen. 


In dieſe Sommer⸗ 
Laube. 
Wir wollen in den 


Schatten gehen. 
»Wir wollen in dieſer 
Allee ſpazieren gehen. 


бо 


_Сорвише изЬ 
ce 6h. 
СадовникБ, свяжи 
Hab сих ивЪшовЬ Ba- 
рышнЪ букешЪ. 


нихЬ 


Bomb изрядный пар- 
никР (оранжерея ). 

ОнЬ наполненЬ р$д- 
кими и дорогими ра- 
embUflAMu. g 

Bomb большое AR oe. 


Хороитя лимонныя и 
помераниовыл деревья. 


ЭтимЬ  померанцо- 
вымЪЬ деревьямЪ боле. 
ста лЪшЪ, 

Какой эшо жасмин? 


Это Ишианской жас- 
HH. ‚А 

ВойдемЬ вЬ стю no- 
крытую алею. 

BB эту бЪседку. 


Пойдем под шЁнв, 


ПоходимЬ по mon 
алет.. 


NB 


ки | 


а- 


Pfirſiche 


бт 


Wie ſchoͤn dieſe Baͤu⸗ 
me gepflanzet ſind. 

Sie ſind ſehr dick бе= 
laubt. 

Die Sonnefſtrahlen 
konnen unmoglich durch 
die ſelben brechen. 

Welch ſchoͤner Вар 
ſerfall! 

Wie (би dieſe Waſ— 
ſer⸗Kunſt ſpielet, 

Welche angenehme 
Kuͤhle ſie unter dieſen 
Bäumen verbreiret. 


Dies ſind ſchoͤne Baum⸗ 
garten. 

Es ſind viele Fruͤch⸗ 
te an dieſen Baͤumen. 

Aepſel, Birnen, Kir⸗ 
ſchen, und Pflaumen an 
dieſen Hochſtaͤmmen. 

Und Abrikoſen und 
an dieſen 
Zwerchbaͤumen. 


Laßen Sie uns hinab 
in den Kraut-(Kuchen⸗ 
garten gehen. 15 

Was haben Sie in 
dieſem Miſtbe ete ge Гат? 

Melonen und Gurken. 


КакЬ xopomo сти ge- 
ревья посажены. 

Они тустшы -лисшал 
ми. 

Солнечные лучи ие 
могушЬ сквозь ихЬ про- 
никвущь. . 


Какой — прекрасный 
водопаль ! 
Rank b прекрасно 


бьъюшЪ ein фонтаны. 

Какую пруяшную 
прохладу они произ- 
водяшр подБ сими де- 
ревьями. 

B Oo m P прекрасные 
сады сБ деревьями. 

На сихБ деревьяхЬ 
мното ‘плода. 

ЯблокЬ, грушЪ , ви- 
шенЪ, и слизь, на сихЬ 
высокихЬ ‘деревьяхь. 

Также Абрикосов» 
и персиков на сихЬ 
HAND X D деревь- 
Ax. f 

Co ae вЬ oro po. 


Imo у васЬ nochano 
на mon грядЪ 2 
Дыни и огурцы, 
3 2 


Die 54 Leetion. 


Von der Kuͤche. 


Iſt die Kuͤche offen. 
Machet ſie auf. 
Ich habe den Schluͤſ— 
ſel nicht. 
Er haͤngt am Haken. 
Er iſt am Bund. 
Machet Feuer an. 
Wo iſt das Feuerzeug? 
Es iſt kein Zunder dar— 
inn. 
Und kein Feuerſtein. 
Schwefelhoͤlzchen. 
Schwefelfaden. 
Zuͤndet das Feuer an. 
Blaſet das Feuer auf. 
Leget Holz zu. 
Kienholz. 
e ; Grobe 
Spaͤnen.) 
Duͤrr Holz. 
Klein Holz. 
Grob Golz. 
Ein Scheit. 
Hat der Knecht Holz 
gehackt? 
Schüret das Feuer. 
Thut den Keſſel uͤber 
das Feuer. 
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УРОКТЪ 54. 
О ловарн5 


Поварня ошперша ли? 

Ошопри ее. 

У меня нёшЬ клю- 
ча, 

ОнБвисишШЬ на крюк$. 

ОнЪ на кольнб. 

Разведи огонь. 

TAB огниво, 

Hömb шруша зд$сь. 


Ни кремая. 
СЪрныхЪ спийЪ. 
СЪФрной нишки. 
Zachbmu огонь. 
Раздуй огонь, 
‚Подложи дровЬ. 
КрупныхЬ дрозБ. 
СтружекЬ (quenb). 


СухихЬ Aponb. 
М$лкихЬ дровЬ.. 
ТолсшыхЬ дровБ. 
_ Полено, 
НакололЬ ли слуга 
дровЬ ? 
Поправь ОГОНЬ. 
Посшавь кошелЬ на 
огонь, 


— — — 
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Er iſt nicht rein. ОнБ не чисшЪ. (не 
(nicht geſcheuret.) вычишенЪ. ) 

Nehmet einen irdenen Возми ropmokb. 
Topf. 

Thut Waſſer und Fleich Hagen zb него воды 
darein. и положи мясо. 

Machet, daß der Keſ⸗ Вскипяши воду Bb 
ſel ſiede. кошл5. 

Henket ihn an den Ha- = Цовфеь его на крюкБ. 


ken. 

Das Waſſer iſt ſchn Вода уже шепла, 
lau. 

Es faͤngt ſchon an ſich Она уже закипаешЪ. 
zu bewegen. 

Es wird bald fieden. Она скоро вскипитЪ. 

Der Herdiſt voll Aſche. На очаг много золы. 


Die 55 Lection. PO RH 55. 
Fortſetzung. Продолжение. 


Setzet die Pfanne = Посшавь сковороду 
(die Kaſſeralle, uber das (касшрулю) на огонь, 


Feuer. 
Thut Butter d'rein. Положи Hb нее масла. 
Friſche Butter. СвЪжаго масла. 
Schmelzbutter. Топленаго масла, 


Laſſet ſie ſchmelzen. Дайему растопишься. 
Gebet Acht, daß die Берегись чшобЪ оно 
Flamme nicht d'rein ne всцыхнвуло. 


ſchlaͤgt. 


— 


>. 


— —— 


— 


1 Rühret einen 
$6 ffel voll Mehl d'rein. 
Fein Mehl. 
Macht einen Butter- 
teig. 
Wo iſt das Salzfaß? 
Es ИЕ kein Salz dar— 
innen. 
Thut Salz hierein. 
Gebt mir die Gewuͤrz⸗ 
lade (Gewuͤrzſchachtel) 
Pfeffer. 
Zimmet. 
Gewuͤrznaͤgelchen. 
Ingwer. 
Lorberblaͤtter. 
Pomeranzen-(Citro— 
nen-) Schalen. 
Ganzen Pfeffer. 
Stoſſet die ſe Gewuͤrze 
in dem Moͤrſer. 
Holet Milch. 
Machet eine Milch- 
ſuppe. 
Eine Weinſuppe. 
Thut Zucker drein. 


Es iſt ſchon drinnen. 
Es iſt nicht genug dar- 
innen. 

Es iſt zu 05 darfn⸗ 
nen. 
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Положи ВБ 
ложку муки. 

Крупичашой муки. 

ЗдЪлай сдобное ш5- 
спо. р 

TAB солонка ? 

Bb ней nbmb соли, 


HC TO 


Положи внее соли. 

Подай мн$ яшичекь 
сЬ пряными кореньями» 

Перцу. 

Корицы, 

Твоздики. 

Инбирю, 

ЛавровыхЬ листьезЬ. 

Померанцовой › ци- 
шронной ‘корки. 

Нешолченаго перцу. 

Исшолки Эши ко- 
ренья Bb игоши, 

Поди за моловомЪ. 

СдЪлай супЬ Mono- 
шный. 

Cynb на винф. 

Положи вЬ него. ca- 
хару. 

же вЬ немЪ есть, 
B немЬ его мало, 


уже cb лишкомЬ, 


ны 
— 


И. 
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Sie iſt verſalzen. 


Die 36 Lection. 
Fortſetzung. 


Stecket den Braten 
an den Spieß. 

Helfet mir dieſe Ler— 
chen an (den Spieß) ſte⸗ 
cken. | 

Drehet den Spieß um. 

Ziehet den Braten— 
wender auf. 

Wo ſſtdie Bratpfanne? 

Sezet ſie unter den 
Braten. 

Betraͤufet ihn mit 
Butter. 

Sezet den Ros 
die Kohlen. 

Bratet dieſe Wuͤrſte, 
dieſe Ripplein, dieſen 
Kalbs-(Schoͤpſen) Kopf. 

Beſchmiert ihn mit 
Butter. 

Er iſt genug gebraten. 


uͤber 


Laſſen die ſen Brei auf 
einem gelinden 
kochen. 


Feuer 


ОнЬ пересоленБ; 


56. 


УРОКЪ 
Продолженге. 


< Посади жаркое на 
вертелЪ. 

Пособи un жаво- 
ронковЬ посадить na 
верщелЪ. 

Верши кругомЪ. 

Повысь вершелЪ. 


ТдВ сковорода. 

оставь ее подЬ 
жаркимЪ. 

Поливай его Ma- 
сломЪ. 

Поставь решетку na 
уголья. 

Жарь сосиски, ре- 
брышки; Эшу шелячью 
(баранью) толову. 

По мажь ее Mac oM. 


Ona уже 

жарилась. * 
Пусть эта похлебка 
варишся на неболь- 
шомМЪ огиф. 


довольно 


ЕЕ Е === — — — 
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— 
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Auf der heißen Aſche. 
Rupfet dieſe junge 
Huͤner, dieſe Tauben. 


Bieget ſie gehoͤrig 
ein. g 

Spicket die ſen Haſen. 

Wo iſt die Spicknadel? 


Gebet mir ein Stuck 
Speck. 

Dieſer Speck ИЕ ran— 
zig. 

Nehmet das Hackbrett 
und das Hack meſſer und 
hacket dieſe Kraͤuter. 

Huͤl ſet dieſe Erbſen 
und dieſe Bohnen aus. 

Schaͤlet die ſe Ruben. 

Schneidet ſie in die 
Lange. 

In Scheibchen. 

Drucket dieſe Citro— 
nen aus. 

Sie haben keinen Saft. 

Habt ihr Trauben ſaft. 


Machet ein Fricaſſe. 

Wo habt ihr das 
Re beiſen hingethan. 

Ich habe es an ſeinen 
ge woͤhnlichen Ort gelegt. 
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На горячей a0. 
Ошипли ЭшихЬ цы- 


пляшЪ , эшихЬ голу- 
бяшЪ. 
Сложи ихЬ какБ 
должно, 
— Нашпикуй зайца. 
TAB  шпиковальная 
игла. 


Подай Muh кусокЬ 
вЪшчиннаго сала. 
Dmo сало протухло. 


Возьми корышцо и 
сечьку › и изруби сти 
шравы. 

Ощелуши ЭшошЬ ro- 
рохЬ и бобы. 

Облупи рЪпу. 

Изрьжь ее вБ AO 


Кружечьками. 

Выжми эши HMO 
HPI. 

BP нихБ нфшЬ соку. 

Естьли у шебя Bu- 
ноградный сокБ. 

ZARA фрикасе. 

Куда шы положилЬ 


mepky. 


Я ее положилЪ na 
мБсшо, 


сни 


5 — 
— ² B 
. 


— —— 
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Die 57 Lection. 
Vom Fruͤh ſtuͤcke. 


Haben ſie ſchon ge— 
fruͤhſtuͤcket? 
Ja, Mademoiſelle. 


Was haben ſie gegeſſen? 

Ich habe gegeſſen. 

Ein weiß Brod (ein 
Semmel) 

Ein Brezel. 

Ein Butterbrezel. 

Ein Stuͤck Kuchen. 

Und ichz ich habe ge— 
geſſen. | 

Eine kleine Paſtete, 


Und Hippen. 

Ich habe geſtern ge— 
geſſen. 

Ein Butterbrod. 

Und ein Stuͤck Torte. 

Wollen Sie eine Taſſe 
(Schale) Kaffe mit uns 
krincken. 

Ich bin ihnen ſehr 
verbunden. 

Ich habe ſchon Thee 
getrunken. 

Schokolade. 


PO RP 57. 
O завтрак$. 
Завшрикали ли вы? 


ЗавиракалЬ, Суда- 
рыня. 

o вы кушалм ? 

Я Bab. 

BOI хлЪбЬ (G 
ку.) 

Кренделъ. 

Масляной kpenge b. 

КусокЬ нирожнаго. 

А я; Зла 


Маленькой 
k O K b, 

И коричные mpybkx. 

А вчера ЪлЪ 


пиро- 


ХлЪ6Ь c масломЪ. 
И кусокЬ mopmy. 
Не угодно ли вы- 


пить ch нами чашку 
кофе. 

Покорнзйше Bac b 
благодарю. 


Я уже пилЪ чай. 


ШоколашЪ. 


— 


. 


— 
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Ich trincke lieber Kaf⸗ 
fe als The. 

Und ich lieber Thee 
als Kaffe. 

Was mich anbetrift, 
ſo trinke ich beides gerne. 

Ihr Kaffe iſt zu ſtark. 


Das iſt ein guter 
Fehler. 

Man kann ihm leicht 
abhelfen. 
Dar Kaffe iſt jetzt Ве [= 
er. f 

Er iſt vortreflich. 

Ein jeder hat ſeinen 
eigenen Geſchmack. 

Das iſt ſchoͤnes росе» 
lan. 

Sie haben da einen 
koſtbaren Aufſaß. 

Chineſiches (Säͤchſi⸗ 
ches, Rußiſches) Porze— 
lan. 

Das iſt ein niedliches 
Theebret. 

Die Malerei iſt ſehr 
fein daran. 

Der Lack haͤlt gut. 


Dieſes hier iſt vier⸗ 
eckig. 5 


Я люблю кофе боль- | 


ше чая. 


А ябольше чай ne- 


жели кофе. 
Для меня mo 
тое пруяшно, 
Bamb кофе 
крЪпокЪ. 
Это’ ошибка 
Ula. 


и дру- 
очень 


хоро- 


Эшому легко можив 


ПОМОЧЬ. 


Кофе шеперь Ay A- 


де 


№ всякаг 
вкусБ. 


OH безподобенЪ.. 


= 
о свои 


Bomb херошЬ Фар 


форЬ. 


У vacb прекрасной 
чайной приборЬ. 
Это Китайской (Ca- 


ксонской, Росс 


фарФорЬ. 


1йской) 


ВошЪ прекрасный 


подносЬ. 


Живопись на немЬ 
очень искусная. 
ЛакЬ на немЪ хоро | 
. 


по держишся, 
ЭшошЪ 
угольный, 


чешьре- 


1 


n. 


1 


* 
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Ich wollte es wäre 
oval. 


Ich habe ein ſilber— 
nes das rund iſt. 


Die 3s Lection. 


Fortſetzung. 
Iſt es niche Zeit zu 
frühſtuͤcken? 
Wie es Ihnen beliebt. 
Ich mochte wohl ein 


Biſſen eſſen. 


Iſt Ihnen ein Butter- 
Brod gefaͤllig? 

Ich kann Ihnen nur 
mit Brod und Butter 
aufwarten. 

Wenn Sie gute friſche 


Butter haben, ſo eſſe ich 


wohl eine Schnitte. 
(Tartine) 

Iſt ihnen eine Taſſe 
Thee gefällig 

Ich moͤchte wohl eine 
Taſſe trincken. 

Sie ſollen ſogleich 
bekommen. 
Das Waſſer 
ſchon. 


ſiedet 


Ябы желалЬ, чшобь 
онЪ былЪ овальный. 

У меня есшь одинЪ 
серебренный круглый. 


`УРОКЬ 38. 


Про долженше, 


Не время 
шракашь 2 

КакЬ вамЪ угодно. 

Much бы хош5лось 
съфсшь кусокЬ чего 
нибудь, 2 

Прикажише ли ма- 
сла O хлБбомЬ ? 

У мемя кром хл5ба 
и масла нечфмЬ вамЬ 
услужимщь. 


ли зав» 


Есшьли у bach хоро- 


шее свБжее масло, 46 


охошно сьБлЬ ломо- 
покЪ, 
Не угодно ли вамЪ 


чашки чаю? 

Хорошо , ябЪ nnn 
чашку. 

ТошчасЬ будешь ro- 
птова 


Вода уже кипишЬ, 
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20 
Der Thee iſt ſehr Чай очень слабЪ. 
ſchwach. 1 
Sie laßen ihm nicht Вы не Aaeme вре- 


Zeit zum Ausziehen. 


Sie laßen ihn nicht 
genug ziehen. 

Laßen Sie ihn aufko— 
chen. 

Was ſagen Sie jetzt 
davon. 

Er iſt ſehr gut. 

Es iſt grüner Thee. 

Es iſt ſchwarzer Thee. 

Wie trinken Sie ihn? 


Mit Schmant, (Rahm) 
oder ohne Schmant 
(Rahm) 

Thun Sie Zucker drein. 


Sie thun keinen Zu— 
cker drein. 

Sie thun zu viel Zu⸗ 
cker drein. 8 

Er iſt zu ſuͤß. 

Ich bin kein Liebha⸗ 
ber vom Süßen. 

Er iſt ſehr heiß. 

Er iſt gar zu heiß. 


Er iſt ganz kalt. 


мени ему nacmoa mec. 
Вы не длеше ему A0 
вольно насшоляиться. 
Дайше ему вски- 
BIP. 
Amo 
шеперь. , 
Oub очень хорошЪ. 
Это зеленой чай. 
Это черной чай. 
КакЬ вы его кушае- 
ше? 
Со сливками, или 
безЪ can. 


вы скажеще 


Положише Bb 


сахару. 

Вы не кладеше BD 
него сахару. 

Вы nb него’ много 
кладеше сахару. 

Oub очень сладокЬ. 

Я не люблю слад- 
KA T0. 

Oub весьма ropAAP. 

Onb ужЬ очень ro- 
рячьъ. 

ОнЬ 
стылЪ. 


совсемв про: 


него 
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Die 39 Lection. 
Fortſetzung. 


Iſt habe Luſt zu eſſen. 

Ich habe Hunger 

Ich bin ſehr hungrig. 

Sie ſind ſehr fruͤh hun- 
gerig. 

Sind ſie noch nuͤch— 
tern? 

Ich habe heute noch 
nichts gegeſſen. 

Mich daͤucht ich habe 
ſeit drei Tagen nichts 
gegeſſen. 


Ich babe geſtern nicht 


zu Nacht gegeſſen. 
Warum das? das 
nimmt mich Wunder. 


Aßen Sie ganz und 
gar nichts? 
Nur Käſe mit Brod. 


Ich heiſſe das nicht 
zu Nacht eſſen. 
Wenn ich nicht zu 


Nacht eſſe, ſo kann ich 
nicht ſchlafen. 

Ich befinde mich die 
ganz Nacht nicht wohl. 


PO K P 59. 
Продолжения. 


Much Фешь хочешся. 
AI толодейЪ. 
Ч очень голоденЪ. 

Вы рано захопиБли 
кушать. 

Вы еше ничего не- 
кушали 2 

Я сего дня еше un- 
чего не ЪлЬ. 

Muck кажешся, какЬ 
будшо бы я шри дни 
не hAh. 


Я вчера ne ужи- 
Hab. 
Для чегожЪ. это? 


Эшо для меня удиви- 
шельно. 

зы совсЪмЬ ничего 
не кушали ? 

Только СырЬ cb хл5- 
бомЪ, 

Я это не называю 
у жиномЪ. 

Когда я не ужинаю, 
шо MB не спишся. 


Я во всю мочь не 
здоровЬ. 


сте; 


сть оч я поч 
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Ich habe einen leren 


Magen. i 
Bedencken Sie daß ich 


У меня nyemb Re. 


лудокЬ. 


Судише no тому › 


В 


gewohnt bin gut zu Nacht amo я привыкЬ хоро- | 


zu eſſen. 

Das Nachteſſen iſt 
meine beſte Mahlzeit. 

Ich eſſe gewohnlich 
vier Mal des Tages, 

Das macht ſie eben 
krank. 

Ich eſſe nicht zu Nacht, 
und befinde mich recht 
wohl dabei. 

Es kommt alles auf 
die Gewohnheit an. 

Wohlan! Wir konnen 


Io ужинащь. 


У жияЬ мол лучшая 


да. 
Я обыкновенно ЪмЪ 


челгыра раза Bb день. | 


| 
| 
| 
| 


у 
$ 


Omb moro шо вы M 


нездоровы. 

Я не ужинаю, но 
притом совершенно 
здоровЬ. 

Все зависишЬ ошЬ 
привычки, 

Пусшь шакБЬ! мы 


8 
1 


| 


| 


fruͤhſtuͤcken, wann Sie сшанемЪ saumpakamp, 


wollen. 


Die 40 Lection. 
Fort ſetzung⸗ 
Johann! hegt eine 


Serviette (ein Teller 
tuch) auf dieſen Tiſch, 


Rund gebt uns Teller, 


Meſſer und Gabeln. 
Gebet uns was zu 
eſſen? 


. когда вамЪ yTOUU. 


\ 
} 


УРОКЪ 40. 
Продолжение. 


ИванЬ! постели сал- 
фешку на m o m P 
столЪ, и подай Kaub 
ma pen ножей и Bu- 
AOR. 

Дай намЪ чего Hu- 
будь пофешь. 


[3 


wu 
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Re- 
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Hier haben Sie Brat 
wuͤrſte. 


Kleine Paſteten. 
Friſche Eier. 
Weich geſottene Eier. 


Gebackene Eier mit 
Speck. 

Befehlen Sie, daß ich 
Ihnen auch den Schin— 
ken bringe? 

Ja, bringet ihnz wir 
wollen einen Schnitt da— 
von nehmen. 

Mein Herr, eſſen Sie 
von dieſen Bratwuͤrſten 
wahrend daß ſie warm 
ſind. 

Hier iſt eine Pome— 
ranze. g 

Drucken Sie den Saft 
davon auf ihre Brat⸗ 
würſte aus. 

Wie ſchmecken ihnen 
dieſe Paſtetchen? 

Sie ſind ſehr gut. 

Ich finde ſie ein we— 
nig zu ſtark ausgebacken. 

Wie ſchmecket Ihnen 
dieſer Schinken? 

Er iſt ſehr muͤrbe. 


г 


Bomb сосиски. 


Маленькте пирожки. 

CB IA лица. 

ВЪемяшку свареныя 
яица, 

Яишница ch ветчи- 
ной. 

Прикажише ли при- 
несшь и окорок 


Хорошо ° принеси ; 
мы omb него omg. 
жемЪ кусокЪ. 

Государь мой, ку- 
шайше сосиски, пока 
они горячи. 


Bomb померанецЪ, 


Надавише nab nero 


соку на ваши сосиски, 


Каковы вамЪ кажуш- 
ся сти пирожки 2 


Они очень хорощи. _ 


Mus кажушся они 
HC RO RO перепечены, 

Каков для вас Ъ 
ЭшошЬ окорок ? 


Ou довольно MARK OK, 


Es in ein Weſtphaͤ⸗ 
liſcher Schinken. 

Sie eſſen nicht. 

Ich habe ſo viel ge— 
fruͤhſtuͤcket, daß ich nicht 
mehr zu Mittag werde 
eſſen koͤnnen. 

Sie ſcherzen, Sie ha⸗ 
ben nichts gegeſſen. 

Trinken Sie noch 
ein's. 8 

Ich habe genug ge— 
trunken. 

Ich kann nicht mehr, 
trinken. 

Ich habe keinen Durſt 
мет. 

Iſt Ihnen ein Schaͤl— 
chen (Brantwein) gefaͤl— 
lig? 


— — — 


Die 41 Lection. 


Um den Tiſch zu de⸗ 
cken. 


Decket den Tiſch. 
Man richtet die Spei— 
ſen an. 
Wo iſt das Tiſchtuch? 
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Эшо ` Вестфальской . 


окорокЪ. 
Вы не кушаеше. | 
Я столько завшра*| vie 
Raab, что B OG) | 
боле бешь не захочу. M 
Вы mymume, вы u- K. 
чего ne кушали, 13 
Bulnelime eme рюмку. | ch 
Я пилЪ довольно. | ſe 
Я не могу больше 1 E 


HUI. | 
| 
У меня жажда про- 


шла. < 
Не угодна ли вамЬ | 
рюмка водки.? 3 
| 5 
yYYORVY 41. 8 

< 

< 


О накрыванти стола. 


Накрывайше столЪ. 
Тошовяшр кушанье. 


TAB скашершь? 


| 
КОИ. 


ba- 
545 | 


Weiſſe Servietten? 


(Tellertucher) 


Koͤnnet ihr die Ser— 
vietten brechen? 
Bringet die Loͤffel, 


чу. Meſſer und Gabeln. 


НИ- 


ку. 


7 
7 
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Sie ſind noch in der 
Kuͤche. 
Man muß ſie rein ma⸗ 
chen (рибеп) 

Gießet Baumdͤl in die⸗ 
ſes Oelflaͤſchchen. 

Und Eßig in dieſes 
Eßig fla ſchchen. 

No ſeneßig. 

Iſt Salz in dieſer 
Salzbuͤchſe? (Salzmeſte) 

Und Pfeffer in dieſer 
Pfefferdoſe? 

Zucker in der Zucker⸗ 
doſe? (Büch ſe) 

Habt ihr die Glaͤſer 


geſchwenket? 
Spuͤlet auch dieſe 
Hlaſche aus. 6 
Holet friſches Waſſer. 


Gehet in den Keller. 
Zapfet Wein. 
Weiſſen Wein. 
Rothen Wein. 
Bringet Btodt. 
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BHAbIA салфешки 2 


УмзешЪ ли сло- 
жишь салфешки 2 

Принесише ложки 5 
ножи и вилки, 
Они еще на пова р- 
н5. 

Надобно ихЬ чи- 
сшишь. 

Налейше nb cio Ma- 
слинуюсклянку масла. 

И вЬ уксусницу ук- 


у сусу. 


Розоваго уксуса. 

Есшь ли соль B 
солонк 6 Y 

И nepenb ub пере- 
шнии$ 2 

Caxapb ub сахарнии- 
‚ Выполосканы ли сша- 
RHB? 

Выполоскай и Эшу 
бушылку. 

Принеси свБжей no- 
ды. ` 
Поди I погребЪ. 
Нацеди зина. 
БЪлато вина. 

К раснаго ВИНА, 
Принеси хлбба.. 


у 
} 
й 
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й 
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Weisbrodt. 

Schwarzbrodt. 

Fri ſchbrodt. 

Altgebacken Brodt. 

Schneidet die gebrann— 

te Rinde von dieſem 
Brodt. 

Es iſt verbrannt. 

Die Rinde iſt ganz 
verbrannt. 

Das Brodt iſt ſchimm⸗ 
lich. 

Bringet noch einen 

Becher (Bierglas) 

Eine zinnerne Schüſ⸗ 


ſel. | 

Einen irdenen oder 
porcelaͤnenen Suppen⸗ 
napf. 


Ein ſilbern Serwis. 

Stellet die Stühle 
um den Tiſch. 

о: те zwei Ge⸗ 
de 


* 


Die 12 Lection. 


Vom Mittag,; eſſen. 
Wo kommen Sie her, 
mein Fraͤulein? 


BBAATO XAHFa. 
Чернаго хлЪба, 
Мягкаго хл5ба. 
Черсшваго хлба. 
OGP BM TO p лую 
корку У Oma ro хлба, 


ОнЬ подозженЬ, 
Корка вся у r 
cos Rena. 
XX 6 P gangene 
BBA. | 
Принеси eme ста 
канЪ. | 
630 0 блюдо, 
| 
Чашу.глиняную nan 
фарфоровую. \ | 


ий | 
Посшавь сшулья O- 
ло сшола. 


ZA O ne go mae 

приборов. 

| 

Г J 

OKH 42. 

О O 6 . * | 

Ошкуда вы. ubm 

Сударыня ® 


д 
р 
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Ich komme von mei⸗ 
nem Oheim. 
Was haben Sie bei 
ihm gemacht? 

Ich habe ihn beſucht. 


Er hat mich zu Mit- 
tag behalten. 

Was haben Sie zu 
Mittag geſpeiſt? (ge— 
habt?) ы 

Eine Weinſuppe. 

Eine Milchſuppe. 

Eine Kraͤuterſuppe. 


Rindſleiſch. 
Mit Meerrettich. 


Mit Senf. 


Rothe Ruͤben. 

Eingemachte kleine 
Gurken. 

Wir haben gehabt, 
Reis mit Milch. 


Mit Zucker und Zim⸗ 
met. i 
Kaͤlbergekroͤſe. 


Lammfleiſch. 


Einen Kalbskopf. 


Eine Hammelkeule. 
Eine Gans mit Ka— 
ſtanien. 


Я пришла omb сво- 
ето дяди. 

Чшо вы у него д5- 
лали ? 

Я ходила. его noch- 
mump. f 

ОнЪ меня ygep Ra 
O06 Aab. 

Что у Bach было за 
об'БдомЪ ? 


Cynb на винф. 

СупЬ молошный. 

Похлебка ch ge- 
ленью. 

Говядина. 

СЪ хрфномЪ. 

Ch горчицею. 

Свекла красная. 

Маленькте огурчикм 
nb уксусб. 

У nach было пшено 
сарачинское вареное вЬ 
молок5Б. 

СЪ сахаромЪ и ко- 
рицею. 

'Телячьи потроха. 

Баранина. 

Телячья голова, 

Баранья грудина. 

Гусь ch кашщанами, 


T 3 
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Tiſch. 
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Eine Ente. 

Junge Tauben gut дез 
fuͤllt. 

Ein Fricaſſee von jun— 
gen Huͤhnern. 

Ein Gericht Fiſche. 


——— — 


Die 45 Lection. 
Fortſetung. 
Gehen Sie doch nicht 


Sie werden mit uns 
zu Mittag ſpeiſen. 

Sehr wohl. 

Von Herzen gern. 

Ich bin noch unver— 
ſprochen. 

Es iſt nur Hausmanns⸗ 
koſt, die ich Ihnen an⸗ 
biete. 

Wir machen keine Com⸗ 
plimente mit un ſern 
Freunden. 

Sie wuͤrden ſehr un⸗ 
recht thun. 

Bedienter, decket den 


Hh man den Ti ſch ge⸗ 
deckt? 


Vmxa. 

Молодые голуби сЬ 
хорошей начинкой. 

Фрикассе 


‚ рляшЬ. 


Блюдо рыбы. 


УРОКЪ 45. 
Продолжение. 
Не уходише же, 
Вы отобфдаеше_ eh 
нами. 


Очень хорошо. 
Со всею охошою. - 


Я еше никуда ne 
3Ba Hb. N N 

у насБ лишняго . 
р сои 


са \ 


nab цы» | 


19 
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Мы cb друзьями d6⸗- 


ходимся безЬ. unnonb. и 7 


Да и не кБ сшаши 


GDI Bab было. 
Слуга, накрой mob. 


Накрыли ли сшолЪ? | 


— 


kr 


БТ. 


>> 


35 246 
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9 Rind 


Г 5 mageres? 
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Man trage auf. 


Laßt das Eſſen auf— 


tragen. 


Es iſt noch nicht fertig. 

Der Braten iſt noch 
am Spieß. 

Er iſt noch nicht aus 
gebraten. 

Er iſt noch hanz roh. 


Man gat aufgetragen. 
Dieſe Suppe hat ein 


gutes Anſehen. 


Wenn ſie ſo gut iſt 
als ſie es ſcheint, ſo 
weden wir mit Vergnuͤ⸗ 
gen davon eſſen. 

Sie iſ ſehr heiß. 

Schne iden Sie mir 
ein Stück von dieſem 
ſch ab. 


Wollen Sie fettes 


Ein wenig von beiden. 
Iſt Ihnen von dem 
Bruſtſtuͤck gefaͤllig? 
Wollen Sie einen 
Knochen? (Bein) 
Schlagen Sie dieſes 


Пусшь кушанье но 
Hub. . 
Вели сшавишь. Ку- 


taupe. 
Ono еще ne romono 
Жаркое еше на вер: 
mech. 
Оно еше не sag: 
лось. 
Оно 
сыро. 
Кушанье поставлено, 
ЭшошЬ супЪ хорошЬ 
BAU. f 
Ежели O ma Ъ хо- 
рошЪ kakb кажешся , 
шо мы его поБ$димЬ C 
удовольсшвтемЪ. 
ОнЪ очень горячь. 
Отр5жьше. мн ку- 
сокЬ эшой говядины. 


еше совсЪмЬ 


Чего вы хошише , 
жиру или любовины? 

По немногу oH 

Не угодно ли ку- 
сокЬ ошЬ грудины ? 

Не хошише ли ko- 
сши 2? | 

Разбъйше эшу костнь ы 


Bein auf, wenn Sie ежели вы любише 
gern Mark eſſen. мот, 


Wie ſchmeckt Ihnen 
dieſe geraucherte 
(Ochſen) Zunge? 

Dieſes Haſchie? 

Dieſes Fricaſſee? 

Befehlen Sie, daß ich 
Ihnen von dieſer Pa— 
ſtete vorlege? 

Ich danke Ihnen. 

Man muß auch ein 
Plaͤzchen fur den Braten 
aufbewahren. 

Eſſen Sie von dieſem 
Rebhuhn. | 

Noch ein Stuͤckchen. 


Nicht ein Biſſen mehr. 
i Ich habe recht viel ge— 
* geſſen. 


Sie ſind ein kleiner 
Eſſer. 

Ich habe zu viel ge— 
geſſen. 5 


Die . Lection. 


Fortſetzung. 


Ich bitte Sie heute 
mit uns zu Mittag zu 
ſpeiſen. 


7 
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Каковр вамЪ ka em- 
ся языкЬ копченой 2? 

Эшо крошево 2. 

ЭтошЪ фрикассе. 

Прикажише ли по- 
ложишь вамЪЬ сего пи- 
рога ? 

Покорно благодарю. 

Налобно н3сколько 
мфоша осшавишь ДЛЯ 
жаркого. 

Покушайше рябчика. 

Пожалуйше, eme ку- 
сочикБ. 


Ни куска больше, 
Я хорошо по$лЪЬ. 


Вы худой ЪдокЬ. 


Я много BAB. 


* 
—— — 


PO RD 44. 


Продолжение. 


Я прошу nacb сего 
ДНЯ 
дашь, 


сЬ нами ошоб5- 


ä 
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Ich will Ihnen nicht 
beſchwerlich fallen. 

Sie werden uns Ehre 
und Vergnuͤgen verur— 
ſachen. 

Ohne Komplimenten. 

Ich bitte Sie zu blei— 
ben. 

Ich lade Sie nur des⸗ 
halb zum Mittageſſen 
ein, damit ich deſto laͤn— 
ger Ihrer Фее ſchaft 
genieſſen moͤge. 

Sie bekommen Haus- 
mannskoſt. 

Der Tiſch iſt gedeckt. 


Man wird Годен 
auftragen. 

Laſſen Пе uns zu Tiſche 
ſitzen. 


Sind Sie ein 965: 


baber von franzoͤſiſchen 


Suppen? 

Befehlen Sie daß ich 
Ihnen von dieſem Rind⸗ 
fleiſch vorlege. 

Ich mache mir nicht 
viel daraus. 

Ich eſſe den Braten 
lieber. 

Eſſen Sie dann von 
dieſer Sauſe. 


T 5 


Я не хочу вамЬ 
бышь b шягосшь. 

Вы сдБлаеше намБ 
честь и удовольсивте. 


БезЬ unnoßb. 
A bach прошу осшашь- 
ся, 

Я шолько для moro 
приглашаю васЪ Kb 
06$ду, чиобЪЬ mb 
дол5е насладищься ва. 
шею комнпантею,. 

У nach oa  про- 
сшой. | 

СиюлЪ накрышЪ. 

С коро посшавяшЬ 
кушанье. 

СядемЪ за сшолЪ. 


Любители вы Фран- 
пузской супЬ 


Прикажише ли no- 
ложишь вамЬ ршой ro- 
вядины. 

Я до нея не охош- 
нИЕБ. 

Я люблю N учше 
жаркое, 

Покушайше же сего 
соусу, 


dieſem Ragout 


Von 

Von dieſen Artiſcho— 
ken. 

Von dieſem Blumen- 
kohl. 

Von dieſen Scorzo— 
neren. 

Wie ſchmeckt Ihnen 


dieſe Taubenpaſtete? 


Sie iſt ſehr gut. 

Sehr ſchmackhaft. 

Sie eſſen nicht. 

Sie eſſen und trinken 
nicht. 

Ich bitte um Verge— 
bung. 

Ich habe recht viel 
gegeſſen. 

Ich habe fur zween 
gegeſſen. 

Sie ſehen daß ich mir 
Eſſen und Trinken wohl 
ſchmecken laſſe. 

Bedienter, gebt dem 
H. N. zu trinken. 

Ich werde Ihnen Be⸗ 
ſcheid thun. 5 

Auf Ihr Wohl ſeyn, 
Mein Herr. 

Auf die Ehre Ihrer 
Bekannt ſchaft. 
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moro рату. 
Apmuurokonh. 


Ивъшной капусшы. 


ВолчьихЬ корсньеьЬ. 


Каковр вамЬ Ka em- 
‚ ся ЭШОШЬ пиротЬ cb 


голубями? 

‚ ОнБ очень хорошЪ. 
Весьма вкусенЪ. 
Вы не кушаеше. 
Вы не здише 

пъеше, 

Прошу меня изви- 

НИШ. 

Я AB доволвно. 


НИ 


Я SA за двоихЬ. 
* * 
Вы видише, чшо я 
ND и пью довольно. 


Слуга подай пушь 
ТБ: 


Я nacb поблатодарю. 


За здоровье ваше Г, 
мой. 

За честь 
3 KA KOM COIIBa. 


Balu exo 


— 


— ä — 
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Auf alles was Ihnen Za все, что вамЪ 
Vergnuͤgen macht. А’ЪлаешЬЪ у довольствте. 

Sie ſind ſehr hoͤflich. Вы весьма учшивы. 

Sind Sie nicht muͤde He усшали ли вы 
zu ſitzen. ma Eb долго сидя, 

Laſſen ſie uns auf; ВешанемЪ. 

ehen. 


Traget ab. Собирайте со стола. 
— — 
Die 4 Lection. УРОКЪ 45. 
Fortſetzung. Продолжение. 
Meine Herren, Sie Государи мои., вы 
kommen eben recht. весьма kb сшаши при- 
шли. 


Wir waren im = Mer хошбли  безЪ 
grif uns ohne Sie zu vacb садишься за 


Ti ſche zu ſetzen. столЪ. 
Laſſfen Sie uns alſo ТакЪ сядемЪ за. 
zu Tiſche ſitzen. сшолЪ. 


Mein Herren, [евВеп Государи мои, сади- 
Sie ſich zu Tiſche ohne шесь безЪ чиновЬ (безЪ 
Umſtaͤnde (Собие Cere- церемоний ), | 
monien) Ру 

Nehmen Sie ſelbſt — Занимайше сами u- 

laz. сша. 


Nehmen Sie Plaz wo  Садишесь гдь вамЪ 


es Ihnen beliebt.. Vroaquo. 


Setzen Sie ſich dahin. Садишесь шамЪ. 


гб 
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Gebt dem Herrn N. 
einen Stuhl. 

Setzen Sie ſich neben 
den Herrn Eraſmus. 

Wohlan, meine Her— 
ren eſſen Sie, wovon 
Ihnen ambeſten ſchmeckt. 

Iſt ihnen von dieſer 
Fricaſſee von jungen 
Huͤhnern gefoͤllig. 

Von dieſen geſotte— 
nen (gebackenen) Fiſchen. 

Befehlen Sie, daßz ich 
Ihnen von die ſem Feld— 
huhn, (von dieſem Ka- 
paun, von dieſen jungen 
Hühnern, von dieſer 
Schnepfe) vorlege? 

Wovon Sie belieben. 

Wie finden Sie dieſes 
Bler? 

Ich finde es ſehr gut. 


Laſſen Sie mich's ko⸗ 
ſten. 
Ich finde es zu bitter. 


Der Brauer hat mich 
al ſo betrogen. 

Ich liebe ihr ſtarkes 
Bier nicht. 


Подайше сшулЪ Г. 
II. 

Сядьъше 
Эразма. 

Государи мои, Ry- 
шайше чшо вы най- 
деше по своему вкусу. 

У годно ли Ba Mb се- 
ro фрикассе изЬ цы- 
пляшЬ. 

Рыбы вареной (жа- 
реной ). | 

Прикажеше ли поло- 
жишь вамЪ рябчика 


пол P. 


‚(каплуна, цыпляшЬ , 


куликовЬ )? 


Amo вамЪ угодно. 

Каково Ba Mb кажеш- 
ся Y mo пиво ? 

Мн кажешся оно 
весъма хорошо. 

Позвольше мн$ ош» 
BAA mb. 

Muh кажешся оно 
очень торько. 

Ta Kb пивоварЬ меня 
обманулЪ. 

Я не люблю вашего 
крёикаго пива. 


| 
| 
1 
| 


— 
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Iſt ihe Halbbier gut? 


Es iſt nicht vom be— 
ſten. 

Bedienter, ſchneidet 
die ſes Brodt an, und praͤ— 


ſentiret davon dem Herrn. 


Nehmen Sie Weis— 
brodt. 

Dies Brodt iſt ſehr 
ſchmackhaft. 


Die 46 Lectlon. 


Fort ſetzung. 


Wohlan! meine Her- 


ren, laſſen Sie uns eſſen. 


Die Speiſen werden 
alt. 5 
Wie ſchmecken Ihnen 
dieſe Gerichte? 
Dieſe Speiſen ſind ſehr 
wohl gekocht. (ſehr 
ſchmakhaft) (wohl зибе= 
reitet). a 
Ich, für meinen Theil 
ruhme die Mahlzeit da— 
durch, daß ich es mir 
wohl ſchmecken laſſe. 


Ваше полп иво хоро- 
шо ли? 

Оно не 
шихЬ. 

Слуга нар жЪ это- 
го хлфба и подай ro- 
сподину. 

Розмише благо 
хлЪба. 

Smonib xx GP очень 
вкусенЬ. 


изр луч- 


УРОКЪ 46. 
Продолжение. 


ЧегожЪ ! Государи 
Mon, e ma n eu b ку- 
Iams. 

Кушанье стшынешЪ. 


Каковы для Bach eint 
кушанья e 

Cin кушанья весьма 
хорошо сварены. (Очень 
вкусны ) (Хорошо при- 
готовлены ), 

AD сему o 6 3 A 
AAA похвалу Xopo- 
о пофвши, 


T 2 


Е 


—— 


— — 
п —— 


—— 


я 


—— 


r — —-—— — >. 
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Gnaͤdige Frau, Sie 
eſſen nicht 

Befehlen Sie, daß ich 
Ihnen von die [ет Faſan 
vorlege? 

Wovon Sie belieben. 

Iſt er gut? (muͤrb) 


Er iſt ſehr zart und 
wohlgebraten. 

Eſſen Sie gern ſtarck 
gewürzt? 

- Ча, ich bin keine 
Liebhaberinn von Габен 
Brühen. 

Herr N. verlangen 
Sie, daß ich Ihnen von 
die ſem wel ſchen (Indi— 
aniſchen) Hahn vorlege? 

Ein Fluͤgel von die⸗ 
ſem Rebhuhn? 

Den Schenckel (die 
Keule) von dieſem Huhn? 

Bon die ſem Haſenru— 
cken? 

Von dieſem 
Schweinskopf? 

Bon dieſem Wild— 
prett. 

Ich werde Ihnen vor⸗ 
legen. 


wilden 


Государыня моя вы 
ничего не кушаеше. 
ПНрикажишели поло- 
жишь вамЬ сего фаза- 
на. 
Что вамЪБ угодно. 
ХорошЪ (мякокЬ ) 
ли on? : 
ОнЪ весьма и женЪ 
и хорошо изжаренЪ. 
Л юбише ли вы kn 
кую приправу? 
Люблю, я не охот: 
ница до сладкихЬ соу- 
совЬ. 


Г. Н. Прикажишели 


положишь вамЬ Ин- 


дейскаго пъшуха? 


Крыло ошЬ ряпчи- 


КА? 
Ножку 
цы 2 
ПозвонковЬ omb 
зайца ? 
Головы кабаньей? 


* 


ошЬ 


Эшой дичины? 


Я вамЬ положу. 


кури- 


— — —— 
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Ich weis was Sie 
gern eſſen. 
Ich kenne ihren Ge— 


ſchmack. 

Dies erwecket den Ap⸗ 
petit. 

Der Appetit koͤmmt 


wahr end dem Eſſen. 
Der Hunger iſt der 
beſte Koch. 
Ich habe itzt ſchon 


zu viel gegeſſen. 


Die 47 Leetion. 
Fortſetzung. 


Drucken Sie den Saft 
aus einer Citrone auf 
ein Stuͤck Braten um 
Appetit zu erwetken. 

Geben Sie mir eine 


Scheibe. 
Sie legen jedermann 


vor, und ee ſich 


ſelbſt. 5 
Ich habe genug ge— 
geſſen. 

Ich bin [46 


Я эваю 
охошники, 
И знаю вашЪ вкусЬ. 


до чего зы 


mo возбуждаешЪ 
annemumh. 

Annemumbpb прихо- 
Зи во время $ды, 


Голодному ВСЯКОЙ 
соусЬ вкусенЪ. 
‚Я шеперь уже до- 
вольно Hoh. 
PO K P 47. 
Продолжение, 


Подавише соку изЪ 
лимона на кусокЬ жар- 
кого, чшобЪ возбудишь 
аппешиЬ. 

Пожалуйше un 5 
Aoumu kb. 

BI всфхЬ пошчивае- 
me, а себя самихЪ ga- 
бываете. 


Я BA довольно. 


Я сышь, 


Nehmen Sie noch ein 
Stückchen von dieſer 
Schnepfe, nur um ſie zu 
koſten. 

Was ſagen Sie davon? 

Sie iſt ſehr delikat. 

Und Sie Herr N. Sie 
bringen die Zeit mit 
ſprechen zu. 

Und vergeſſen daruber 
zu бей, 

Das ИЕ genug gegeſſen 
um einmal zu trinken. 

Bedienter ſchwenket 
dies Glas und gebt mir 
zu trinken. 

Schenket es voll. 

Gebt acht, daß ihr 
nicht verſchuͤttet (uͤber— 
2 

Mein Herren, ich habe 
die Ehre auf Ihre Ge— 
ſundheit zu trinken. 

Gnaͤdige Frau, erlau— 
ben Sie daß ich die Ehre 
habe auf Ihr Wohl ſeyn 
zu trincken. 

Auf die Geſundheit 
Ihres Herrn Bruders. 

Auf das Wohlſeyn 


Ihrer Fraͤulein Schwe— 


ſter. 


88 


` Возьмише еще xy/- 


сокЬ кулика, хошя 
шолько ошвБ дашь. 


Amo каковр он ? 


ОнЬ очень вкусенБ. 


А вы Г. Н. Вы про- 
водише время Bb pas- 
говорахЪ. 

И забываеше 
момЬ пишь. 

Полно Феть, надобно 
чего нибудь выпишь, 

Слуга, выполоскай 
стшакань и подай MHB 
umb. 

Наливай полонЬ. 


при- 


Берегись пролишь 


(переполнишь. ) 


Государи Mon, я 
имфю чесшь пишШь за 
ваше здоровье. 

Государыня моя, по- 
звольше мн имЪшь 


честь пишь за ваше. 


здоровье. 

Za здоровье вашего 
брашца. 

За здоровье зашей 
сесшрины, 


89 


Thun Sie mir Be⸗ 
ſcheid. 
Ich habe keinen Durſt. 


Ich habe ſo eben ge— 
trunken. 

Mein Durſt 
loͤſcht. 

Ich trinke keinen blo— 
ßen Wein. 

Ich miſche jedes Mal 
meinen Wein mit Ва {= 
ее 

Ich kann den Wein 
nicht ohne Waſſer trin—⸗ 
en. 

Ich trinke lieber Bier. 

Ich trinke lieber Waſ— 
ſer als Wein. 


iſt ge⸗ 


Die 4 Lection. 


Fort ſetzung. 


Mein Vetter, ſeyn Sie 
Vorſchneider. 5 
Zerlegen Sie dieſen 
Kalkun. 
Zerſchneiden Sie die— 
{сп Kapaun. 


Ошь5чайше 
mM же. 

У меня uchmib жаж- 
ды. 

Я лишь шеперь пи- 
ла. 0 

Моя жажда уншюодле- 
на, 

Я вина 
ПЬЮ. 

Я всегда cb водою 
вино MBUla 10. 


_м из 


одного не 


Я не могу nump ви“ 
на безЬ воды. 


Я охошнЪе пью пиво, 
Я охошн%е пью bo- 
ду нежели вино. 


y O КЪ 49. 
Продолжение, 


ПлемянниЕЬ , будь 
пты разр$зывашелемЪ. 

`Разрёжь эшу un- 
дейку. 

РазрЪжь сего каплу-^ 
на. 


— 


ЕЕ ЕЕ 


д 
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Schneiden Sie die⸗ 
ſes der Länge nach. 

In die Quer. 

Durch die Mitte. 

Herr von N. nehmen 
Sie dieſe Paſtete ab, ich 
bitte Sie. 

Bedienen Sie die ſe 
Damen zuerſt. 

Praͤſentiren Sie die— 
ſen Herren von dieſem. 

Laſſen Sie di e ſe 
Schuͤſſel herumgeben. 

Herr von N. Sie eſ⸗ 
ſen nicht. 

Ich bitte um Verge⸗ 
bung; ich habe ſchon recht 
viel gegeſſen. 

ЗИ Ihnen von die ſem 
hier gefaͤllig. 

Sagen Sie, was Sie 
gern eſſen. 

Fordern Sie, 
Sie brauchen. 

Legen Sie ſich ſelbſt 
vor (Bedienen, Sie ſich 
ſelbſt). 

Dies laͤßt ſich nicht 
vorlegen. 

Laſſen Sie ſich nicht 
bitten. 


was 


PHNMHme Ymo вдоль. 
ПоперетЪ. > 
Посрединб. 
ТосподинЬ H. я про- 
шу Bach B 8 p a m 5 
эшошЬ nuporb. 
Пошч ивайше 
редЪ сихЪ дамЬ. 
Подайше maro ch 
господамЪ. 
Bean me обносищь 
mo блюдо. 
| ГосподинЬ H. вы не 
кушаеше, 
Прошу меня изви- 
нипь, я BAB миото, 


напе- 


Угодно ли вамЪ 
Ma ro? 
Скажише чшо вы 


- жалуеше. 


Спросите, что nau 
надобно, 

Пошчивайше себя 
сами. 


Сего не льзя раз» 
кладывать. 

Не заставляйше се- 
бя просишь. 


)- 


О: 


Wem iſt gefaͤllig den 
Salat anzumachen? 

Laßen Sie es an 
nichts fehlen. 

Thun Sie viel Baum⸗ 
oͤl und wenig Eßig dar⸗ 
zu. 

Er knirſcht, wie mich 
duͤnkt. 

Er iſt nicht genug ge— 
waſchen. 7 

Dieſes Wildpret hat 
einen fuͤrtrefflichen Ge— 
ſchmack. 

Es freuet mich daß es 
nach Ihrem Ge ſchmack 
iſt. (Ihnen ſchmeckt) 
Aber mein Herr, Sie ha⸗ 
ben noch nicht getrunken. 

Bedienter, machet die— 
ſe Flaſche auf. 

Nehmet den Korkzieher. 

Praͤſentier dem H. R. 
zu trinken. 5 

Sind Sie ein Ken— 
ner vom Wein? 

Was ſagen Sie von 
dieſem Wein? | 

Wie finden Sie ihn? 


Was ſagen Sie davon? 


‚ Кому угодно ca- 
Лашь салашь ? 

Изтошовьше его xo- 
boeh Eo. 

Положише вЬ него 
много масла а мало 
уксусу. 

ОнЬ скрипишЪ, какЬ 
мн5 кажешся. 

Он не довольно 
мышь. 

Стя дичина om E- 
но вкусия. 


Я радуюсь, чшо она 
по вашему вкусу. 


> 


Но государь Mol 
вы еше не пили, 

Слуга ошкупори Эту. 
бушылку. 

Возьми I monopb. 
’ Поднеси numb T. H. 


ЗнашокЬ ли вы BB 
вин 2 

Что вы скажише 9 
семь Bun? 

Каково оно вамЪ ka- 
жешся? 

Что вы 


обЪ neu 
скажеше 2 


Er iſt ſehr gut. 

Er iſt nicht ſchlimm. 

Er iſt noch etwas jung 
wie mich duͤnkt. 


— оли оливы 


Die % Lection. 


Von dem Mittage ſſen 
eines Zoͤglings. 


Iſt es Zeit zu Mit⸗ 
tag zu eſſen? 

Ja, es iſt Zeit 
Mittag zu eſſen. 

Es iſt bald 
Uh 


3 U 
zwoͤlf 


r. 
Es iſt ein Uhr vorbei. 

Wir eſſen heute zu 
Mittag ſpaͤter, als ge— 
wohnlich. 

Um wie viel Uhr ſpei— 
ſen Sie gewoͤhnlich zu 
Mittag? 

Auf den Schlag zwoͤlf. 


Man hat gelaͤutet. 
Laſſen Sie uns zu ЗЕ 
{фе ſitzen. i 
ſich zu 


Setzen Sie 
Tiſche. 
Setzen Sie ſich. 
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Оно весьма хорошо. 

Оно не дурно. 

Ono, Much кажешся, 
нЪфсколько молодо. 


УрРокКЪ 49. 


О OO питомца. 


Время ли абЪд ambe 


Конечно › пора 065- 
дашь. 

Vu близко 
натцаши часовБ. 
Уже часЬ било. 

Сего дня обздаемЪ 
мы позже обыкновен- 
наго, 

BP которомЪ ‘часу 
вы обыкновенно 065- 
даеше? 

Ra kb пробьешЪ `дв5- 
напцашь. 

Уже звонили. 

СядемЪ за mob. 


ABB 


Садишесь за сшолЪ. 


Садитесь. 


0. 


1, 
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Nehmen Sie Ihre 
Serviette vor ſich. 

Wo iſt Ihr Meſſer. 
Ihre Gabel 2 

Und Ihr Loffel? 

Beten Sie. 

Nehmen Sie Brodt. 

Eſſen Sie Suppe,. 

Wollen Sie Fleiſch 
haben? n 

Iſt dies Fleiſch gut? 

Ja es iſt ſehr gut. 

Es iſt ſehr ſaftig. 

Es iſt zu ſtarck ge— 
kocht. 

Es iſt noch ganz roh. 


Es iſt ganz kalt. 

Seßet es auf die 
Kohlpfanne um es auf— 
zuwaͤrmen. 


Wollen Sie Hammel⸗ 


fleiſch? 
Wollen Ste 
fleiſch? 
Wollen Sie 
oder mageres? | 
Eſſen Sie gern fet— 
tes? 
Beliebt Ihnen von 
dieſem? 
Bruͤhe? 


Kalb⸗ 
fettes 


Закройшесь своею 
салфешкою. 

TAE вашЬ ножикЬ ? 

Ваша вилка ? 

И ваша ложка? 

Молишесь Боту. 

Возьмише хлба, 

Кушайше суцЪ. 

Хошишели Maca? 


Хорошо ли эшо мясо? 
Оно очень хорошо. 
Оно весьма сочно, 
Оно много варено. 


Оно e ne совсфмЬ 


сыро. 8 

Оно вовсе холодно. 

Поставь его на кан- 
форку › чшобЪ оно pa- 
зогр$ лось, 

Хошише ли барани- 
ны 2 

Хошише ли 
шины 2 

ЖК ирнаго ли хошише 
или любовины 2” 

Охошники ли вы до 
Жиру? | 

Утодно ли вамЪ эшл- 
го? 
Соусу? 


шеля- 


Kohl (Kraut)? 
Blumenkohl? 
Sagen Sie, was Sie 
gern eſſen? 


Reichet Ihm die 
Schuͤſſel. 
Bedienen Sie ſich 


(nehmen Sie) aus die— 
ſer Schüͤſſel. 

Nach Ihnen. 

Ich werde mir ſelbſt 
vorlegen. 


—— — 


Die 50 Lection. 
Fortſetzung. 
Eſſen Sie Suppe. 


Rehmen Sie Suppe 
auf ihren Teller. 

Sie iſt zu heiß. 

Sie werden ſich bren— 
nen. 

Blaſen Sie ſie. 

Blaſen Sie ſie nicht. 

Warten Sie bis ſie 
kalt iſt. 

Eſſen ſie nicht ſo ge⸗ 
ſchwinde. | 
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Капусшы? (зелени) 
_ Цвфшной капусшы 2 

Скажише, до чего 
вы охошники? 

Подайще ему 
до. 

Положише себЪ c 
эшого блюда. 


бл то- 


Посл Bach. 
Я себь самЪ поло- 


R. 


PO K P 50. 
Продолженше. 


Кушайше похлебку 
(суцЪ). 

Возмише похлф6бки 
на свою шарелку. 

Она очень торяча. 

Вы обозжешесь. 


Подуйше на ее. 

Не дуйше на ее. 

Погодише пока про- 
сшынешЪ. 


скоро, 


Не кушайше шакВ 


© 
9 


„ 


Sitzen Sie gerade auf 
dem Stuhl. 

Legen Sie die Ellen— 
bogen nicht auf den 
Tiſch. 

Neigen Sie ſich nicht 
auf Ihren Teller. 

Nehmen Sie Salz 
mit der Meſſerſpitze. 

Geben Sie mir ein 
Stück Brodt, wenn es 
Ihnen beliebt. 

Ein Stuͤck Braten. 
Lerken Sie ſich die 
идее nicht. 

Wiſchen Sie ſte an 
der Serviette ab. 

Stecken Sie die Fin— 
ger nicht in den Mund. 

Schneiden Sie ihr 
Fleiſch, zerreiſſen Sie 
es nicht. 

Sie verſchlingen das 
lei ſch. 


Sie kauen es nicht. 
Sie verſchlucken die 
Stucke ohne Пе zu kauen. 
Sie eſſen zu gierig. 


Kauen Sie ihr Fleiſch. 
Ich kann nicht kauen. 
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Сидите прямо на 
CIA. 

Не кладише локшей 
Ha сшолЪ, 


Не нагибайшесь кЪ 
IIIa pe A Rh. 

Возмише 
цемЬ ножа. 

Пожалуйше Mu ку- 
cokb хл5ба. 


СОЛИ `кон- 


КусокБ жаркото. 

Не облизы вайище 
пальнезвЬ. 

Обошрише 
фешкою. 

He кладише na pT 
ub pomb. 

Pas pH мясо, а 
не рвище его. 


ихЬ сал- 


Вы глошаеше мясо, 


„Вы его не жуеше. 

Вы глошаеще куски 
He жевавиги. 

Вы Baume сЪ жад- 
Hoc mf io. a 

Жуйше мясо. 


Я не могу жевашь, 


жа 


—— — 


о ой р ть 


— 


— — 
— 
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Ich habe ſtumpfe y меня шупы 39, 
Zaͤhne. a бы. zu 
Es ſteckt mir etwas У меня мясо вЬ зу- 
Flei ſch zwiſchen den бахЬ завязло. 
aͤhnen. | | W 
Nehmen Sie es mit BhHbme его 3560 
dem Zahnſtocher heraus. чисшкото. * 
Bedienen Sie ſich = uompebume на mo 
res Zahnſtochers. свою зубочисшку. . 9. 
f п о УСН | n 
Die 51 Lection. УРОКЪ 51. | 
W 


Fortſetzung. 


Sie eſſen nicht. 

Sie trinken nicht. 

Warum eſſen Sie 
nicht? 

Warum trinken Sie 
nicht? 

Wollen Sie trinken. 

Ich habe mehr Hun— 
ger als Durſt. 

Jaz ich habe Durſt. 

Ich bin ſehr durſtig⸗ 


Ich bin ungemein dur⸗ 
ig. 
Ich verſchmachte vor 
Durſt. ; | 
Fordern Sie zu trinken. 


Прод олжене. 


Вы не BAume. 

Вы не пьфлю. 

Дла dero вы ne 
PAumee 

Для чего вы Be 
пьес? 

Хошише‘ли nume? 

Мой толодЬ больше 
жажды, 85 

Хочу; я жаждаю, 

Я UNI великую! 
жажду. 

Мн очень пишь Хо» | 
чется. 
Я умираю ub ma- 
AN. | 

Спросише пишь. 


% Gebt der Fraͤulein R. 


zu trinken. 


зу- Gebt mir zu trinken. 
„Gebt mir ein Glas 
ein. 

50 Trinken Sie gern 
ein? 

пой Ja, ich trinke ihn, 
gern. 
| Nein, ich mache mir 


nichts daraus. 
Was trinken Sie ge⸗ 
wöhnlich? 
Ich trinke bald Waſ— 
‘1 ſer; f 
| Bald Bier; 
[Bald Kwas. 

le Fri ſches Waſſer. 


Sa Sie getrunken? 
e 17 ſchon ge— 
krunken | 
wollen Sie noch mehr 
le eſſen 


e ich bin ſatt. 
Ich habe keinen Hun⸗ 
o] ger mehr. 


д 
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Подайше пишь дФви- 


цз H. 
Подайше MI пишь. 
Подайше Muß рюм- 
ку вина. 
Кушаеше ли вы ви. 
но © 
Я * nb охошно. 


Hhmpb, 4 его ne 
люблю. 
Чшо вы — обыкна- 


венно пьеше 2 
Я пью шо воду ; 


То пиво :. 
To квасЪ. 
‚УЧисшую воду, 
Пили ли вы? 
Я уже пилЬ. 


Хошише ли еше 
кушать ?, 

Hömb, я доволенЪ, 

Much болбе hemp не 
жочешся. 


ЕЕК 


— 


— 


— 


. B — — 
я ЗЕЕ 


—.— 


— 


== 


r. 


— 


— 


— 


— 
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Die 52 Lectſon. 
Bom Nachtiſch— 


Bringet den Nach⸗ 
ti ſch. 

Das iſt ein vortreffli⸗ 
cher Nachtiſch. 

Schönes Konfekt. 

Trokenes Konfekt. 

Eingemachtes Kon— 
fekt. N 

Beliebt Ihnen davon? 


Ich werde ein Zucker⸗ 
rodt nehmen. 2 

Geben Sie mir einige 
von die ſen Mandeln 
wenn es Ihnen beliebt. 

Und ein Parr Maka⸗ 


ronen. 
Was mich anbetrift, 


ſo eſſe ih lieber Obſt. 
Sie haben da die aus⸗ 
erleſenſten Früchte ge⸗ 
ſammelt, die uns die 
Jahrs eit darreicht. 
Erdbeeren. 
Kirſchen. 
imbeeren. 
Heidelbeeren. 
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О Acaepmz 
( закувкахо). 


Принесищше де- 
зертЪ. 

Bomb преизря A- 
ный Aesepnſh. 

Хорош я конфекиты, 

Сухя конфекты. 

Вареные конфекть. 

Прикажите ли вы 
ихЬ? 

Я возму “бис 
K B H m h. 1 о 


2 


Пожалуйше ae 
HS HONBRO миндаЛю. 255 
1 


. * 
5 


H o , b. 1 
Ae лучше люблю 
плоды, | 
Вы. 
нзйиие плоды, 
только GB „mb 
cle время толя. 
зЗемлянику. 
Вишни. 
Мал. ну. 
_Черницу. 


собрали ’ отбор 
Kone 


* 


— —— — о 


| 


| 
| 


я 


a 


И пар умакар о- | 


=> 
=> 


2 
25 
р 
7 
9 
5 
2 
n 
‹ 
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Aepfel. 

Birnen. 

Pflaumen. 

Trauben. 

Nuſſe. 

Haſelnuͤſſe. 

Apfelſinen, Pomeran⸗ 
zen. 

Citronen. 

Das ſind ſchoͤne Pfir— 
ſiche und Abricoſen. 

‘Зе Ananas iſt ſehr 
beif, 


Ole eſes Backwerck iſt 


gut gemacht. 


Dieſe Torte iſt fuͤr⸗ 
kreſflich. я. : 
ел Sie von dieſen 
5 8 8 
Eſſen, Sie von dieſen 
laben. 


8 ſe Я Sie gern geron⸗ 


nen e . 00 2 
eher, bringet 
den Ka e und die But⸗ 
ter. 
Hollank Hen Kaͤſe. 
Schr zer Päe. 
Schaaf⸗ Rage, 
ee eee 


Яблоки. 

Груши. 

Сливы. 

ВиногралЪ, 

ОрЪховЪ. 

ПростыхЪ орховЬ. 
‚ АпельсивовЬ › поме- 


ранцовьЬ. 
Л имоновЪ. 
Bomb хорония мер» 


сики и абрикосы. 
ЭтошЪ ананасЪ 
весьма сиБлЪ. 
Пирожное хороше 
сдзлано, 


Zmomb mo ВЫ безпо+ 
добенЪ,. 


Покушайше этихЬ 
пирош KoR“. 

Покушайте Bompy- 
шекБ, 


Любише ли 
простоквашу 2 

Слуга, принеси сыру 
и масла, 


вы 


Сыру Голланлскаго. 
1 вей царскато сыру, 
Прмазану, 
Овечьнто сыру. 


— — цао 


Die 55 Lection. 


Hoͤfliche den Ti ſch 


betreffende Redens⸗ 


arten. 


Warum ſetzen Sie 
ſich nicht? 

Herr N. ſetzen Sie 
ſich an die obere Stelle. 

Nehmen Sie ihren 
Plaz. 

Ich werde nicht zuge— 
ben, daß Sie ſich unten 
an ſetzen. 8 

Sie muͤßen ſich oben 
an ſetzen. 

In Wahrheit, das 
wird geſchehen. 

Sie werden mir das 
Vergnügen machen und 
mich deſſen uͤberheben. 

Laſſen Sie uns des⸗ 
halb nicht ſtreiten, ich 
bitte inſtaͤndigſt. 

Warum ſo viele Um— 
ſtändez ſo viele Kompli— 
menten. b 

Unter Freunden lebt 
man frei. 
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УРОКЪ 58. 


Пстивыл. к сто 
‚прилиныл решал. 


„Для чего вы не ca- 
дишесь 2 | 


садишесь BB 


в № * 
первомЪ мфсш$. 

Займише свое 0 
сто. 


Я не допущу, чшобЪ | 


DDI AH на низу. | 


| * 
* 


Вы садише ib ne- 
beau. 2 

По nemunucz, я mo- 
го ne сдлаю. 

Вы MB сдБлаеше |. 
удовольсшве меня. 
ош moro y. 

Прошу васЪ покорно | 
о шомЪ не споришь. | 


—— 


Fb чему cmonbRO 
прозъьбы $ сшолько чи- | 
новР. 

Между друзьями 
должна бышь BOA 
ность, 


„„. „ „ „ „ „ 


м м чм 


we 


haͤtte, 


7 


107 


Mein Herr, ſie ſehen 
welche Яой wir haben. 


f Welchen Tiſch wir hal⸗ 

en. 
Es, Ш Hausmanns— 

koſt. 5 5 

Wir haben keine 


kleckerbiſſen. 


Es iſt mir leid, (Ich 
bedaure) daß ich Ihnen 
mit nichts beſſerm auf⸗ 
warten kann. 

Wenn ich gewußt 
daß Sie mich 
beſuchen würden Го wüͤr⸗ 
de ich mich mit was be⸗ 


ſerm vorgeſehen haben. 


Die 54 Lection. 


Vor und nach dem 
Schlafengehen. 


Die Nacht kommt Бе= 


ran. (Der Tag neiget 
ſich) 

Es wird dunckel (fin- 
Пек) 


Es wird Nacht. 


д 


Государь Мой › вы 
видише какое. у Hach 
купанье. | 

Каком сшолЪ мы co- 
держимЪ. 

шо 


наше обыкно- 
венное, \ 7 
У nach ubm Aa- 
комсшва:  ( хорошихЬ 
блюдЪ ). 
A Ran, d Mn 
нечезо лучшаго Bab 
посшавишь» 


Ror abb я. зналЪ, 
чшо вы меня посфши> 


ше, ябЬ приготовилЬ 
чшо ‘нибудь no луч- 
ще. 


УРОКЪ 54. 


Прежде и посл отхд- 
ждешл ко сну. 


Ночь наступаетЪ, 
(День проходишь ). 


Сшановишся шемно, 


VAD ночь» 
3 


9 — — wL— -НИИ 


Es iſt ſchon ſpaͤt. 
Ich bin ſchlaͤfrig. 
Ich bin ſehr ſchlaͤfrig. 


Ich ſchlafe ein. 

Ich kan die Augen 
nicht mehr aufthun (die 
Augen fallen mir zu) 

Laſſen Sie uns zu 
Bette gehen. 


Ich gehe zu Bette. 


(will mich ſchlafen legen) 
Sie gehen fruͤh zu 
Bette. 
Sie ſind ein Lang— 
ſchlaͤfer. 
Und Sie, Sie gehen 
zu ſpaͤt zu Bette. 
Ich bleibe gern bis 
um Mitternacht auf. 


Bleiben Sie auf (wa- 


chen ſie) Го lang es ЗБ: 
nen gefaͤllig iſt. 
Ich wuͤnſche 
eine gute Nacht. 
Mein Herr, ich habe 
die Ehre Ihnen eine 
gute Nacht zu ми 
ſchen. 
Schlafen Sie wohl. 
Ruhen Sie wohl. 
(Zum Bedienten) 


Ihnen 


102 


0 
VEP nos AH. | 
Я дремлю, 
Мн весьма спашь! 
хочется. | 1 
Я засынаю. | 


Я ‘уже не могу ош: | 
E PIII глазЪЬ (глаза У| 
меня смыкаюшся). = 

ПойдемЪЬ ложищься | 
спашь. 

Я. иду спашь (иду 
лечь Rh посшелю). 

Вы рано ложишесь, 


Вы долго спише. 


А вы, вы поздно n 
жишесь, 

Я. охошно сижу до 
полуночи. 
Сидише сколько 
вамЬ угодно, 


Я желаю вамЪ спо- 
койной ночи. 

Государь мой, чесшь 
имЪю вамЬ  желашь 
спокойной ночи. 


Спише спокойно. 
Почивайще спокойно. 


(КЪ слуг). 
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Gebet mir ein Licht. Подай unk свёчу. 
Ein Wachsſtock. Восковую Ax. 1 
Stechet ein Licht an. Засвъши свБчу. | 
| Setzet es auf den Поставь ее bb под- 5 
Leichter. (Lichtſtock) свъчникЬ. 
Wo iſt die Lichtpuße? TAE шипцы 2 ] 


о | 
гу Putzet das Licht. Сними со св$чи. 
Leuchtet mir. Посвьти Mnch. 
ся 2 
ДУ Die 55 Lection. УРОК 56. 
55. Forſettzung. Продолжение. ö 
Ich will mich ausklei⸗ A хочу раздфвашбся. 
den. (aus e en) f | 
o- Klei det mich aus. Разд®вай меня, 
Gebt mir meinen Подай MB мой шла 
10 Schlafrock und meine ФорокЬ и мои шуфли 
Pantoffeln. 
0 Ziehet mir die Сними сБ меня чул` 
Strümpfe aus. ки: 
Wo iſt meine Nacht⸗ Tab мой колпакЬ 2 
- muͤtze? 
Hier iſt пе. Bomb onb. 
i Mein Nacht⸗Camiſol? Моя фуфайка? 
ö (Nach twamſt) 
Hier iſt es. Bonib она. 


Legt alle meine Kleie Io A e M u все мое 
dungsſtuͤcke in Ordnung, платье pb порядк®, 
damit ihr ſie des Mor- чшобЬ no ушру все 
gens wieder findet. д было Eb хошовносши. 

4 
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Habt в mein Bett 
gemacht? 
Iſt das Bett gemacht? 


Nein, es iſt nicht ge⸗ 
macht. 

Macht es denn ge— 
ſchwinde. | 

Das Bett iſt ſchlecht 
gemacht. 

Macht es aufs neue. 

Schuͤttelt das Bett 
wohl auf. 

Das Hberbett (Feder— 
bett) 

Das Unterbett. 

Die Matratze. 

Die Decke. 

Ziehet die Vorhaͤnge 
vor. 

Machet ſie auf. 

Das Bett iſt kalt. 

Laßt es waͤrmen. 

Wo iſt die Bett— 
pfanne? 

Rehmet das Licht weg. 

Laſſet das Licht ſtehen. 

Ich leſe gern im Bet— 
te. 

Leſchet das Licht aus. 

Ich werde es auslö- 
ſchen. 


Iepecnaab ли mr 


мою посшелю ? 


Переслана ли посше- | 


AA 

Hub, еше не пере“ 
слана. 

Пересшели же 
скор$е, 


ее. 


Постеля худо no- 


слана, 
Пересшели ‚снова. 
Перешряси хоро» 
шенько посшелю. 
Верьхную перину 
(пуховикь ). 
Нижную перину,, 
ТюфякЬ. 
O AHA. 
3Задерни замавесь, 


Открой ее. 
осшеля холодна, 
Вели ее нагрфшь. 
TAE жаровня, 


Возьми прочь свфчу, 
Осшавь св$чу. 
Я люблю чишашь 
вБ посшелз. 1 
_ Потаси св$чу. 
A ее погашу. 


| 
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Wecket mich morgen 
recht fruͤh. 

Unterlaͤßt es ja nicht. 

Ich muß mit Anbruch 
des Tages aufſtehen. 

Жаре mich ſchlafen. 

Ihr hindert mich zu 
ſchlafen. 


Er ſchlaͤft ſehr feſt. 


Die 56 Lection. 


Vom Aufſtehen und 
Ankleiden. 


Sind Sie noch im 
Bete: 

Schlafen Sie? 

Wachen Sie auf. 

Der Tag bricht an. 

Wie viel Uhr iſt es? 
(Was iſt die Uhr) 

Ss iſt nicht ſpaͤt. 
Es iſt noch ziemlich 
ЕДВ: №: 

Es iſt 7 Uhr. 165 

Iſt es ſchon [о ſpaͤt? 


Ich glaubte nicht, daß 


es ſo ſpaͤt waͤre. 


Разбуди меня зав- 
pa по ране. 

Не забудь же. 

МнБ надобно Bela mb 
на разсвВ и. 

Дай мн спашь. 

Ты м5шаешь 
спать. 

ОнЬ спищЪ кр$пко. 


MHB 


УРОКЪ 56. 


О вставаши и OH. 
ши. 


Вы ee ub посшел. ? 


‹ Спише вы? 
Пробудиштесъ. 
VI разсв5 шаелтщ, 
Которой часЬ? 


Не поздно. 
Еще довольно рано, 


Седмь часовВЬ. 

Не y An такЬ 
поздно ? 

Я не думалЪ, чшобЪ 
тшакЬ поздно быле, 


4A 5 


Ich ſchlief recht feſt. 

Ich war im tiefen 
Schlaf begriffen) 

Ich muß aufſtehen. 

Bedienter, ſtecket ein 
licht an. 

Machet Feuer an. 

Heitzet (den Offen) ein 

Gebet mir meine Ho— 


ſen. 

Wollen Sie ihren 
Schlaf rock? 

Gebet; und meine 
Strümpfe. 

Meine Struͤmpfe ſind 
zerriſſen. | 

Es iſt eine Maſche 
gefallen. 

Hebet ſte auf. 

Gebet mir meine Knie— 
bänder. 


Hier ſind Ihre Schu⸗ 
e. 
Putzet meine Schuhe. 


Gebet mir Waſſer zum 
Waſchen. 

Jch wel mir die Hände 
und das Geſichte waſchen. 
Wo ſt die Seiſe. 
Das Hand aß 2 
Das Handtuch ? 
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Я спалЪ крфико. 
(я былЪ BD KR PRO 
снЪ ). 

Пора Munch всшавашь. 
‚ Малой, озасв5ши 
cy. 

Разведи огня. 

Zamonn печь, 

Подай миБ мок 
шишаны, 5 

Подашь ли Ba M 
шлафорокЬ (xa a uib)⸗ 

Подай; и чулки мои. 

1 о 

Мои чулки BD Ab- 
рахЬ. . 

Пешля спустилась, 

Подними ее. А 
Подай unk Зод- 
вязки. 4 

Bomb ваши башмаки. 


Вычисши мои баш- 
маки, 

Подай Much воды 
умьиься, 

Muh надобно VMI 
руки и лице. 


TAE мыло? 
РукомойникЬ 2 
Ушьраль никЬ? 
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Wo ſind die Kaͤmme? 
Das Kammfutter? 


Der weite Kamm? 

Der einge Kamm? 

Machet die Kaͤmme 
rein. l 

$ еее ſie auf den 
Nachttiſch. 


Die 57 Lection. 


Fort ſetzung. 


Sebet mir weiſſe Waͤ⸗ 
ſche. 5 
Ein weiſſes Hemde. 
Die ſes hier iſt ſchwarz. 
Alle meine Waͤſche iſt 


be ſchmuzt. 5 
Sie ЦЕ bei der Waͤ⸗ 
ſcherinn. 


Holet ſie. 
Da bringt ſie ſie. 


Iſt ſie gut gewaſchen? 


Sie iſt ſo weis als der 


( Schnee 


Mo ſind meine Man— 
ſchetlen? 


Tab rpebun? 
ymaapb ch гребия- 
ми? 
Рьдкой гребень ? 
Частшая гребенка ? 
Вычисши гребни, 


Положи ихЬ na 
уборной сшоликЬ, 


УРОКЪ 657. 
Продолжеше, 


‚Подай unh чисшое 
6 BA,. 
Бфлую рубаху. 
Эта уже черна, 
Все мое б5лье уже 
замарано. 
Оно у прачки. 


Сходи sa нимЪ. 

Да вошЬ она его 
несешь, 

Хорошо ли оно мы- 
по 2 

О но 6 AO какЪ 
ch Tb. 


TAB мои манжешы? 


A 6 


** 


16g 


Welche verlangen Sie? 

Meine Glatte- (ge— 
ſtikte, Filet-Spizen⸗) 
Manſcheten. a 

Hier ſind ſie. 

Läſſt ſie an's Hemde 
naͤhen. 

Es iſt noch kalt. 

Ich will es waͤrmen, 
wenn ſie es befehlen. 

Nein, Nein, ich will 
es nun anziehen ſo wie 
es iſt. 

Gebt mir mein Hals⸗ 
tuch. (Halsbinde) 
Legt es in Falten. 


Zerkruͤppelt es nicht. 
Wo iſt mein Cami ſol? 
Mein Rock? 

Gebt mir meinen Rock. 


Was wollen Sie fuͤr 
ein Kleid anziehen? 

Das, welches ich ge⸗ 
ſtern anhatte. 

Mein neues. 

Gebet mir ein 
Schnupftuch. 

Hier iſt ein weiſſes. 


Какте вы изволише? 

Мои просшые (ши- 
шые, филейные, кру- 
жевные) манжешы, 

Bomb они. 

Вели xb пришишь 
KD рубашкЪ. 

Она еше холодна. 


Я ее нагр5ю, ежели | 


прикажеше ? 

Hchnib, nmb, я ее 
надфну шакЬ Ran она 
есшь. 


Подай 885 мой гал- 


сшукЪ. 


Сложи.его р склад» о | 


ки. 
Не изомни его, 
TAB мой камзолЪ ® 
Мой кафшанЪ? 
Подай Much мой 
хафшанБ. 
Какое плашье вы 
надфнеще 2 


To, кошорое на мнз 


было вчера. 
Мое новое платье, ` 
Подай MB плашокЬ 
носовой. 
Bomb бЪлой,. 


— —— — 
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Gebt mir das, wel— 
ches in meiner Rock- 
taſche iſt. 

Gebt mir meine Hand⸗ 
ſchuhe, meinen Hut und 
meinen Degen. 

Kehret meinen Hut 


wohl ab. 


Wo iſt die Kehrbuͤrſte? 
Vergeſſet nicht meinen 
Mantel mitzunehmen. 
Meinen Überrock. 
Meinen Mantel rock. 
Laͤſſt vorfahren. 


Die 38 Lection. 


Von dem Жи Гебен 
eines jungen Frauen- 


zimmers und ihrer 


Hofmeiſterinn. 


Fraͤulein Фи е, auf! 
wachen Sie auf! 

Es Ш Zeit aufzuſte—⸗ 
hen. : 

Stehen Sie auf. 

Es iſt ſchon heller 

ag. 

Auf! auf! 


Подай un momb, 
кафепанномьЬ 


Amo ВБ 
карман$, 
"Подай мн5 пер 
чашки, шляпу H 
шпагу. ый 
Вычисши хоро- 
шенько мою шляпу. 
TAB шешка ? 
Не забудь взять СЪ 
собою плаша моего. 
Мой сюршукЪ. 
Мою епанчу. 
Вели подвозищь. 


УРОКЪ 59$. 


О сставани omd сна 
иолодой ДЗвицы и 
о вл усительницф, 


Луиза ! пробуди- 

шесь! 
Время 

зашь. 
Всшавайше, 


уже всша- 


Уже день na дкорз.. 


Всшазайше 1 всша- 
вайше 3 N 


4 2 


— = 
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Ich kann noch nicht 
auf ſtehen. 

Mich ſchlaͤfert noch. 

Es iſt noch zu bald. 


Es Ш. och zu 75 

Es iſt noch nicht Tag. 

Machet Sie die Au⸗ 
gen auf, ſo werben Sie 
den Tag ſehen. 

Ich kann die Augen 
nicht aufthun. 


Fort, fort, aus dem 
Bette. 


Der Kopf thut mir 
weh. 
Eg 8 de ng. 


Sie irren ſich. 


Sie ſind traͤge (faul) 

Sie muͤßen fraͤger auf— 
ſtehen. 

Sie müßen nicht [о 
lang zaudern. 


Wo iſt das Madchen? 


Da iſt Se. 


Marie, gebt mir mei⸗ 
nen Rock, 


Weichen 2 


Долго 


У меня толова 60- 


лишр. 

Это.вамЪ Mumaem- 
ся, 

Вы. напрасно Ymo ro- 
ворише, 

Вы лЪнивьт. 


°ВамЪ надобно встша- 


вашь ранЪе, 

ВамЬ че 
ошговариващь- 
С 

TAB служанка? 
Bomb она, 

Марья , подай u 
юпку. 

Кошорую 9 


должно 


Я еше ne могу 
всташь. 

Я не выспалась. | 

Ее не время me- 
перь. 

Еше очень рано, 

Еще nie расвфло. 1 

Взглянише, шо вы} 
‘увидише, amo ** 
день, 1 

Я не Mory открыть 
глазЬ. 

Скорфе, ие chi- 
кавЬ ! всшавайте 
посшели. 


db 
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Meinen Unterrock. 

Meinen Oberrock. 

Meine Strümfe. 

Da ſind ſie. 

Gebt mir ein (weiſſes) 
Hemde. 


Die 59 Lection. 
Fortſetßung. 


Gebt mir meinen 


Schlafmantel (meine 
Baigneaſe) 


Wo ſind meine Knie— 


1 bander? 


Meine Schnallen? 
Meine ſeidene, (wol— 
lene, baumwollene) 


Struͤmpfe? 


Stellet den Nachttiſch 


Die Toilette) auf. 


Wi ſchet ein wenig den 


Sſͤppiegel ab, er iſt unrein. 


Gebt mir einen Stuhl. 

Wo iſt mein Puder⸗ 
mantel? 

Hier iſt er. 

Machet die Kaͤmme 
rein. 


Исподнюю юЮпку, 

Верьхнюю юику. 

Мои чулки. 

Извольше Bomb они. 

Подай мнф( чисшую) 
рубащку. 


УРОЕЪ 69. 
Продолжете. 


Подай Munch Moe 
спальное плащье. 


TAB мои подвязки 2 


Пряжки ? 

Мои шелковые (mep- 
сшяные , бумажные } 
чулки “ 

Посшавь шуалещьЬ, 

N 

Обошри sep Ra R oHO 
ue ue mo. 

Подай мнБ сшулЬ- 

TAE моя пудреная 
маншилья ? 

ВошЪ она, 

Вычисти гребни, 
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Sie ſind rein. 

Kaͤmmet mir die Haare 
aus. ь 
Sachte! Wie ihr durch— 
reiſſet. 

Ich glaube ihr habt 
mir den Kopf aufgerißzt. 

Wie befehlen Sie, 
daß ich Sie heute auf— 
ſetze? (friſtre?) 

Befehlen Sie, daß ich 
Ihnen die Haare in Lo— 
cken lege? 


Ja, kraͤuſelt mir die 


Haare (machet mir Зоя 
pilloten) 


Machet mir eine voll⸗ 


ſtendige Friſur. 


Gebt mir die Puder⸗ 
quaſt, ich will mir die 
Haare ein wenig pude rn. 

Ich will mich waſchen. 

Holet Waſſer. 

Wo iſt die Seifenku⸗ 
gel? 

Wo iſt ſie die Man⸗ 
del ſeife? 

Gebt mir das Hand⸗ 
tuch (die Handquele) 
f Wo iſt meine Schmin⸗ 
ё: 


Они чиснты, 

Вычеши мн Tone 
ву. 8 7 
Тише! kakb шы де“ 
решь. 

Я думаю шы 
опарапала голову. 

Ra kB изволише сего. 
дня бышь 
(причесаны )2 

Прикажише ли 
волосы положишь вв 
бумажки. “ 

Да, завей 
бумажки. 


мн 


ихЬ вр 


Сдфлай , чшобЪ Bos 


волосы были Ib фри- 


3b. 
‚Подай Muß kucmou- 
ку, я хочу mpony- 


дришь немного волосы, 
Я хочу умыващься, 
‚ Принеси воды. 
Tah мыло’ круглое ? 


Миндальное мыло ? 


Подай MHB уши- 
ральникЬ. 

TA мое приширанье? 
Dy. 


убраны 2] 


о ^^ 2 


— ———— — 
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Gebt mir einen Заби= 
ſtocher (einen Ohrenloͤf— 
el) 

Ich will mir die Zaͤhne 
ausſtochern, (die Ohner 
putzen.) | 


„Die 60 Lection. 
Fortſetzung. 


Gebt mir meinen 
Schnuͤrleib (meine 
Schnuͤrbruſt) und meine 
Pflanſchete. 

Schnuͤret mich zu. 

Feſter. 

Der Schnuͤrneſtel iſt 
zerriſſen. a 

Nehmet einen andern. 

Er hat keinen Stift. 

Gebt mir weine Ta⸗ 
ſchen. 

Meinen Reifrock. 


Was fuͤr ein Kleid 
wollen Sie heute anzie— 
hen? 

Meine tafftene, dama— 
Пепе Robe (Schlepklejd) 


Подай мн 8568. 
чисшку (уховершку ), 


Я хочу чисшить 
зубы (уши). 


УРОКЪ 60. 
Продолженв. 


Подай миф шнуро- 
Banbe м закладку, 


Зашнуруй меня. 

Крпче. 

Ш нуровка 
лась, 

Возьми другую. 

Она ne исправна. 

Подай Mn карман 
ны. 
Мои фижмы (Gon- 
ки. ) N 
Какое вы. сего ДНЯ 
изволише надфшь 
плашье 2 

Тафшяное, RKaMuam⸗ 
ное плашье (‘роброиЪ ). 


порва* 


1 
р 


у 
9 
| 
| 


Meinen atlaſnen Fou⸗ 
reg. (Flugelkleid) 

Meinen ziznen Sour— 
touk (Ueberkleid) 

Mein neſſeltuchenes 
Hauskleid. 

Wo habt ihr meine 
Manſcheten hingethan? 

Mein Halstuch? 


Mein Spitzen-Hals⸗ 
tuch? N 

Hat die Haubenma⸗ 
cherinn meinen blonde⸗ 
nen Fiſchu gebracht, 
den ich geſtern bei ihr 
beſtellt habe. 

Nein, Mein Fraͤuleig. 

Sie ſoll al ſo nicht 
mehr fur mich arbeſten. 

Sie vernachlaͤßiget zu 
ſehr ihre Kunden. 


Gebt mir ein weiſſes 
Schnupftuch. | 
Parſumiret es. 
* 


Gebt mir meine Man⸗ 
tille (meine Handſchuhe, 
meinen Pelz = Mantel 
und meine Muſſe. 


—— ие ариев 
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Мое ашласное фуре’ 


Мой стюршукЬ chm 
повой. | 
Домашнее кисей' 
вое платье. 
Тд шы ‘положила 
мои Mank emp? 

Мой плашокЬ (na 
шею). 

ПлатокЬ 
жевами 2? - 

Принеслали. чепеш- 
вина мою блондовую 
косынку которую я ей 
вчера заказала? 


eb XP- 


Hembs, сударыня, 

Takb я en больше 
не Aamb рабошы. 

Она слишкомЪ пре- 
небрегаешЪ своими по- 


куишиками. 
„Подай мнЪ 6б$лой о 
плацюкБЬ, | 
Напрыскай ето ду- 
хами. 


Подай unh Man- 
шилью ( перчашки у 
шубу и муфщу ). 


— 


ей! 
ла 
на | 
у- 
II 
10 
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Die 61 Lection. 


Fortſetzung. 


Sie ſind fertig, wie 
ich ſehe? 

Ja, Madame, ich habe 
ſo eben meinen Anzug 
geendiget. 

Und, Ihre Fr: © бое» 
ſter, iſt ſie aufgeſtanden. 

Noch nicht. 

Marie, ſagt ihr, daß 
ſie aufſtehen ſoll. 

Stehen Sie geſchwind 
auf. 


Machen Sie fort (hur⸗ 


tig) 
Eilen ſie ein wenig. 


Ich mache ſo ge— 
ſchwind, als ich kann. 
Sind Sie fertig? 

(Bereit?) 

Sogleich. 

Beten Sie. 

Verrichten Sie ihr 
Gebet. 

Spielen ſie nicht (trei— 
ben Sie keine Poſſen. 

Beten Sie mit Auf— 
merkſamkejt) Andacht, 


УР O KR P 061. 
Продолжение. 
Вы y 


готовы 2 
Ta kb, Сударыня, A 


кажется 


шеперь IOM RO Il 
OABAACB. 
А сесшрица ваша 


всшала ли? 
Н®шЪ еше, 
Марья ‚ скажи ей, 
чапобЪ она встала, 
Всшавайше по ско* 
Phe, a 1 
Iomopounmecb. 5 


Io on m u me n- 
e KORO. 

Я шороплюсь сколв- 
ко Mory. 

Исправвы ли вы? . 

Тошовы ли вы? 

Tomuach. 

Молимшесь Богу. 

Чишайше молишры. 


Не играйше (не ша- 
лише). 

Молишесь со (внима- 
ICA) блатогов  интемЪ. 


Seyn ſie nicht zer⸗ 
ſtreut, (Haben ſie keine 
fremde Gedanken.) 

Falten Sie die Hände. 

Richten Sie ihre Ge— 
dancken auf das was ſie 


ſprechen. 


Nehmen Sie Ihre Bi⸗ 


bel. 

Leſen Sie darinn ein 
Kapitel. 

Sie leſen ſchlecht. 

Fangen Sie wieder an. 

Sie ſprechen unrich— 
tig aus. 
Buchſtabiren Sie dies 

Wort. 

Mein Fraͤulein, koͤn— 
nen ſie Ihre Lection? 

Sagen Sie ſie her. 

Kommen Sie, wir 
wollen Ihrer Frau Mut— 
ter einen guten Mor— 
gen wuͤnſchen. 

Und Sie, Fraͤulein 
Julie, vergeſſen Sie 
nicht ihr die Hand zu 
kuͤſſen. 

Und Ihre Verneigung 
gut zu machen. 


— — e 
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Не будъше paschan- 


ны, (не имЪйше no- 
сшороннихЪ мыслей). B. 
Сложише руки. gu 


Думайше о mob, \ 
чшо вы товорище. 


Возмише свою биз | be 
блтю. 1 
Прочтише nb ней | di 


одну главу. 1 


Вы худо чишабше. и 
Начнише снова. | 
Вы не хорошо no- 15 
износише, 
Складывайше сте 
слово, * 
Знаеше ‘ли вы свой | 
урокЪ › CAapfu s? 
Скажише его. | 
Пойдемше пожелать | 
1 


| 
| 
| 


машушк$ вашей доб- 
раго ушра. 


А BDI „ Сударыня 

Юлтя, ne забудь- 
ше у ней попЪловашь 
руку. 

И хорошенько покло» 
иишШьЬся, 


| 
} 


————.— 
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Die 62 Leetion. 


Von der Beſchaͤfti— 
gung eines jungen 
rauenzimmers. 


J 
Seßen Sie ſich auf 


dieſen Stuhl. 
Wo iſt mein Naͤh⸗ 


rahm? 
Wo haben Sie ihn 
bingeſtellt (gelaſſen) 
Ich weis es ncht. 
Sie ſollten es doch 
wohl wiſſen. 
Da iſt er. 
Wo war er? 
Hinter dem Ofen. 
Das iſt der rechte 
Plaz. (Ort) 
Ich weis nicht wer 
ihn dahin geſtellet hat. 
Sie werden ел wohl 
ſelbſt gethan haben. 
Ich kann mich nicht 
darauf beſinnen. 8 
Nun gut! fangen Sie 


* 


Ich habe keine Rehna⸗ 
cl. - 


2 


Nehmen Sie Ihre Ar— 


УРОКЪ 5%. 


О улражиейи толодой 
4фвицы. 


Прини майшес» 
за свое дЪло. 

Сяльше на 
сшулЪ. 

TAB мои пялцы 2. 


mon 


TAB BDI UR b nocma- 
BU AII. 
Я шото не 8 Hao. 


Однако вамЪ бы 


D знашь надлежало, 

Bomb онЪ. 

Tab ouch были? 

Za neuplo. 

mo приличное uch- 
сто. 

й незнаю, кто ту- 
да Mh поставилЬ, 


Кому кром5 вас Ъ 
Это сд’Влашь. 

ЙА не могу сего 
вспомнить. 


Хорошо ужЪ! начи- 
Ha j me. 


nen nbmb игол, 
Ки. 


— те чья 


— — 


— 


— — 


an meiner 


Ich habe die Spitze 
Nähenade [ 
abgebrochen. 

Nehmen Sie eine an⸗ 
dere. 

Ich habe keine mehr. 


Man muß andere kau⸗ 
fen laſſen a 

Sie werde 
einige in ihrer, i glabel⸗ 
buͤchſe haben. 

Ich bitte um Verge⸗ 
bung. 

Sie werden mir ver⸗ 
zeihen. 


oe 
n wol l noch 


Nehmen Sie al ſo ihr 


ав: ед. 
Wie viermahl muß ich 
noch вест ſtricken, bis 
zum Zwie 
A ' у * 
3 fauen В». 


. * 
п Ihnen ‘беру 


Fortſeßung. 


e up- KV? 


Geben Sie mir Zwirn. 
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Я ‘ошломила коненВ 
у своей иглы. 

Возьмите другую. 

У меня нзшЪ дру- 
той. 

Н1добно купить. no- 
BIX. 

9 h UN 
Hat ine b Hob 
че 
0. 


Прошу usaagu b. 
Вы auh простите, 


Возьмишел же 
вязанье. 
Скольдо''рядовЬ еще 


на 06 %% oom 30 


г 


Ab 
neu, 0. 
Noname, я вамЬ ее 


подвиму, 


я спусшила 


yYPOK D 63. 


Продолжи. 


eme 


c Hoe 


Дайше unh unmokb. 4 


Ni. 


> 
«> 


en 


Den Zwirnknäuel. 
Ein Faden (Ein Nadel 
don.) 


| Fädeln Sie mir die⸗ 
ſe Rei ein. 

| Ich babe йе fallen 
laſſe n. 

Heben Ее ſie auf. 
Ich kann ſie nicht 
finden. ö 
Sie iſt bei Seite ge⸗ 
| fallen. 
| бе Ш verloren. 
Nehmen Se еше an⸗ 
dere. 
| Dieſe hier tauget 
nichts. 8 
| Sie iſt ſtumpf gewor⸗ 
den. | 

Sie legt ſich um. (Sie 
blegt ſich.) 

5 Machen Sie ſie wie⸗ 
der gerade. { 

Ih kann nicht. 

Da haben Sie eine 


Deſe iſt Бе, 

Ver, eren Sie ſie 
nicht. 

Sie brauchen ſeh r 
viele Nadeln. 
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Клубокб” An mob. 
Вишку, 
Dalnume нишку ub 
иглу. 
4 ее уронила. 
Подвимише ее. 
А ие могу се сы» 


скашь: 
Она затерялась, 


Oua пропала, 
Возьм илие. другую. 


Oma ne rogt men. 

5 Ona npumyn An 
Oua гнется. 

Bin pnunme ee. 


Я не ум. 
Бош Bau другая, 


Эта лучше шой, 
Не потеряйше ее, 


ВамЪ вадобно много 
мголь, 


} 
8 и 5 
— — ы 


= 


—— 


— 
— 


—̃—̃— .. — * 


— ͤ — таке 
* 


* 


— 


— —— 
———— — ———————— — ä ſ— 


раке: ЕЕ 


| 
| 


— — 


Wo iſt mein Nadel⸗ 
kuͤſſen? 

Haben Sie 
Fingerhut? 

Nein, ich habe ihn 
nicht. 

Ich habe ihn Ihnen 
geliehen. 

Wann? 

Die ſen Morgen. 

Ich habe ihn Ihnen 
geſtern gelſehen. 

Sie wollen mir ver⸗ 
eben. 

Ich habe ihn Ihnen 
zurückgegeben. 

Vielleicht. 

Das kann wohl ſeyn. 

Aber ich weis mich 
deſſen nicht zu beſinnen. 

Ich brauche eine 
Stecknadel. 

Hier haben Sie ein 
Papier voll. Cein Päck⸗ 
chen.) b 
Nehmen Sie ihrer ſo 
viele als ſie brauchen. 


meinen 


| 
120 и Е | 


Tah Мол подушка b 
иглами, 

Не увасЪ ли мой ua: 
перстокЬ ? | 

У меня его Bib. 


Я вамЪ давала ers. 


Когла? 
По утру. 


Я вамБ давала ero 


вчеря. 
И звивише. 


Я вамЪ ето отдала. | 


Можешр быть. 

Сшашься можешь, 

Но шолько я не no“ 
мню, . 


Muck надобна булав- 


ка, 
лая бумажка, 


Розмише скольк® 
aM надобно. 


Извольше, вошЪ H 


8 7 Die 6 Lection. 
8 Fortſeßung. 
5 Koͤnnen Sie nahen? 
в Ein wenig. 
Ich lerne nahen. 
: Haben Sie eine Naͤ— 
| ила, die Ihnen An— 
eros weiſung giebt. 
Aa, ich habe eine. 
155 Es iſt mein Kammer⸗ 


maͤdchen, welche mich da— 
rinn unterrichtet. 

Iſt ſie geſchickt? 
(cdehr geſchickt?) 

Ja, ſie iſt ſehr ge— 
ſchickt in allerlei Stichen. 


. 

. Dieſes hier iſt von 

ibhrer бей, | 
Sie iſt ſehr ſchoͤn. 

4 Sie kann auch in 


Wolle und Seide ſticken. 


| Nähen Sie alſo. 
Thun Sie einige 
Stiche hieran. 
Machen ſie eine ſchoͤne 
qt h. 


шовЬБ, 
Е 
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УРОКЪ 64. 
Продолжение. 


У мзеше ли вы 
umb ? 


HHC ROA BERO. 

41 учусь шишь. 

Есшь ли у васЪ 
швея 


( масшерица ), 
которая bach учить 2 
Да, у меня 
одна. 
Моя 
AR Ra 
учишЬ. 
Искусна ли она? ( до- 
вольно ли искусна 2?) 
Она весьма иску- 
сна во вслкомЬ род 
шишья. 
Bomb эито ее рабоша. 


горнишная 
меня шому 


Она очень хороша, 
Ona умфешЪ также 
шишь no сукну и 
шолку. 

Шейше же. 

Сшегните 3A bo H- 
сколько pagb. 


За$лайше хороший 


есть 


— — — — 


Eine runde Naht, 
Streichen Sie die 
Naht aus. 
Einen Hinterſtich. 
Trennen Sie das auf. 
Wo iſt meine Scheere? 
Sie ſchneidet nicht. 
Man muß ſie ſchlei— 
fen (ſchaͤrfen, abziehen) 
laſſen. 
Sie iſt ſehr ſcharf. 
Ich habe eine Scheere 
mit ſilbernen Griffen. 


Eine Nadelbuͤchſe. 

Und ein Scheerenfut— 
teral von ebendemſelben 
Metall. 

Meine Mutter hat 
mir es geſchenckt. 

Das iſt ein ſehr ar— 
tiges Geſchenck. 


—— — симы 


Die 65 Lection. 
Von der Schule. 


Warum kommen Sie 
ſo ſpaͤt? 

Sie 
kommen. 


müßen fruher 
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7 


Круглый monb. 

Pacnpabpme æmomb 
mob. 

Шейше Bb шачку. 

Распорише mo. 

TAE мои ножницы? 

Они не рёжушЪ. 

ИхЬ надобно om- 
дашь поправить (вы- 


восшрить, выточишь ). | 


Они очень остры. 7 
У меня есшь нож- 


ницы cb серебренными 


‚ручками. 
ИтольникБЬ. 
И ФушлярЪ для 


1 
| 
у 


Ho HU nab moro же. 


мешалла. 
Меня 
ка подарила. 
Это изрядной 
Aa po Rb. 


по- 


— — 


УРОКЪ 65. 
О Школ. 


Для чего вы при- 
шли шакЬ поздо ? 

Надобно приходишь 
ране, 


ш$мЪ Mamy- 


0 
b 
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Ich habe nicht ver— 
meint, daß es ſchon ſo 
ſpaͤt ſey. 

Haben ſie alles was 
Ihnen nothig iſt. 

Geben Sie ihr Pa⸗ 
pier, daß ich Ihnen Li⸗ 
05 ziehe. 

Bedienen Sie ſich 
ihres Linienblatts. 

Gewöhnen Sie ſich 


ohne Linien und Linien 


blatt zu ſchreiben. 


10 werde ſo nicht 
de (überz wer ch) 


chen 


Dieſes Wort hier iſt 
verlöſcht t: ich kann es 
nicht leſen. 


Machen Sie keine 


Dintenflecken. 


Dies Papier flieſt. 


55 Sie Feder und 
Di ente? 

Jaz hier find ſie. 

Die Diente taugt 


Я не лумалЪ, чтобЪ 
было makb поздо. 


Все ли есть cb вами, 
amo вамЪ нужно. 

Подай ше бумагу 
свою‘, чшобЪ начер- 
шищь линеи. 


Нишише пб графо- 


ванному листу. 
Привыкайше писать 


безЪ ‘линей и begab 
графОованной подклад- 
ки. 

Я шакЪЬ напишу 


не прямо (криво). 


Это слово стершо: 
я не могу его про- 
честь. 

Не закапайше чер- 
нилами. 

Эша бумага прошек- 
чива. 

‚ Есшь ли у ach 
перо и чериида? 

Есть $ вошЬ они. 

Чернила не ron Ant- 


nichts; ſie iſt zu dick, сязоони очень тусшьы 
(ſie iſt nicht flieſſend (они ne A0 A 
genug) `Жидки). 

Ез 


— 


тети 


рые 


рые — 


— — — —— — — — 


РАЕН Е ок 


Schneiden Sie ihre 
Federn. 

Sie taugen nicht. 

Ich bitte Sie, ſchaͤr— 
fen Sie ſie mir (Ver⸗ 
beſſern Sie ſie mir.) 

Verſuchen (probieren) 
ſie dieſe hier. 

Sie iſt zu fein. 

Hier haben Sie eine 
andere. 

Iſt ſie beſſer? 

Die Spitze iſt daran 
ſtumpf. 

Sie iſt nicht genug 
geſpalten. 

Sie hat einen Faden. 

Iſt dieſe da gut? 

Ja, ſie iſt ſehr gut. 


Die 66 Lection. 
Fort ſetzung. 


Können Sie ihre Lee— 
tion auswendig? 

Noch nicht. 

Aber ich werde ſie 
bald koͤnnen. 
Wann? 
In einem Augenblick. 
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Чинише свои перья, 


Они не хороши. 
Пожалуйше перечи- 
нише Much ихЬ (no- 
правьше ихЬ). 
Извольше , 
буйше эшо, 
Оно очень шонко. 
Извольше вошЬ дру- 
гое. 
Лучше ли оно? 
КонецЪ у него 


попро- 


шупЪ. | 
Оно не довольно 
расшеплено, 


Нишка nb немЪ. 
Эию хорошо ли? 
Очень хорошо. 


9 


УРОКЪ 66. 


Продолжение. 
1 < 
Знаеше ли .урокЪ 
свой на изусшь 2? 
НЪшШЬ еше. 
Но я скоро 
3Hamp. g 
Когда ? 
BD минуту. 


буду 
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In einer Viertel- 
ſtunde. 
Wie heiſt das? 


Mein Herr, ich b'tte 
Sie, mir dieſes Wort 
zu ſagen. 

Behalten Sie es wohl. 

Ich werde es behal— 
ten. 

Geben Sie Acht. 
(ſeyn Sie aufmerkſam.) 

Sie geben nicht acht. 
(Sie ſind nicht aufmerk— 
ат.) { 

Ich wiederhole es Ih— 
nen nun ſchon zum drit— 
ten Mal. 5 

Sagen Sie ihre Lee— 
tion her. 

Kann ich ſie? 

Kann ich ſie nicht? 

Ja, ſie koͤnnen ſie. 

Nein, Sie koͤnnen ſie 
nicht. 5 

Und Sie, mein Herr, 
koͤnnen Sie die ihrige? 

Ich konnte ſie die ſen 
Morgen. 

Ich konnte Sie ge— 
ſtern Abend. | 


BDB чешвершь часа, 


КакЬ Это Has bia em- 
ся ? 

Государь мой, я 
прошу bach Much ска- 
зашь mo слово. 

Помнише же его. 

Я упомню. 


Прим чайше (будь- 
ше внимашельны ). . 

Вы не прим$чаеше. 
(вы не внимашельны. ) 


Я ужБЬ вам шре- 
mii paab его повшо- 
ряю. 

CK a R H Mme 
урокЬ. 

Знаю ли я его? 

Я не знаю его? 

Вы его знаеще. 


свой 


НБшЬ, вы его fe- 
знаеше. 
А вы, Сударь 


знаеше ли свой? 


Я его зналЬ вчера 


ввечеру. 


Я его зналЪ сего AHA 


по ympy. 


E 3 


—ͤͤ инки еее 


— — 


| 
1 
| 
| 
| 
| 


——— — 


— — - 
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Aber ich habe ſie wie⸗ 
der vergeſſen. 

We rum vergeſſen Sie 
ſie? 


Sie iſt gar zu ſchwer. 


Daß muß Ihnen ein 


Beweggrund mehr zur 


Aufmerkſamkeit (z um 
Fleiße) ſeyn. 

Man erlangt nichts 
ohne Muͤhe. 


Sie geben по nicht 


genug Muͤhe. 
Sie befleißigen ſich 
17 . 


Sie ſind ein Faul⸗ 


lenzer. 

Wo haben Sie ihre 
Grammatik? 

{еп Sie ein Зее 
wort. 


Die 67 Lection. 


Von der Franzoͤſi⸗ 
ſchen Sprache. 


Sprechen Sie Fran⸗ 
зол, mein Fraͤulein? 

Ja, ich ſpreche ein 
wenig. 


Но à сего onams 
забылЪ. 


ДАя чего вы его 3a- 


бываете? 


но сшаранться (упош- 
ребить прил жаниЯ ). 


БезЬ шруда ничего. . 


не пр!обрБитаетпся. 


Pamec. 
Вы ме прил жаеще, 


Вы Aühmeer. 


145 ваша f | 


ка? 


Прочшише глаголЪ. 


и 
197 


Урок 67. 


O /Французскомь 
AI . 


Товорише ли вы по 
Франиузски,Сударын 19 
Говорю не много... 


ОнЪ очень труденБ; 
ТЪмЬ больше надоб- | 


Вы не довольно сша | 


Ich ſpreche noch nicht. 
Wie lange iſt es, daß 
Sie lernen? 

Iſt es lange, daß Sie 
lernen? 

Seit einem Monath— 

Ich habe drei Mo⸗ 
nathe (eine Vierteljahr) 
gelernt. 

Ein halb Jahr. 

Ein Jahr. 

Anderthalb Jahre. 

Haben Sie einen 
Spachmeiſter? 

Ja, ich habe einen, 

Wie heißt er? 

Er heißt Herr N. 

Nein, ich habe keinen. 


Ich habe eine Sprach- 
meiſterinn. 

Eine Franzöſinn. 

Wie heißt Пе? 

Sie heißt Mademoi— 
ſelle N. 
Ich weiß ihren Na⸗ 
men nicht. 

Ich wußte ihn, er iſt 
mir aber entfallen. 

Wo iſt ſie her? 

Sie iſt aus Paris. (aus 
Lau ſanne, aus Berlin.) 
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Я eme не товорю. 

Сколько уже шому, 
зто вы учитесь? 

Давно ли вы Учи 
шесь? 

СЪ м5$сяцЪ. 

Я училась шря M- 
сяца. 


Полгода. 

ОлдинЬ годЪ. 

Полшора года. 

Есшь ли у васЬ учи- 
шель сего языка? 

Есть. 

КакЬ его зовут? 
Его зовушЬ Г. Н, 
Н»шЬ, я не ume 

его. 
№ меня есшь учи- 
тельница сего языка. 
(фравцу женка. 
Kakb ее зовуп!? 
Она называешся A- 
HA II. 
4 имени ея не знаю. 


Я сего знала, no по- 
забыла, 

Ошкуда она? 

Она nab Парижа (ua 


Лаузаны,изЪ Берлина). | 
E 4 i 


си зака 


— 


— 


— е 


ке 
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Die 68 Lection. 
Fortſetzung. 


Um welche Zeit koͤmmt 
Ihr Sprachmeiſter? 


Um ſieben Uhr des 
Morgens. 

Es iſt eine gute Stun⸗ 
de. 
Es iſt die beſte Stun⸗ 
de. 

Koͤmmt er alle Ta⸗ 
ge? (Taͤglich?) 

Er koͤmmt die Woche, 
(woͤchentlich) nur drei 
Mal. 

Welche Tage koͤmmt 
er? 

Er koͤmmt Montags, 
Mitwochs und Freytags. 


Bisweilen auch Dien- 
ſtags, Donnerſtags und 


Sonnabends. 

Wie viel bezahlen Sie 
ihm? 

Ich gebe ihm fur die 
Stunde einen Rubel. 

Bezahlen Sie Stun— 
den oder Monathweiſe? 
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УРОКЪ 6$. 
Продолженте. 


BB копоромЪ часу 
приходишЬ вашЪ учи- 
шель ? 

BP седмь часовЬ по 
ушру. 
mo хорошее время, 


Зшо лучшее время. 


Всякой ли день онЪ 
приходишЪ ? 

Oub приходишЪ 
шолько шри раза ВЬ 
нед5лю. . 

Bb которые дни онЬ 
приходишЬ 2 

BB понедЪльникБ, 
среду , и пяшницу. 

А иногда то вшор- 
никЬ, чешвершокЪЬ и 
суббошу. 

Amo вы ему пла- 
шише? 

Я ему даю за часЬ 


no рублю. 


Illo часамЪ или по 
м$сячно вы плащише? 
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Ich bezahle Monath— 
weſſe. 

Sind Sie ſtarck in 
der Franzoͤſiſchen Spra— 
che? 


Nicht ſonderlich, ich 
weiß beinahe gar nichts. 

Seit wie lange ler— 
nen Sie? 

Ich habe ein halbes 
Jahr gelernt. 

Sie reden ſchon ziem⸗ 
lich gut. 

Sie ſchmeichlen mir. 

Ich ſchmeichle Ihnen 
nicht. 

Ich Гаде die Wahr- 
heit. 

Im Ernſt, Sie wer— 
den ſie gut lernen. 

Am guten Willen 
fehlt es nicht. 

Sie werden gewis Ih— 
ren Endzweck erreichen. 
Nach und nach macht 
der Vogel ſein Neſt. 
(Zeit bringt Roſen.) 


Я плачу по м$сячно, 


Сильны ЛИ ВЫ 30 
ФранцузскомЪ язык? 


Не очень, я почши 
ничего не знаю, 

Давно ли вы учи- 
mech ? | 

Я училась полгода. 


Вы ужЬ товорише 
довольно хорошо. 

Вы мн льсшише. 

Я ни мало не льщу, 


Я товорю правду. 
Не шушя, вы ему 


хорошо научишесь, 
Охоша у меня emp. 


Вы непрем$нно усп5- 
еше. 


Mano по малу mit- 


ца свиваешЬ себ гнфз= 
до. 


E 5 


а еее трат 


й 
| 
| 
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Die 69 Lection. 
Fortſetzung. 


Was n Sie da 
fuͤr ein Buch? 

Es iſt ein 
ſiſches Buch. 

Lernen Sie Franzoͤ⸗ 
ſiſch? 

Ja, ich lerne es. 

Seit wann? 


Ungefaͤhr ſeit einem 
Monathe. 

Koͤnnen Sie ſchon et⸗ 
was? 

Sehr wenig. 

Nicht viel. 

Es beliebt Ihnen ſo 
zu reden. 

Ich bitte um Verge— 

bung. 

Man kann nicht viel. 


in einem Monathe ler— 
nen. 


Was koͤnnen ſie dane 

Ein wenig leſen, die 
Declinationen und eini— 
ge Zeitwoͤrter. 

Verſtehen Sie was 


Sie leſen? 


Franzoͤ⸗ 


УРОКЪ 69. 
Продолжени, 


Какая у bach mau 
книга ? 
Эшо 
книга. 
Разв$ вы учишесь 
1 7 4 
по (ранпузски 2? 
ТакЬ , учусь. 


Франпузская 


ни? 

Почши уже мфсянБ, 
Знаеше ли вы чшо 
нибудь? 

9$ 

Весьма мало, 

Не много. 

mo вамЬ угодно ro- 
ворить. 4". 

Прошу извинить. 


BP м$сянр не мно- 
го можно узнашь. | 


“по же вы знаете? 

Я знаю не много 
чишайть ,‚ склонен1я и 
нисколько глаголовЬ. 

Понимаеше ли Amo 
вы чишаеше в 


СЪ кошораго Е. 


— — 


— 


|, 
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Ich verſtehe etwas 

davon. 

Ich verſtehe mehr, 
als ich ſpreche. 

Was lernen Sie aus— 
wendig? 

Ich lerne einige Woͤr— 
ter im Woͤrterbuch und 
(Redensarten) Phraſes 
aus der Sammlung des 
Herrn W. 5 

Es iſt ein ſehr gu— 

es Buch fuͤr die An— 
faͤnger. 

Sagen Sie mir doch 
wie heißt dieß? 


Ich glaube es heißt = 


$. 


Ganz recht; und dies 
hier? === . 

Sie werden mit vie— 
lem Erfolge lernen. 


Ich danke Ihnen, daß 
ſie mich aufmuntern wol⸗ 
len. i 

Spreche ich 
aus? 

Iſt meine Ausſprache 
richtig? 

Ziemlich. 

Recht artig. 


richtig 


Я nHSRORDPRKO пони- 
маю, 

Я разумфю больше 
нежели товорю. 

Amo вы учише на 
изусшь 2? | 

Я выучиваю по I- 
скольку словЬ Ha сло- 
варя и р$Ъчентй nab 
собрантя Г. B. 


mo весьма хорошая 
книга для начинаю- 
шихЬ. 

Скажише unh какЬ 
эЭшо называешся ? 

Я думаю чпю 
зываешся - - - - 

Очень хорошо $ а 
mo? 

Вы будеше учишь» 
ся cb хорошимЬ усп$- 
хомЪ, 

Я вабЬ благодарю 
за шо, umo вы мия 
ободряеше, 

Хорошо. ли A выго* 
вариваю? 

Xopomb ли мой вы- 
товорЬ? 

ИзряденЪ, 

Аювольно хорошЪ, 


Ha- 


E Е 


«И РЕ 


чет 3% 
а 


— енко ееаямаи с 


о Е 


— 


— 
— 


— 


==. 
— — — 


— kk ä A¹üiF2——— 


= 


— 


— 


— 


— — 


Sie brauchen nur ein 
wenig Uebung. 


Man bat nichts ohne 
Mahe. 

Ich bin von dieſer 
Wahrheit uͤberzeugt. 


Die 70 Lection. 
Fortſetzung. 


Lernen Sie Franzdͤ— 
ſiſch? (die Franzoͤſiſche 
Sprache?) 

Ja, mein Herr, ich 
lerne es (ſie.) 

Sie thun ſehr wohl. 


Dann dieſe Sprache 
iſt izt ſehr im Gebrauch. 


Es iſt izt die allge- 
meine Sprache. 
Jedermann redet Fran— 
zo ſiſch. 
Alle Standesperſonen 
reden Fraͤnzoͤſiſch. 


Man ſpricht die Fran— 
zoͤſiſche Sprache an allen 
и ре 


* 
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ВамЪ надобно толь- 
ко немного поупражЖ- 
НяЯШСЯ. 

Безь шруда ничего 
не пртобр$ шаештся. 

Я увБренЪЬ Bb сей 
исшиннф. 


УВ O KP 70. 
Продолжение. 


Бы учишесь по Span- 


цузски ? (Французско- . 


му языку)? _ 


ТакЬ, Суда * Г weben, 


— — 


Вы ABRAMaeme очень 


хорошо. 
Ибо эшошЬ языкБЬ 
шеперь весьма Bb упо- 
шребленти. 
НынЪ сей языкЬ об- 


iu. 


Bech говоряшЪ по 


Французски. 
Bech знашные люди 


‚ товоряшЬ по француз- 


ски. 
По французски гово- 


ряшЬ при всфхЪ Abo- 


рахЬ ЕвропейскихЬ. 


5 


— —— 


aus. 
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Das gebe ich zu; aber 
es iſt eine ſehr ſchwere 
Sprache. 

Ich finde viele Swie⸗ 
rigkelt Пе zu lernen. 


Ich fuͤrchte, daß ich 
ſie nie lernen werde. 


Warum? 

Ich habe einen ſchwe— 
ren Kopf. 

Ich habe 
daͤchtnis. 
Ich ſpreche nicht gut 


kein Ge⸗ 


Ich bin zu furcht ſam. 

Ich bin nicht dreiſte 
genug. 
Was fur ein Buch 
uͤberſeen Sie? 

Die Begebenheiten 
Telemachs. 

Das iſt ſehr gut. 

Man kann darinn in 
wenig Zeit, viele Woͤr— 
ter und Redensarten er— 
lernen. 

Ich bin Ihrer Mei⸗ 
nung. 

Was fur eines Woͤr⸗ 
terbuchs bedienen ſie ſich? 
(gebrauchen ſie) 


Я на mo согласевь ; 
но языкЬ сей весьма 
шруде нь. 

Я много 
шрудносши 
IIIb CSA. 


нахожу 
ему учи- 


Я опасаюсь, amo я 
ему никогда не нау- 
чусь., 

По чему? 

У меня шупа толо- 
ir 

Я не UubIO памаши. 


Я не хорошо выго- 
вариваю. 

Я весьма робокЬ. 

Я ие довольно см ЛЬ. 


Какую вы переводи“ 
ше книгу? 

Похож денте Телема- 
ка. 

Это весьма хорошо. ' 

ИзЬ ней можно 3“ 
нашь Много словЬ и 
реченнй ub корошкое 
время. g 

Я вашего P мн5- 
HIA. 
„ Какой вы ynompe- 
бляеще лексиконь ? 
E 7 5 
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Des von der Akade— 
mie herausgegeben, in 
Verein mit писи Rußi— 
ſchen Woͤrterbuͤchern. 

Wo haben Sie es ge— 
kauft? 

Ich habe es hier ge— 
kauft. 

Ich habe es von Pa— 
ris (von Leipzig,) ver— 
ſchrieben. 

Ich habe eine Hollaͤn— 


diſche Auflage. (Aus⸗ 
habe) 
Der Hollaͤndiſche 


Druck iſt immer ſchoͤner 
als der Deutſche. 

Ich, fuͤr mein Theil, 
ziehe den Pariſer-Druck, 
jedem andern vor. 


— — ть 


Die 71 Lection. 


Von der Deut ſchen 
Sprache. 


Man hat mir geſagt, 
daß Sie ſehr ſtark in 
der Deut ſchen Sprache 
waͤren? 


Академической cb 
присовокуплентемЪ на- 


nx РосстискихЪ cao 


Ba pe ii. 
TAB вы его’ купили? 


Я его зд$сь купил Ъ. 


Я его выписалЪ HA 
Парижа (nab Лейп- 
цита ). 

меня ecmp из- 
данный вЬ Голландти, 


Печашь Голландская 
тораздо лучше Н$мен- 
кой, 

С: II Г 5 

Яжь Чарижскую 
печать всякой другой 
предпочишаю, , 


PO K I. 


О Н5имелдкотьд 
язык B. 


Muck сказывали, 
III вы очень знающи 
BEB НЪменкомЬ язык? 


* 
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Ich wollte wünschen, 
daß es wahr wäre. 

Ich wuͤrde denn das 
wiſſen was ich izt nicht 
weiß. 

Das kann wahr мет 
den ſo bald ſie wollen. 


Wie das? 

Die leichſte Art eine 
Sprache zu erlernen, 
iſt die, daß man ſie oft 
ſpreche. 


Aber um eine Spra⸗ 
che zu ſprechen, muß 
man wenigſtens etwas 


wiſſen. 


Sie wiſſen ſchon ge⸗ 
nug hiezu. | 

Ich kann nur ein hun— 
dert Worte und einige 
Redensarten die ich aus— 
wendig gelernet habe. 

Das iſt hinlänglich 
um anzufangen zu ſpre⸗ 


chen. 


ſo würde ich in kurzer 
Zeit ſehr gelehrt ſeyn. 


Wenn dem al ſo waͤre, 


ЯбЪ желал чшобЪ 
это была правда. 

ЯбЪ зналЪЬ шо, чего 
шеперь не знаю. 


mo будешЪ правда, 
есшьли вы moro за- 
хошише. 
КакЬ это? 


Легчайций  способЪ 


научишься какому 
языку шошЬ , чшобЪ 
часшо на немЪ тово- 
ришь. 

Но, чшобЪ говоришь, 
‘надобно dino нибудь 
знашь. 

Для сего вы уже 


довольно знаеше, 

Я шолько знаю com- 
ню словЬ и н$сколько 
рёчен!й которыя я 
выучил5 на изусшь. 

Сего довольно, 
чшобЪ Mau a i тово- 
ришь. 

Е желибЪ яито Mmarb 
было, ябЪ 5 корош- 
кое время AAA 
знаюшимь, 
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Zweiſlen Sie nicht 
hieran. 

Verſtehen Sie nicht 
was ich mit Ihnen ſpre— 
che? 
Ja, ich verſtehe es 
ſehr gut. 

Aber es wird mir 
ſchwer zu ſprechen. 

Das wird mit der 
Zeit ſchon kommen. 

Laſſen Sie ſich darum 
nicht abhalten. 

Ich bin ein wenig 
ungeduldig. 

Iſt es ſchon lange, 
daß Sie lernen? 

Es ſind nun vier Mo— 


nathe. 

Das iſt noch nicht 
lange. 

Sagt Ihnen ihr 


Sprachmeiſter nicht, daß 
Sie beſtaͤndig Deutſch 
ſprechen muͤßen? 

Ja, er ſagt es mir 
oft. 

Warum ſprechen Sie 
W nicht? 

it wem ſoll ich ſpre— 

en ſoll ich ſp 


EB эмтомЪ ие соми5* 
вайшесь. 

Не ужЬ ли 
умБеше вы, amo я cb 
вами говорю? 

Я що очень хорошо 
разум5ю. 


Но мн5 шрудно ro- 


ворить. 

Со временемЪ 
будете говорищь. 
‚ЭшимЪЬ не скучай- 
Пе И) 

Я нфсколько нешер- 


вы 


AUB. . 

Давно ли вы учи- 
mecb ? 
° Только чешыре Mö 
сяца. 

Dine весьма малое 
время. 

Учишель вашЬ не 
говоришь ли ва мЪ, 


чптобЪ вы всегда Tro Bo-“ 
рили по Нзмецки ? 
Да, onb мнЪ шо ro- 
воришЪ часто. 
Для dero вы 
говорише ? 
СЪ KMB ми тово- 
ришь ? 


не 


не pas- 


| 
| 


H B- 


a3 
ch 


UI 


ГО | 


— 


И 


— | 


| 
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о. Mit jebem der mit 
Ihnen ſpricht. 

Ich wollte gern ſpre⸗ 
chen, aber ich get raue 
mir nicht. 


Glauben Sie mir, 
ſeyn Sie dreiſte und 


achten Sie nicht, ob ſie 


gut oder uͤbel ſprechen. 


Wenn ich ſo ſpreche, 
ſo wird mich je dermann 
guslachen. 


8 ſie das nicht. 
Wiſſen Sie nicht, daß 
man, um gut zu ſpre⸗ 
chen, anfangen 8 
übel zu ſprechen? 


Ich werde Ihrem b 
folgen. 

Sie werden а 
ſehr wohl thun. 


Die 72 Lection. 
Von der Ruſſiſchen 
Sprache. 


Mein Herrz ſind Sie 
ein e 


Со всяким, RMO 
cb вами говоритЪ. 

Я6бБ xomh Ab  тово- 
рить › но не cho. 


Новфрьше ми, будь 
те см$лы и товорише 
не разсуждая хорошо 
ли вы говорише или 
худо, 

Ежели я шакЬ ста- 
ну говоришь, всЪ бу- 
Ay mb вадо мною см 
яшься, | 

Не опасайшесь, 

РазвЪ вы не знаете, 
что для moro, чшобЪ 
нлАучишься хоро Nen 
ворить начинаюшЪ ro- 
воришь худо? 

ТакЪ я посл$дую ba- 
шему совЪту. 

Вы сдфлаеше весъ- 
ма хорошо. 


УрРокь 72. 
О Росси ско , 
ЯЗЫКЕ. 


Государь мой, не 


ФранцузЪ ли вы?. 


138 


Ja, mein Herr, zu 
ihren Dienſten. 

Aus welcher Provinz 
Frankre ichs ſind ſte? 
Aus der Iſle-de France 
(Der Orleanois, der 
Provence.) 

Aus welcher Stadt? 


Aus Paris, (aus Or⸗ 


leans, aus Marfeille). 
Seit wie lange ſind 
Sie in Rußland? 
Seit einem Jahre. 
„ Sie Rus⸗ 


ſiſch? 

Ich ſpreche es 
wenig. 

Ich verſtehe es beſſer 
als ich es ſpreche 

Die Ruffiſche Spra⸗ 
che fallt den Franzoſen 
ſehr ſchwer. 

Die Franzdͤſiſche 
Sprache hat fuͤr Rußen 
dieſelbe Schwierigkeit. 

Ich bin vom Gegen— 
theil uͤberzeugt. 

Ich glaube es ſchwer— 
lich. 

Die Erfahrung zeigt 
es uns taglich. a 


ein 


ТакЬ Сударь kb У* 
слугам вашимМЪ. 

Hab кошорой вы 
провинити 2 

Hab Иль-де-франса 
(Орлеана ‚ Прованса ). 


Hab котораго горола? | 


Hab Парижа, (Орле- 
ана, Марсельи ). 


Давно ли. вы 3Ъ 
Россти 2 
СЪ тодЬ, 


Говорише ли вы n 
Руски ® - 
Говорю не много. 


Я больше разум$ю, 
нежели говорю. 

Росстйской языкБ 
очень mpyagenb для 
ФранцузовЪ. 

(Французской язык 
столь же шруденЬ длЯ 
Росстянь, 

Я увБренЬ Bb про- 
шивномЬ шому. 

Я ch шрудомЪ 
этому повфрю. 

шо на оспы видно 
ежедневно. 


| 


Я 
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Die Franzöoͤſiſche Aus⸗ 
ſprache iſt weit leichter 
als die Ruſſiſche. 

Ich kenne mehrere 


Ruſſen, die das Fran⸗ 


zoͤſt ſche vollkommen rich⸗ 
lig aus ſprechen. 


Und kaum kann man 
unter hundert Fraänzoſen 
einen 


finden der das 
Rußiſche erträglich aus— 
ſpricht. 


Unterdeſſen kenne ich 
doch einige Franzoſen 


die das Rußkſche ſo gut, 


ausſprechen und ſprechen 


als gebohrne Rußen. 


Sie muͤſſen al ſo ſehr 
jung nach Rußland ge— 
kommen ſeyn. 


Es ИЕ wahrſcheinlich, 


denn es iſt ſchon lange 
daß ſie hier ſind. 


— —ꝑ — 


Вытоворь Франпуз- 
ской тораздо легче 
Росс1йскаго. 

Я знаю многихЬ 


РосстянЬ , которые со- 
всршенно хорошо про- 
износятЬ по француз- 
K. ь 
НапротивЬ moro ед- 
ва можно сыскать 
одного изо сша Фран- 
цУузовЬ › 


Росстйски. 

‚ ОднакКожья знаю н$- 
кошорыхЪ ФранцузовЪ, 
кошорые шакЪ хорошо 
произносят и тово- 


"рашЪ’ по Руски, какЬ 


природные Росстлне, 

Думашь надобно ; 
чшо они’ весьма Mono- 
лы приБхали вр Рос- 
сю. И. 

Tab кажетися , ибо 
mommy уже давно, чшо 
они здъЪсь. | 


* ——— 


копорой бы’. 
сносно произносилЬ no 


— 


Die 75 Lection. 
Um Bucher zu 
kaufen. 
Mein Herr, haben 
Sie einige neue Bucher? 
Ja, mein Herr, was 


fuͤr eine Gattung Buͤ— 


cher verlangen Sie? 
Verlangen Sie hiſto— 
riſche, mathematiſche, 
philoſophiſche, theologi— 
ſche, medieiniſche oder 
juriſtiſche Bucher. 


Nein, ich ſuche рос 
tiſche Buͤcher. 

Ich kann Ihnen da— 
mit in allen Sprachen 
aufwarten. 

Denn ich habe die 
Wercke aller Griechi— 
ſchen, Lateiniſchen, Ita— 
Или ſchen, Franzoͤſiſchen, 
Engliſchen, und Rußi⸗ 
ſchen Poeten. 

Ich habe auch einen 
großen Theil davon. 

Welche poetiſche Wer⸗ 
cke ſind Sie dann Wil⸗ 
lens zu kaufen? 
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УРОЕЪ 25, 
О локулкё книьб. 


Государь мой, есшь’ 
лиу hach как!я книги? 


Есшь Сударь › како“. 
Ba 


го роду книги 
угоны ? 


Изволише ли книгР 


ИсшорическихЪ, Маше* 
мащическихЬ, Фило- 


софическихЬ, Богослов. 
скихЬ, МедицинскихЬ, 


или 
сшв$ ? 
НЪшЪ я ишу книтЬ 
сшихошворческихЪЬ. 
Таковыми я Bab 
могу служишь 
BC BX языкахЬ. 


о Законоискус- 


на, 


Ибо у меня есшь | 


nech Греческте , Лашин- 
ск!е, Ишпанскте, Иша- 
лтянскте, ()ранцузссте, 
Аглинскте и Росстйскте 
сшихотворен!я. = 

И у меня ихЪ есть 
большая часть. 

КакихЬ Re сшихо- 


шворенти вы намфрены 


купищь ? 
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Numa Pompilius, 
von Herrn Cheraskoff, 
nebſt den Poeſten der 
Herren Lomonoſoff und 
Sumaroloff. 

Ich habe alle dieſe 
Bücher. 

Seyn ſie ſo gut, und 
weiſen Sie ſie mir. 

Befehlen Sie ſie in 
Schaafleder, in Kalble— 
ber oder in Corduanle— 
er gebunden? 

In Kalbleder. 

Verlangen Sie йе 
auf dem Ruͤcken vergol— 
det mit einer Aufſchrifte 

Ganz gewiß. 

Maͤſſen ſie auf dem 
Schnitt vergoldet ſeyn? 


es braucht 


Hier haben Sie йе wie 
Sie ре verlangen. 

Dieſer Band taugt 
nichts. 0 
Dies Buch iſt nicht 
gut genaͤht. 

Hier haben Sie dafuͤr 
ein anderes. 


— 


Нуму Помпилтя сочи- 
нентя Господина Хера- 
Coka, стихошворентя 
Ломоносова и Сумаро- 
KOBA. 

У меня есшь pcs 
сли книги, 

Пожалуйше покажи- 
ше Muh ихБ. 

Pb овечьей или ше- 
лячьей или вЬсафья- 
uch переплешенныя из- 
волише. ` 

b шелячьей кожф, 

СЪ —позолоченнымЪ 
ли корешкомЪ и cb 
надписью? 

Конечно шакЪ, 

Не cb золошымЪ ли 
они должны бышь об- 
р$5зомЪ? 

Höbmb, это ne ny k- 
но. 

Изволъше вошЪ они, 
кактя вы спрашивали. 

ЭшошЬ переплешЬ не 
хорошЬ. 

Эша книга не хоро. 
шо сшиша. 

Извольше 
вмЪешо ея, 


другую 


—— ще пы 


Е 
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Die 74 Leection. 
Fortſe bung. 


Wie theur verkaufen 
Sie dieſe Bücher? 


Sie geben mir zehen 
Rubel dafur. 


Das iſt zu viel. 

Es iſt der feſtgeſetzte 

reis. 

Ich gebe Ihnen acht 
Rubel dafur. 

Sie koſten mich mehr 
als Sie mir dafur bie⸗ 
ten. | 
Das kann ich kaum 


glauben. 
Ich verſichere Sie, 


daß ſie mir das ungeben— 
den koſten. f 
Sie werden nicht ver⸗ 
langen daß ich meine 
Bucher mit Schaden 
verkaufe. 
Keineswegs, ich will 
im Gegentheil, daß Sie 
was darauf gewinnen. 


УРОКЪ 74. 5 
ßen 
Продолжени. daft 


По чему продаеш | wil 
(что сшояшЪ ) сти кни'| Kl. 
ги? | 

Вы за нихЬ пожалуе-| an! 
ше мн десяшь руб*| the 


левЬ. 
Это много. | ich 
Положенная ина, pi. 


_ Я вамЪ дамЬ заих? 
восемь рублев, | 

Они Much боле со" 
umb, нежели вы миз 
за ихр даеше. 

Сему я едва поз5- 
рю, 85 

Я васЬ увряю, 910 
они Muck столько mo- 
ainb безЪ переплеша. 

Вы не пожелаеше я |. 
чтобЪ я книги свой 
продавалЪ <Ь bim 
Kop. 

Hukanb (nanpomnnb) 
я хочу › ЧШобЪ om 
moro 6blAb замЬ 62“ 
рышЪ. | 


N 
) я 


In die ſem Fall, mu⸗ 
ßen Sie mir 40 Rubel 
dafür bezahlen. 

Hier ſind ſie, ich 
will diesmal auf eine 

leinigkeit nicht achten. 

Haben Sie nicht noch 
andere Bucher vonnd⸗ 
then? | 
Dermalen nicht; aber 
ich brauche Schreibpa— 
pier, Bades Dinte, 
Siegellack und Oblaten. 

Ich verkaufe von die— 
ſem allem nichts, aber 
Sie werden es hier nächſt 
in der Bude neben mir 
beim Papierhaͤndler Пи= 
en. 

Mein Herr, ich em— 


pfehle mich Ihnen. 


Mein Herr, ich bin 
ihr gehorſamſter Diener. 

Ich danke Ihnen fur 
die Kundſchaft. 
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M шакЪ надобно вамь. 


мн5 дашь 10 рублевБ, 


Bomb они, я не хочу 
гоняшся 3a Ges ABA KOI. 


He имфеше ли нуж- 
ды b другихЬ кни- 
тахр ? 

Не menepp, но. мн 
надобно писчей бумаги, 
перьевЬ, чернилЪ, сур- 
гуча и OA amoßb. 

Я такого ничего не 
продаю , но все сте вы 
найдете noah моей 
лавки у. купца, шоргу- 
юшаго бумагою. 


Прошайште Сударь. 


Г. М. Я вашЪ слуга 
всепокорйый. 

Я васЪ благодарю за 
знакомство, 
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Die 59 Lection. 
Vom Gymnaſio. 


Die ſes Gymnaſtium iſt 
ſehr zahl reich (wird ſtarck 
be ſucht.) 

Und dieſes Paͤdago— 
gium auch. 

Wie viel Schuler ſind 
darinnen? 

Es ſind ihrer achtzig, 
neunzig, hundert. 


Wie viel ſind auf 
demſelben Lehrer. 


Es ſind ihrer mehr 


als zwoͤlf. 
Wie heißt der Rektor? 


Er heißt Herr B. 

Es iſt ein ſehr ge— 
lehrter Mann. 

Iſt es erlaubt die 
Klaſſen zu ſehen? 
Dieſer junge Menſch 
ſcheint ſehr fleißig zu 
ſeyn. 

Er iſt ſchon in der 
zweiten Claſſe. 

Er wird bald in die 
Erſte kommen. 


PO KD 76. 


О Tuna zs u. 


BP стю Гимназтю 


очень много 
учиться. 

Также 
Педагогтю. 

Сколько ВЬ ней учени- 
ковЬ ? 

ИхЬ восемвдесятяь э 
девяносшо , сшо чело“ 
вБкЬ. 


11 BB 1 


учишелей. | 
Больше  двенашиа- 
ти. 
КакЪ зовушЬ Рекшо- 
ра? 


Его называющЬ Г. B. 
„ Челов5 кБ весьма 


ученый. 
Позволено ли Ви- 
Am классы ? 
ЭшошЪ молодой 
челов кЪ кажется 


очень прилвженБ. 
ОнЪ ужЬ во вшоромЬ 
класс. 
ОнЪ скоро nepeſi gem 
Ib первый. 


| 
| 


| 


Сколько PD ней | 


| 


| 


ходяшВ | Se 


| 
1 
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Bei der erſten Verſe— 
Er uͤberſezt gut. 


Er erklaͤret ſeinen 
Schriftſteller gut. 


Er macht gute Aus— 
arbeitungen. 

Er hat ſein Penſum 
gut gemacht. 

Er iſt in den obern 
Claſſen. 

Er hat eine Rede ge— 
halten. 9 

Dleſer hingegen ler— 
net nichts. 

Er iſt ſehr nachlaͤßig. 


Er iſt noch in der 
fünften Claſſe. 

Er iſt noch nicht in 
er vierten Claſſe. 

Er iſt noch in den 
untern Claſſen. 

Er iſt ſeit zwei Jah⸗ 


ren in dieſer Claſſe, 


При первой nepe- 
MBH. 

0% хорошо nepe— 
BO AUA. 

ОтЪ хорошо изья- 
сняешЬ своего писа- 
шеля. 

ОнЪ хорошо сечи- 
няешьЬ. 


Ou хорошо сдфлалЪ 
свою задачу. 


Oub ub вышшихЬ 
классахЪ. 

Oub сказывалЪ 
DBU. 


ЭтошЪ же ни чему 
не учишся. ^ 


Он весьма непри- 
AHR ub. 

Oub еше nb na month 
RAC. 

Onb еще не nb че- 
швертомЪ классЪ. 

Oub еше ub низкихЪ 
КлЛассахЪ, | 

VMB два года, чшо 
onb B этомЬ RAA. 
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Die 76 Lection. 


Von der Hohen 
Schule. 


Wie viel Studenten 
ſind auf dieſer Hohen 
Schule? 

Es ſind ihrer mehr 
als tauſend auf derſel— 
ben. 

Es iſt eine beruͤhmte 
Academie. 

Es ſind an derſelben 
geſchickte Profeſſoren. 

Dieſer Herr ſtudiret 
um die Doktorwuͤrde zu 
erlangen. 

In welcher Facultaͤt? 

Als Doktor der Got— 
tesgelahrheit. 

Als Doktor 
Rechtsgelahrheit. 

Als Doktor der Arze— 
neikunſt. 

Als oͤffentlicher Lehrer 
(Profeſſor) der Welt— 
weisheit. 

Als Magiſter der 
freien Ха, 

Er wird bald diſpu⸗ 
tiren. 


der 


YO ERP 76. | 


О Ju u e en c u m em h;. 


Сколько B mob 


Универсишетв om 9. 
дентовЪ? 

ИхЬ болфе шыся* 
ити. й 


7 
Это славная Aka ge? 
NIA. | 
B 
юиие Профессоры. 
ЭшошЪ гос ИниВ 
учишся , A mobb бышв 


докшоромЪ. . 
я Kale факулшеша? 


ДокшоромЪ Boro 
словти. 
ДокшоромЪ ПразЪ. 


ДокшоромЪ 
Цины. | 

ПрофессоромЪ фило” 
зофти. 


Меди’ 


МагисшромЪ свобод” 
‚ныхЬ наукБ. 

ОнЬ скоро будеш? 
имфшь диспушЪ, 


ней есшь зни 


Seine Freunde wer— 
din ihm opponiren. 


5. 
Er laͤßt eine ſchoͤne 
Diſſertation (Abhand— 
ub lung) drucken. 
157 Ein jeder oͤfentlicher 
Lehrer (Profeſſor) hat 
es, feinen beſondern Hoͤr—⸗ 
ſaal. 
Die Studenten ſind 
de, ſehr fleißig. 4 
6 4: beſuchen die 
n Lehrſtunden ordentlich. 
к r 1 
1 Indeßen ИЕ doch einer 
n vor den Prorektor eiti⸗ 
ret (vorgeladen) worden. 
а? Er iſt шнек Gelt— 
го- | buße (Geldſtrafe) ver— 
dammt worden. 
Er wird verwieſen 
(relegiert) werden. 
1 Die Pedele baben ihn 
in's Karzer gebracht. 
0 Er wird bei der er⸗ 


ſten Konferenz ſein Ur⸗ 

theil empfangen. ) 
1 Wer wird dabei den 
Vorſitz fuͤhren? 


Der Direktor. 
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Друзья ето будутЪ 
его оппоненшами 
(возражатиелями ). 

ОнЬ ошдалЪ вЬ пс- 
чанть изрядную дис- 
сершацтю. 

У всякаго Профес- 
сора есшь особливая 
аудитортя. 


Студеншь весьма 


‚ прил жны. 


Они порядочно. na- 
блюдаюшЬ учебное вре- 
мя. 

Однакожь Hab нихЬ 
одного позвали Kb Про- 
ректору. 

Ему вБлено запла- 
шишь шшрафЬ. 


Его выключашЪ ( вы- | 


шлю ). 
Недели повели его 
подЪ сшражу. 

Exo будутЬ судить 
nb перьвую Конферен- 
1110. 

Кто maub будешь 
ne ABA тел EHB. 
Damp 2 


Toon. Anpekmopb. 
2 


раб — 


| 
| 
| 
0 
} 


5 — —Ц—_—— 
3 — 
— — — — 


— — — — 


— — 


— — ЕЕ 


2 


— — 


2 


— 


— 


e 


Г 
* 
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Vielleicht werden auch 
die Herren Kuratoren 
gegenwartig ſeyn. 


Die 77 Lection. 
Vom Schreiben. 


Seyn Sie ſo guͤtig 
und geben Sie mir ein 
Bogen Papier, eine Fe— 
der und etwas Dinte. 

Was wollen Sie ma— 
chen? | 
Ich will ſchreiben. 

Ich habe Briefe zu 
ſchreiben. 

An wen wollen Sie 
ſchreiben? 

An meinen Vetter. 


An einen guten 
Freund. 

Gehen Sie in mein 
Kabinet, da werden Sie 
auf dem Tiſche alles 
finden was ſie noͤthig 
haben. 

Ich finde kein Poſt⸗ 


pa pier. 
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А можешь бышь и 
Господа Кураторы 6 
Aymb присушсешво- 
вашь, | 


У РОКЪ 7 
0 р 


Пожалуйше nnch 
лисшЬ бумаги › перо и 
немного чернилЪ. 


Чшо вы ABA am 
xomume? 

Я хочу champ. 

Much надобно писашь 
письма. 

КЪ кому вы хошище 
писать ? 

КЪ своему двою- 
родному брату. 2 

КЪ одному изЬ Me- 
ихЬ пртящелей. 
Подише bb мой кабн- 
nemb, на сшолЪ най- 
деше вы все, чшо вамЪ 
надобно, 1 


И не’ нашелЪ maub 
почшовой бумаги, 


1 
J 
4 


‹ 
8 
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Hier haben Sie groſ— 
ſes und kleines. 

Mit und ohne golde— 
nen Schnitt. 

Von welchem verlan— 
gen Sie? 

Es iſt gleichviel. 

Es ſind auch keine 
Federn da. | 

Hier ſind im Schreib— 
zeug. 

Sie taugen nichts. 

Hier ſind andere. 

Dieſe Federn ſind 
nicht geſchnitten. 

Wo iſt Ihr Federmeſ⸗ 
ſer? 


Koͤnnen Sie Federn 


ſchneiden? 

Ich ſchneide ſie nach 
meiner Art. 

Dieſe hier iſt nicht 
uͤbel. f 


Sie iſt ziemlich gut. 

Iſt Пе nicht ein we— 
nig zu hart? 

Nein, mein Herr, ſie 
iſt ſehr gut nach meiner 

and. 

Sie haben alſo eine 
etwas ſchwere Hand. 


Извольше, BO m 
большая и малая. 

Cb золошымЪ обр5- 
зомЬ'и безЬ позолошы. 

Какой вамЬ угодно? 


Все равно. 

И перьевЬ шакже 
нЪшЬ, 

Зд$сь есшь nb чер- 
НИЛЬНИЦЗ. 

Они не тодятся. 

Bomb друття. 

Cin перья не очи- 
нены. 


TAB вашЬ перочин- 
ной nok HE. 

‚ Ум$еше ли вы чи- 
нишь перья? 

Я ихЬ чиню по сво- 


‘ему. 


Bomb ↄmo ne дурно, 


Оно довольно хорошо. 

Не швердо ли оно 
не много? 

НЪшЪ › Сударь , оно 
очень хорошо по моей 
PY KBB. 

У racb по этому 
нфеколькю шяжела 
рука, 1 


3 


—— 
— — 


—̃— D— 


. с ыыы 
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Sie druͤcken ein we⸗ 
nig zu ſehr auf die Fe— 
der. 

Sie haben da ein 
treffliches Federmeſſer. 


Wo haben Sie es ge— 
kauft? 

Ich habe es hier ma⸗ 
chen laſſen. 

Wie theuer koͤmmt es? 


Was haben Sie da— 
für bezalt? 

Fuͤnfzig oder ſechzig 
Kopeken. 

Ich erinnere mich 
deßen nicht mehr. 


Die 78 Lection. 
Fortſetzung. 
Indeſſen daß ich die— 


ſen Brief endige, erzei— 
gen Sie mir die Ge— 
wogenheit, und machen 
ein Paket aus dieſen hier. 

Mit Vergnuͤgen. Was 
fur ein Petſchaft ſoll 
ich drauf drucken? 


Вы сЬ лишкомЪ при- 
Tu maeme перо. 


У васБ весьма хо- 
рошШЬ перочинный 
ножикЬ. 

Tab вы его купили? 


Mun его 3 BH сдф- 
лали назаказЬ. 


Чшо он вамБ сшо- 


umb? 
Чрю вы за него Za- 

илащили ? 
Пяшьдесять 


Я не помню. 


———— 


УРОКЪ 78. 


Прод OA. 


Между шфмЬ пока 


‚Я mo ПИСЬМО ОБоНЧУ 


зДлайше одолженте, 
свернише Ape ub 
пакепиы. 

СЪ удовольсшвтемьБ. 
Какою печашью ихЬ 
запечашашь ? — 


или. 
шесшьдесяшЪ копфекЬ, _ 


m 
и 
9 


9715 
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Sieglen Sie ſie mit 
meinem Wapen, oder 
mit meinem verzogenen 
Namen zu. 

Was für Siegellack 
ſoll ich nehmen? 

Nehmen Sie rothes 
(ſchwaͤrzes). 

Kann ich keine Obla— 
ten nehmen? 

Es iſt gleichviel. 

Haben Sie das Da⸗ 
tum geſetzt? 

Ich glaube ja, aber 
ich habe nicht unter⸗ 
ſchrieben. 

Den wie vielſten des 


Monaths haben wir? 


Ich kann es Ihnen 
nicht ſagen. 
Haben ſie keinen Ka— 


lender? . 


Einen Taſchenkalen— 
der? 
Einen Hauskalender? 


Hier iſt einer. 
Es iſt heute der zehente. 


Der funfzehente, der 
zwanzigſte de. 
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Запечатайше n x 
моею тербовою или c b 
вензелемЬ печашью. 


Какой на нихЬ по- 
ложишь сургучь? 

Положише краснаго 
(чернато ). 

Не запечатать ли 
ихЬ облашами ? 

Все едино. 

Поставили ли вы 
число? 


Я думаю чшо no- 
стазилЪ, no A xb не 
подписальЬ. | 


Кошорое у nach A- 


сло? 
Я не могу raub 
сказать. 7 
Hmb ли y nach Ra- 


лендаря ( м$сяцпосло- 


na)? 

Карманнаго Калем“ 
даря ? 

Календаря обыкно- 
веннато. 


Извольше есть 
одинБ. 

Сего дия десяшюое. 

Пяпоенадесяшь, два- 
десятое и проч. 


+ 
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Legen Sie dieſen 
Brief zuſammen. 

Ueberſchreiben Sie 
ihn. 

Machen Sie einen 
Umſchlag um denſelben 
und petſchiren Sie ihn. 

Wo iſt der Streuſand? 

Er iſt in der Sand— 
buͤchſe. 

Ihr Papier iſt nicht 
vom Beſten. 

Haben Sie noch viel 


davon? 
Nein ich habe nur 
noch zwei oder drei 


Buͤcher davon. 


Ich habe noch einen 
Ries davon. 

Ich ſchreibe gewoͤhn— 
lich auf Hollaͤndiſches 
Papier. 

Es iſt ſehr gut. 

Wie uͤbermachen Sie 
ihre Briefe? 

Schreiben Sie mit 
der Poſt? 

Nein, ich ſchreibe mit 
einer Gelegenheit. 


\ 


`’ Сложише эшо пись- 


мо. 

ЗдЪлайше на немЪь 
Ha An Hob, 

Положише bb обер- 
шку и запечашайше 
его. 

Tah песокЪ ? 

Есшь Bb песошни- 
цз. 

Ваша бумага не изЬ 
лучшихЬ. 

Много у bach ея? 


Höbmb, у меня ея 


польБо ABB или шри 
десши. 

У меня ея 
одна стопа. 

Я обыкновенно пишу 
на Голландской бума- 
Th. n 

Она очень хороша. 

КакЬ вы пересылае- 
ше свои письма? 

Пишише вы СЪ поч» 
пою? 

Hmb, я пишу при 
окказ!и (c ah.) 


eme 
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ых Die 79 ес он, y ORD 79. 

1 a 

a] Von der Stadt und О ꝛ po u eo т 

19 ihren Theilen. mu. 

le р 

| Eine Haupſtadt. Столичный ropogb. 

Eine Reſidenzſtadt. Teangennia. 

15 Was halten Sie von Amo вы скажише 
dieſer Stadt? обЪ эшомЬ городз ? 

5 Sie iſt ſehr groß Oub очень великЬ 
(klein.) (Maab.) 


Die Vorſtaͤdte ſind in Ipeauchemkz его 5b 
gutem Stande (ſind ganz хорошемЪ — сосшоян{и 
zu Grunde gerichtet. (совсЪмЪ разрушены). 

Die ſe Graͤben ſind voll Рвы cin наполнены 
Waſſer. водою. 

Die @дуюдйне-[фюни= = Лебеди ch удеволь- 


Bequemlichkeit. ion. 
Man kommt mittelſt Apesb nuxb перехо- 
einer ſtehenden Brucke дяшЪ по неподвижному 


daruber. мосту. 

Und mittelſt einer И по подьемному 
Zugbrücke. Moc my. 

Das ſind ſtarke Ring⸗ Bomb RPK IA cnrb- 
mauren. ны. 

Gute Befeſtigungs- — Хорошия Укр$5пле- 
werke. | тя. 

Schoͤne Waͤlle. Изрядные осыпи. 

Sie ſind mit Baͤu⸗ Они обсажены ge- 


men bepflanzt. Ревьями, 


K 5 


men darauf mit voller omefeub шамЪ плава-. 


— 


— —— — — 
— деи 


ЖА Е. 


} 
| 
} 
} 
| 
} 
} 
| 
| 
1 
| 
| 
} 
| 
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Die Bollwerke ſind 
ſtark mit Kanonen без 
ſetzt. 

Und mit Moͤrſern. 

Die Mittelwaͤlle ſind 
durch halbe Monde (Ra— 
velinen) gedeckt. 

Der bedeckte Weg iſt 
ſtarck mit Paliſſaden be— 
ſezt. 

Dieſes Schloß iſt 
wohl gebauet. 

Nach einer ſchoͤnen 
Bauordnung. | 

Es iſt ein ſchoͤner 
Hof daſelbſt. 

Der Fuͤrſt hat ſchoͤne 
Marſtaͤlle. 

Schoͤne Gaͤrten. 

Die Springbrunnen 
und Waſſerfaͤlle darinn 
ſind praͤchtig. 

Dies iſt eine ſchoͤne 


Kirche. 


Es iſt die Stifts 
(Haupt) Kirche. 

Sie hat einen ſchoͤ⸗ 
nen Glockenthurm. 

Der Thurm (die Spitze 
deſſelben) ИЕ ſehr hoch. 

Sind Sie auf dem 
Markte geweſen? 
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Баспионы geg ye- 
павлены пушками. 


И мортирами. 

Куршины 
полум$сяцами ( раве- 
линами). 

Покрышый пушь ого- 
роженЬ полисадомЪ. 


Сей замокЬ хорошо 


посшроенЪ. 
Хорошей apxumex- 
туры. 
ВБ neub хо рошЬ 4 
ABopb. g 


У Государя есшь 
хорошия конюшни. 

Изрядные сады. 

Водомешы 
пады hb немЪ велико- 
лЬпные. 


Bomb хороша церь-` 


KORB. 
Эшо соборная церь» 


‚ КОВЬ, 


При ней хорощая 
колокольня. 

Башия (вершина ea) 
очень высока. 
Были ли 
рынк В? 


закрыть | 


и BO Ho- 


вы ua 
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Auf dem Korn-Fiſch⸗ 
Kraut⸗Pferde-Markt? 


—— — . 


Die 80 Lection. 
Fortſetzung⸗ 


Haben Sie die Bi⸗ 
bliothek (den Buͤcher— 
ſaal) ge ſehen? 1 

Sind Sie in der 
Münze geweſen? 

In der Raturalien— 
kammer? f 


Wollen Sie das Zeug⸗ 
haus beſehen? 

Die Poſt? (das Poſt⸗ 
haus) | 


Die Aceiſe 2 

Das Rathhaus? 
Das Salzhaus? 
Die Fleiſchbaͤncke? 
Den Troͤdel? 

Die Kaſernen? 
Die Hauptwache? 


Iſt dieſes hier die 
Apoteke? 
Das Adreßhaus? 


На хлЪбномЪ , рыб- 
номЪ, шравяномЪ рын- 
кБ, на конной? 


* 


PO RP 80. 


Продолженуе, 


BHABAH ли вы. би- 


блтошеку ? 


Были ли вы на Mo- 
нешномЪ двор? 
BP камер любо- 


пышныхЬ вешей (A- 
косшей )? 

Хошише ли видфшь 
АрсеналЪ? 

Почтовый дворЪ? 


Казначейство? 
Рашушу 
Соленой дворЬ? 


_ Мясные ряды? 


Лоскушный рядЪ? 
Казармы? 


Кордегард!ло, ( гла- 


вНыЙ караулЪ }? 


Не Это ли апшека? 


5 Переводный домЪ? 
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Was Ш das fur ein 
groſſes Gebaͤude? 

Es iſt ein Gaſthof. 

Es iſt der Gaſthof 

(mit dem Schilde) zum 
goldenen Loͤwen. 

Dies hier iſt das 
Schauſpielhaus. 

Und dies ein Wirts⸗ 
haus. (eine Schenke.“ 

Das Baͤkhaus. 


Wie heißet dieſe Gaſ⸗ 


ſe? (Фа?) 


Es iſt die Peters— 
ſtraße. 

Und dies hier iſt der 
Ulrichsplaz. 


Was iſt das fuͤr ein 
Gaͤſſchen? 

Es ИЕ eine Quergaſ— 
ſe. * 

Es ИЕ eine Winkel⸗ 
ſtraſſe. 

Sie hat keinen Aus⸗ 
gang. 

Hier iſt eine Muhle. 

Eine Windmühle. 


Eine Schleuſe. 
Das Zuchthaus. 
Das Tollhaus. 


Это amo за большое 
сшроенте? 

mo госшиной дворЬ. 

Эшо госшиной ABO 
сЪ тербомЪ золошаго 
льва. 

А это meampb. 


ВошЪ шракширьЬ. 
(пишейный aon). 

Пекарня. 

КакЪ 
Эша улица? 

Эшо улица Св. Пе» 
игра. И bomb 1 
Св. Улрика. 


Это чио за АА 
Это переулокЪ. 
Это глухой пере» 
улокБ. 

Bb немЬ нЪшЪ про- 
хода. 

Bomb мельница. 

Въшренная мельни- 
ца, 

Илощшина. 

Рабочей домЪ. 


Смиришельной . 


Ao. 


| 


1 
} 
| 


| 
| 
называется | 
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| 5 
Dies hier iſt der 


Schandpfelle r, das Hals⸗ 


eiſen, das Gefaͤngniß, 
der Galgen. 

Wo gehet dies Lei⸗ 
chenbegaͤngniß hin? 

Es gehet aus der 
Stadt hinaus auf den 
Gottesacker. 


Die 81 Lection. 


Um eine Wohnung 
zu mithen. 


Mein Herr, wollten 


Sie mir wohl einen Ge— 
fallen erweiſen? 

Von Herzen gern: 
Womit kann ich Ihnen 
dienen? 

Ich wuͤnſchte daß Sie 
mit mir gehen wollten, 
um eine Wohnung zu 
miethen. 

Ich will Sie beglei— 
ten wohin Sie wollen. 

Laſſen Sie uns nach 
der ⸗⸗ St raſſe ge⸗ 

en. 


Ich folge Ihnen. 
Ich folge Ib > 


Эию безчесшны м 
сшолбЬ, рогашка, шюрь» 
ма, висБлица, 


Куда идушЬ ein no- 
хороны? 

Они илушЪ 3a ro- 
родь на кладбище, 


— — чкеору 


VOR 31. 


О наниман:щ 
1 O e 60. 


T. мой, не зд$лае- 
ше ли MHB одолже- 
A? 

Со всею охотом: 
Amo вамЬ omb меня 
угодно ? 

ЯбЪ, желалЪ, чтобЪ 
вы пошли со мною для 
наниманя покоевЬ. 


Я за вами noc Ai, 
куда вамЪ угодно. 
ПойдемЪ по ули- 


Я иду за зами. 


— — 


— — 
— 


— 


и 


——ñůñ K—— 5 — 


———— 


Warten Sie, hier an 
dieſer Thuͤre iſt ein Zet— 
tel angeſchlagen, der an— 
zeigt, daß hier Zimmer 
zu virmiethen ſind. 


Klopfen Sie an. 

Wer iſt da? 

Jemand, der mit dem 
Herren oder Frau des 
Hauſes zu reden wuͤn— 
ſchet. 

Hier iſt meine Frau. 

Madame, haben Sie 
Zimmer zu vermiethen? 


Ja, mein Herr, iſt 
Ihnen gefaͤllig ſie zu 
be ſehen? 

Ich bin deshalb ge— 
kommen. 

Wie viele 
brauchen Sie? 
Ich brauche ein Speiß⸗ 
zimmer oder einen klei— 
nen Speißſaal, ein 
Gaſtzimmer, ein Schlaf— 
zimmer, nebſt einem Ka— 
binet für mich und einer 
Stube fuͤr meine Leute. 


Zimmer 
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Посшойше вошВ 
3A CDH письмо есшь Ha 
ворошахЬ: 9m o 
Aaunib, чшо SAC ош” | 
даюшея b наемЬ no- 
кои, 

Постучишесь. 

Кто шамЪ? 

HEKO желаюций 
товоритпь o хозяином 
или хозяйкою сего 
дома. 

Bomb моя барыня, 

Ошдающся ли У 
Bacb, Сударыня, BB 
наемЪ покои ? 

Есшь ‚ Сударь, yre- 
дно ли вамЪ ихЬ no- 
смоттрть ? 

A нарочно для того 
и прищелЪ. 

Сколько комнашь 
вамЬ надобно? 

Muß надобиа зала 
или небольшая сшо- 
ловая , госшиная у 
спальня сЪ кабинешомЪ | 
для меня, и торница 
простая для Mo Xx 
людей, 


3H4 7?“ 


| 
| 
| 
| 
| 


| 


м 


— 


— — — 
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Muͤßen ihre Zimmer 


moͤblirt ſeyn oder nicht? 


Da ich hier fremd bin, 
ſo brauche ich ſie moͤb— 
lirt. (mit dem gehoͤri— 
gem Hausrath verſehen) 
Seyn ſie Го guͤtig und 
warten Sie einen Augen- 
blick in dieſem Vorſaal, 
16 will die Schluͤſſel ho⸗ 
en. f 

Ich bitte Sie, laſſen 
110 uns nicht lange war⸗ 
en. 
Ich werde den Augen— 
blick wieder zuruck ſeyn. 


Die 89 Lection. 
Fortſetzung. 


Meine Herren, wollen 
Sie па) die Mühe geben 
und hinauf gehen? 


Madame, wir werden 
Ihnen folgen. a 

Hier ſind die Zimmer 
die Sie auf dem erſten 
Stockwerck verlangen. 


СЪ мебелями лиили 
безЪь мебелей вамЪ na- 
добны покои ? 

ТакЬ какЬ я AC 
человЪкЪ пр!Ззжей , 
MIB они надобны cb 
мебелями. 

IIo Ao R Ame пожа- 
луйше одну минуту 
ВБ эшой передней, & 
схожу за ключами. 


Покорно npomy nach 
долго не задержашь. 


Я E минушу приду 
назадЪ. 


— 


OK 82. 
Продолжене. 


Государи мои, M3. 
волише ли на себя 
взяшь mpyab взойши 
на верьхЪ ? , 

Мы пойдемЪ за Ba- 
MH, Сударыня. 

Bomb шак!е покои, 
какихЬ вы желали Ib 
перьвомЪ Oma 
(HAB), 


| 
| 
1 


| 
| 
| 


— 


— 


— — 


= 


ЕЕ ЕЕК 


=== 
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| 
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Wie ſie ſehen Го fehlet 
in denſelben nichts was 
in wohlmoͤblerte Zimmer 
gehoͤret, 


Als: gute Bette, Tiſche, 


Spieltiſche, Spiegel, 
Kronleuchter, Kanape, 
Seſſel, Stuͤhle, Kom⸗ 
mode, Schreibtiſche und 
ſchoͤne Tapeten. 

Aber wo iſt das Kabi⸗ 
net? 

Hier iſt es. 

Dieſe Zimmer ſtehen 
mir ſo ziemlich an. 

Das iſt mir ſehr lieb. 


Wie viel fordern Sie 
dafuͤr woͤchentlich? 

Ich vermiethe meine 
Zimmer nie anderſt als 
Monath- oder Viertel- 
jahrweis. 

Gut ich will йе Mo— 
nathweis miethen; wie 
viel verlangen ſie da— 
fur? 

Ich bekomme niemals 
weniger als funf und 
zwanzig Rubel monath— 
lich da fur. 

Das iſt zu viel. 
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BD HUX PD вы видише, 
что есть все, amo no- 
шребно BD меблирован- 
ныхЬ покояхЪ. | 

КакЬ - шо: 
посшели , сшолы, иго- 
рные столы, зеркала, 
люсшры, канапеи, крф- 
AI, VAD, комоды 9 
бюро и изрядные обои. | 

А кабинешЬ гдЪ? 


Bomb зд5сь. 

Покои сти для меня 
довольно хороши. 

Я шому очень раду- 
ось. 

Imo вы возьмеше 
за нихЬ на недфлю? 

№ меня покои не 
иначе oma omen, какЬ 
по М$5сячно или на 
шри м5сяца. 

Xopomo à nx найму 
по мфсячно ; amo вы 
за шо возьмеше? — 


По м7Теячно я ихЬ 
ошдаю не меньше 
двашцаши пяшм руб- 


лей. | 


Эшо дорого. 


хорошия Е 


me, 
Ho- 
Bau- 


uri 


O- 
ла, 
= 
БТ у } 
ие | 


я 


„ 
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Sie muͤſſen bedencken 
as deſt hier das ſchoͤn— 
0 Viertel der Stadt 
И, 

Und daß Sie nur 
einen Schritt bis zu dem 

Hofe haben. 

Nun gut, um Ihnen 
zu zeigen, daß ich nicht 
gern dinge, ſo will ich 
Ihnen fuͤnfzehn Rubel 
geben. 

10105 iſt zu wenig; Sie 
wiſſen nicht wie groſſe 
Methe ich von 8 
Hauſe bezahle. 

Ich verlange es auch 

nicht zu wiſſen. 

Aber mit einem Wor— 
te, wenn Sie wollen, ſo 
wollen wir das Strei— 
tige theilen. 

Ich verſichere Sie, 
daß ich dabei verliere; 


aber es thut mir leid 


Sie abzuweiſen. 
Nun gut, kann ich 
morgen einziehen? 
Wann Sie wollen. 


Извольше nocyanms, 
чшо ACP самая луч- 
Ila часть города, 


И чшо 
на OAUn 
дворца. 

Хорошо, чтобЪ вамЪ 
показать, чшо я не 
люблю торговаться 
A вамЬ дамЬ пяанаи 
цашь рублевЪ. 

Imo очень Mane; вы 
не знаеше ‚ сколько & 
сама плачу найму за 
ЭшШошШЬ домЪ. 

Я и знашь moro he 
желаю. 

Но посл$днее слово, 
ежели вы хошише, mo 
разностиь  раздБлимЪ 
по поламьЬ, 

Я васЬ убЪряю, чше 
мн R помЪ убытохЬ; 
но Much ne хочешся 
вамЬ ошказашь. 

Однакожь „ могуль 
я завшра nepecthxampę 

Когда вамЪ угодно, 


BBT шолько 
arp ошЬ 


— — 


тя 


Die $5 Lection. 


Mit einem Schnei— 
| der und Tuchhaͤndler 
zu ſprechen. 


| Meiſter Heinrich, ich 
| habe ein Kleid noͤthig. 


| Mein Herr, ich bin 


immer zu ihren Dien— 
| Пей bereit. 
| Wovon wollen Sie 
| es haben? 


| 

Von feinem Engli⸗ 
| ſchen Laken. (Tuch.) 

| Wird es ein voll— 
ſtaͤndiges Kleid ſeyn? 

Ja. 

| Von was fuͤr Farbe. 
| Schwarz, denn ich 
will die Hoftrauer mit⸗ 
| tragen. 

Iſt Ihnen gefaͤllig 
Е das Laken ſelbſt zu kau⸗ 
й fen, oder befehlen Sie 
| daß ich es kaufe? 

К Ich will izt gleich mit 
| ihnen gehen, fuͤhren Sie 
15 zu einem Tuchhaͤnd⸗ 
er. 
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УРОБЪ 53. Laß 
Феи 

Товорить с5 лор {е 0 
1 и a pOοννƷ/⸗e Es 
сукон 6. ſucht 

hene 


Послушай xosAnl % 4$ 


nb надобно cab A amp V 
плашье. щен 
Я, Тосударь мой» 9) 


всегда тошовЬ кЬ Ba- Sie 
шимЪ услугамЪ. ЗУ 
Hab чего прикаже“. ( 


ше’ сдЪлашь ? M 
Hab mon karo Ar aun: zu 
скатс сукна. 
Вся пара будешЬ ma- ſte 
кая? $ 
Да. V 
Какого Urmy ? | 
Чернаго ,‚ ПОШОМУ, | и 
что я хочу nocum b 
придворный шраурьЬ. | 
Сами ли изволише | 
купишь сукно, или 
мн купишь прика“ 
жеше ? 


Я шеперь же ето хо- 
чу купишь cb тобою, 
поведи меня Fb пре* 


фавцу сукна. | 
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Laſſen Sie uns zu 
Herrn N. in die Engli— 
ſche Bude gehen. 


ſuchte und wohl verſe— 
bene Bude. 

Hier ſind wir dabei. 
Was befehlen Sie, 

„mein Herr? 
on, Mein Herr, laſſen 

Ba, Sie uns feines Laken 

ſehen. 
Ke. Geben Sie ſich die 
Muͤhe in meine Bude 
zu kommen. 

Hier haben Sie Mu- 
na, ſter von allen feinen 
Tuͤchern die in meiner 
Bude ſind. 

Seyn Sie ſo gut und 
45 | waͤlen Sie ſich ein Far— 
be aus. 

Ich habe ſchwarzes La— 
ken noͤthig. 

0 | Zeigen Sie mir das 


Ин“ | 


feinſte das Sie haben. 
| Hier haben Sie ſehr 


feines. 
Aber es befuͤhlt ſich 
nicht ſanft. 


* 


—————̃ — — 


ит 


Eſt iſt eine ſtarck be⸗ 


Пойдемше вЬ Аглин- 
скую вЬлавку KD T. H. 


ВЪ этой лавк$ много 
шовару, и мног!е шамЬ 
покупаюшЬ. 

Bomb она зд5сь. 

Imo вамЪ угодно 
Г. М? 


Покажише , Сударь, 


намЪ шонкаго сукна, 


Извольше войши вЬ 
мою лавку. 


Bonib об рашики 
CDN шонкихЬ суконЪ, 
как!е у меня есшь BB 
Ra BRH. 

Извольше выбрашь 
полько mb. 


Much надобно черна- 
го сукна. 
Покажише мн$ луч- 


шее, какое у acbb 
есшь. 

ВошЬ mo очень 
шонко, 


Но оно ne мягко ua 
Dy Kb. i 


Sehen ſte, ob Ihnen 
die ſes beſſer anſtehet. 


Es iſt gut, aber wie 
mich deucht die Farbe 
taugt nichts. 


—— — 


| Die 84 Lection. 


| Fortſetzung. 

| n 

Halten Sie dieſes 
Tuch gegen das Licht, 
0 ſie haben gewis nie kein 
ſchwärzeres geſehen. 

1 

| 5 

| Die Farbe gefaͤllt mir 
| beſſer, aber das Laken 
iſt zu dünne. 

| Es iſt nicht dick und 
| ſtark genug. 

N Hier iſt ein anderes 


Stück. 

Das wird angehen. 

Was fordern Sie da— 
fuͤr? 

Wie theuer verkau⸗ 
fen Sie davon die (кз 
ſchiene? 

Der naͤchſte Preis iſt 
acht Rubel die Arſchiene. 


— 


— 3 = 


— 


* 


— 
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Посмотрите, mo 
ne лучше ли вамЪ no, 
кажешся. 

Оно хорошо, н9 
ивБШЬ unk  кажешся 
ме хорошЪ. 


| 
| 


УРОКЪ 84. 
Продолжийе. 


Посмотрише эше | 
сукно кЬ свфшу , вы | 
конечно никогда луч- | 
шаго чернаго цвфшу 
не видали. 

„Для меня ↄmomb 
цвБшШЬ хорошЪ, но су- 
кно очень ne плошно. | 

Оно недовольно 
крБпко, и плошно. 

Извольше bomb дру- 
той kycokb. 

Это годишся. 

Amo вы 3a 
просише ? 

Почему продаеше вы 
Эшаго аршинЬ ? 


Here 


Посл$лняя Mbna Bo- 
семь рублей аршинЪ- 


Laken 


ſtet 


| 
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это! Das iſt zu viel. 
b Sie betrachten nicht 
wie ſtark und fein dies 


uo ‘Ап iſt. 
ne Das Tuch tragt ſich 
gut, und wird Ihnen диз 
ke Dienſte thun. 
Kaufleute ermangeln 
nie ihre Waaren zu lo⸗ 
ben. 
Ich verſiche re Пе, daß, 
ohne Ihnen ein Kopeken 
1% zu viel abzufordern, dies 


и. 1185 acht Rubel ko⸗ 
{- | С 7 e ö 
7 Ich bin nicht gewohnt 


viel zu handeln, ſagen 
5 Sie mir dan näaͤchſten 
Preis? 
Ich habe Ihnen den— 
ſelben ſchon geſagt, Mein 
| Herr! es iſt das werth. 
Was biethen Sie mir 
dafür? 

Ich will Ihnen ſteben 
ubel dafuͤr geben. 
[Das iſt zu wenig; 

wir muͤſſen den Unter— 
ſcheid the len. 
Ic bin's zufrieden. 
| Schneiden Sie mir 
ab, was ich brauche. 


mo дорото. 

BDI извольше pas- 
C Mompbmy доброту и 
шонину сукна. 

Сукно Y шо очень 
Hoc ko и оно Ba AoA 
го прослужишЪ, 

Продавцы никогда 
не пропусшяшЬ хва- 
лишь свои шовгры. 
He шребуя СЪ васЪ 
ни одной K On h Ni RN 
лишней , ув5ряю bach 
чшо сукно стоишЬ 
восьми рублей. 

Я не привыкЪ шор- 
говашься , скажише uu 
посл днюю ину? 


Я вамЪ ее сказалЪ, 
Сударь, оно moro сто- 
Huh. 

Amo вы за него MHB 
пожалуеше? 
Седьмь 

вамЬ Aa за него, 

Это мало; надобно 
разносшь pasg baum 
пополамЪ, | 

Я согласен, Ош. 
режьше сколько MAH 
надобно, 


рублевЬ ж 


| | 
] 
| 
| 
]] 
] 
Я 
} 


Die $5 Lection. 
Fortſetzung. 


Wie viel wollen Sie 
davon haben? 

Fragen Si ſe meinen 
f Schneider. 

Sie brauchen ſechst— 
9055 Arſchinen. 

Die Schneider fordern 
allzelt mehr Zeug als 
ſie brauchen: ſchneiden 
Sie nur funf Arſchinen 
ab. 

Da ſind ſie, mein 


Herr. 

Wie hoch belauft ſich 
das? 

Auf acht und dreiſig 
und ein halben Rubel. 

Hier, da iſt ihr Geld; 

Zählen Sie es nach, ob 
es recht iſt? 

Mein Herr, das Geld 
iſt gut und wohlgezaͤhlt. 


(Zum Schneider). 
Kommen Sie mit mir 
nach Hauſe zurück, und 
nehmen ſie mir das 


Maaß. 
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YORK 86. 


Продолжение. 


Сколько 
надобно? 
Спросише 
поршнаго. 
ВамЪ надобно пяшв 
аршинЪ cb половиною. 
Поршные всегда 


вамЬ 


у моего’ 


требующЪ больше ма ] 


= 


| 


шерти, нежели имЬ 
надобно: отрежьше 
шолько пяшь аршин. 

Извольше ле они, 
Сударь. 

Imo Эшо все omo- 
umb? 

Гришиащь восемь 
рублевЬ cb полшиною, 

ВошЬ вамЬ деньги} 


его} 


посмошрише не обсчи- 
1 


штался ли я? 


Деньти Г. мои вс. 


И Зи сочшены, 


(Поршному). 

Пойдем ко unh, 
Amobb сняшь ch Mens 
M PEV. | . 


————— ſſ—D— 
— 0 


в ор — — — — 


| 167 | 
)J. Werde ich die Ausſtaf⸗ 


ПрикладЪ MB свой 


| 


| 

Das verſtehet ſich von Pagyuchemcg. 
E | 

его Fuͤttern ſie den Rock Raqmanb подложи 1 
mit einem ſchoͤnen Sei- хорошею шелковою ca p- | 

его | den ſarſche ‚ die Weſte жею и камзолЪ mM 
| desgleichen; und die же; a исподнее плашъе | 
шв Hoſen mit wohl gegerb- хорошо выдфланною , 
010. lem Leder. KO K C10. | 
`да Das ſoll geſchehen. Слышу, oHAa 10. 9 
ма- | Laſſen Sie ſich recht Пожалуй noc ma pa fi- | | 
мБ. angelegen ſeyn, daß ся, qmobb плашье мое | 1 
me, mein Kleid wohl, nett сдЪлано было хорошо, 1 
b. und nach der Mode ge— нарядно и по MO A. | 
, macht (ву. 1 И 
Es ſoll daran nicht Все сдЪлано будешЪ. |1 

о. feplen. | й 
Vergeſſen Sie nicht, Не забудь, Amo мнЪ | Я 

5 daß ich mein Kleid auf mo плашье надобно 1 
, den Sonntag haben muß. ub Воскресенью. ö 
; Die Zeit iſt etwas (pon н5сколько 1 
. kurz; allein ich werde maab, но я всевозмо- |} 
mein moͤglichſtes thun. жно постараюсь. | 

й Ich bitte Sie darum; Покорно прошу. Muh 


* 


ſirung beſorgen? 


Ich moͤchte nicht gern 
den Hof verſaͤumen. 

Gut, Sie ſollen es 
auf den Sonntag-Mor⸗ 
gen haben. 


нение —— 


положишь 2 


бы хот лось бышь во 


- дворцз. 


Хорошо, оно будешь 
тошово кЪ Воскресенью 
по ушру. 


2 — 


— ͤ— 


— ДЕЛЕ 


наи 


... чи оретсечиния 


— 
1 


— еиеетия 


— — — +4 


— 
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Die 86 Lection. 
Fortſetzung. 


Run! Meiſter Бега 
rich, iſt mein Kleid fer— 
tig. 

Nein, mein Herr, es 
iſt noch nicht fertig. 

Haben Sie mir es 
nicht auf heut e ver⸗ 
ſprochen? 

Nicht zuverlaͤſſig. 

Ich dachte nicht daß 
ich ſo viele Arbeit be— 
kommen wurde. 

Warum geben Sie 
dann ihr Wort, wenn 
Sie es nicht halteu koͤn⸗ 
nen? | 

Wein Herr, es thut 
mir leid, daß ich Ihnen 
nicht habe Genuͤge lei— 
ſten konnen. 

Aber meine ubrigen 
Kunden wollen ſo gut 
bebienet ſeyn als wie 
Sie. . 

Und ſich Го gut als wie 
die ubrigen. 

Es iſt ſchon lange daß 
Sie mein Laken haben. 


Ee 

PO K 86. babe 
| nes 
Продолжение. | 5) 


| 
Что! Macmepb Au- 0 
Apen, топюво ли MO 1 
плашье 2 | 
1 
1 


` 


gen 


НьшЪ ‚, сударь, оно 
еще не готово. „ 
Не ED этому ли 


дню шы миф его 065 | ni 
шаль? . 

Не навЪфрно. | U 

Я не чаялЬ ,‚, чшо 7 
меня столь много 6у- № В 
дешЬ рабошы. Е 

Для чегожь иты Aa- r 


ешь слово когда he \№ 
можешь сдержашь ? 


Г. мой я сожалю, 
что не Morb вамЪ 
ARA удовольсииля. 


| 
| 
| 
| 
| 


А прочимЪ make 
надобно услужишь 
какЬ и Bab. 


И MH также какБ 
и прочимЪ. | 

‘Сукно мое уже Aa- 
но у шебя, 


* 
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Es iſt wahr, aber ich 
habe des Herrn N. ſei⸗ 
nes noch langer. 

Nun gut, wann ſoll 

denn mein Kleid 
haben 2 
Uebermorgen. 

Kann ich es nicht mor— 
gen haben. 

Das iſt mir unmoͤglich. 

Haben Sie ein we— 
nig Gedald. 
„Gedulden ſie ſich bis 
übermorgen. 

Werde ich es ине [= 
bar bekommen 2 

Ich verſpreche es Ih— 
„nen. 
Wenn Sie mich anfuͤh⸗ 
ren, ſo werden Sie fuͤr 
mich nicht mehr arbeiten. 

Mein Herr, Sie kön⸗ 
nen ſich darauf verlaſſen. 


Die 87 Lection. 
Fortſetzung. 
Vringen Sie mein 


Kleid? 
3 


Это правда, no 
еще п ре K Me взято 
мною у Господина - - - 

Хорошо, когдажь 
мое плашье будешЪ 
готово Р 

Посл ‚завтра. 

Не можешь ли оно 
поспфпи», кЬ завтрему? 
НикакЪ не можно. 

Пошериите ne мно- 
10. 

Подождише до по- 
CAB завшра. 

Точно ли ‘ужЬ бу- 
дешЬ гошово ? 

Я вамЪ его обБшаю. 


Есшъли солжешь Е 
шо шы болЪе на меня 
рабошашь не будешь, 

Eh словБ Mou у 


Cyanpb, будьше ув5. 
ре вы. 


УРОКЪ 37, 
Продолженув. 


ПринесЬ ли пы Moe 


плашье 2 


—— =“ ——— — — 


— 


— — 


„„ ( — 
— ä —— ——— 


— — 


— ны 


— — 


— ä H— 


Ich habe es gebracht 
mein Herr, hier iſt es. 
Ich wartete auf Siez 
probieren Sie mir es an. 
Iſt Ihnen gefaͤllig 
den Rock anzuprobieren? 
Gut, laſſen Sie uns 
ſehen, wie er gemacht 


Ich hoffe Sie werden 
damit zufrieden ſeyn. 

Er iſt ſehr lang, 
deucht mich. 

Man truͤgt ſie izt nicht 
mehr ſo kurz wie vor— 
mals. N 

Man traͤgt ſie izt lan⸗ 
ge. 

Kndͤpfen Sie ihn zu. 
Er iſt zu enge. 


Er kann, um wohl 
gemacht zu ſeyn, nicht 


weiter ſeyn. 
Dieſer Rock legt ſich 


unvergleichlich nach ih— 
rer Taille. 

Sind nicht die Ermel 
zu weit? 
Nein, mein Herr, ſie 
end wie ſie ſeyn ſollen. 


ä ——— 


! 
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ПринесЬ ‚ Сударь „ 


Bonib оно. 


Я шебя ждалЪ; np 


м5рь MHB его. 


У годно ли Ba MD при* 6 


Nb PH kacbmanb ? 
Х орошо › noc ont 


римЪБ › каково oH сд5- 
т * 


ланЬ. 
Я надЪюсь, чшо вы 
имЬ будеше довольны. 
Muth ka Meme AH онР 
очень Aaunenb. 
ТакихЬ корошкихВ 
нынф ne носяшЪ, какР 
прежде сего. 


Нын% noc Am длин- 


ные. 

Засшегни его. 

ОнЬ Muck н$фскольк® 
пуБсенЪ. 

Нарядный кафшанР 
не можешЪ бышь n po- 
сшорнЪе. 

ЭшошЪ ; a q; mia n 
очень хорошо сидиШЬ 
на вашей шалти, 
Рукава не широки 
ли? 
НфшЪ ‚, Сударь, они 
ma kb бышь должны. 


т тоники 
— 


8 
— — 
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Meine Hoſen ſind ſehr 
weit. 

Sie ſind ganz und gar 
nicht gut gemacht. 

Sie wollen mir ver— 
zeihen; Пе wuͤrden ver— 
dorben ſeyn, wenn ſie 
enger waren. 


Geben Sie mir die 
5 eſte. 
Nun, beſehen Sie 


ſich im Spiegel. 
д Зе Kleid ſtehet 
Ihnen ungemein wohl. 


Es iſt zum Abmalen. 

Man ſollte ſagen es 
iſt Ihnen angegoſſen. 

Ich finde, im Ge⸗ 
gentheil ſehr viele Feh⸗ 
ler daran. 

Die Ermel machen 
garſtige Falten. | 

Sie müßen Sie дн: 
ern. 

Die Knopfloͤcher ſind 
ſchlecht gemacht. 

Die Nähte ſind nicht 
genug ausgepreßt. 

Das Futter iſt nicht 
gut eingenaͤhet. 


Нижнее плашье un 
очень широко. 

Они con дурно 
сд’Бланы. 

Не прогн®вайшесь , 


они бы были испор- 
чены › когдабЪ были 
уже. 


Подай мн камзолЪ. 


Посмошришесь 
перь Bb зеркало. 

Плашье amo на hach 
чрезвычайно хорошо 
сидишЬ. 

Списапть его надобно. 

K a EK B будшобЪ 
caumb no hach былЪ. 

„ nanpomunb moto 
ub немЪ много нахожу 
погрфшносщей. 

Рукава моршатся. 


ше- 


ИхЬ надобно пере- 
ДЪлашь. 
Пешли 
обмешаныт, 
Швы не ДОВОЛЬНО 
выгладены. 
Подкладка не 
рошо подцгита, 


не хорошо 


хо- 


3 2 


— - — 


ссы 


— — . —ñ— 
— — 


—— 


— — ль 
ри ть львы те оке —— 
в: 5 — 


— Е 


аа 


— —— Ʒ 4 iAĩ— 


| 
| 
| 
. 


р — —— 
8 . ———— —— 
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— 
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Man ſollte ſagen, Ka RP бупитобЪ na 


daß es nur zu Faden живую нишку при”. 9 
geſchlagen ſey. мешана. | me 
aben Sie ihre Rech⸗ U pn NnHe P ли mot 
nung gebracht? щешЬ свой ? ba 
Es hat ja keine Eile. mo ue уйдешЪ. ` 
Bringen Sie йе mor⸗ Upnnecin ето завтра; | gt 


gen, ſo werde ich ſie mo я шеб'Б заплачу. \ 


be ahlen. 
Was ſagen Sie zu Какова Mog uA Ana? g 


meinem Hut? 
Es iſt ein ſehr ſchö⸗ mo очень хорошая | 
ner Kaſtor-Hut. ° бобровая uA Ana. | 2 
Es iſt ein ungeleim ma mana 6e 
Hut. клею. 
ter р 


Er wird recht gut zu на ‘очень ‘присша“ 
Ihrem Kleide ſtehen. пеш. Rb. n a u e u 
f Aab. 


— — 


Die 8s Lection. Урокъ b 88. 


Mit einem Schuſter Товорит» c башташ» 
zu ſprechen. b 51. 
Г) 


Iſt der Schuſter ge⸗ ПришелЪ ли Hamas 
8 


kommen? никЬ ? | 14 
Jas, mein Herr,, er “ИришелЪ , ‘Сударь, 
iſt im Vorzimmer. овЪ nb передней. 
Laßt ihn herein kom⸗ beau ему Bolm. 


men. 


[* 
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Guten Tag, Meiſter 


З драсшвуй Крис 


Eriſpin: bringt er mir enunb: принесЬ ли шы 


meine Schue? 
Ja mein Herr, ich 
habe Пе gebracht. 
Probieren Sie ſie mir 
an. 5 
Wo iſt mein Anzieher? 
Ich habe den meini⸗ 
gen bei mir. 
Eyl Sie thun mir Weh. 
Nun! Da wäre ihr 
Fuß ja drinn. 9 
Treten Sie mit dem 


Fuß feſt auf die Erde. 


Hier haben Sie ein 
Paar umgewandte Schuß, 
die uber ihren Fuß ge⸗ 
goſſen ſcheinen. 

Sie machen nicht die 
mindeſte Falte. 

Schon recht, Пе ий: 
cken mich aber, 

Sie ſind zu enge. 


Schlagen Sie ſie uber 


den Leiſten, damit ſte 
weiter werden. 

Sie werden durch's 
Tragen ſchon weit ge— 
nug werden. 


Dies Leder dehnet ſich 


wie ein Hand ſchuh. 


MHB мои баамаки ? 
IIpnnech, Сударь. 


Примфрь Muh xb. 


TAE мой обувальникЬ? 

У меня свой со 
мною, 

Ай! мн5 больно. 

Полно! нога ваша 
было вошла, 

Топнише 
HO 010. 

BOomP  выворошные 
башмаки , K O III O p be 
шочно по вашей nor. 


K PB e 


Hymp на нихЬ ни 
морщинки, 
Так, да они мн 
* N Ib ногу. 
Они очень ysRU. 
НадЪнь 


лодку, чшобЬ они 
СД’ лались просторн5е, 
Они будушЬ про- 


сшорны omb воски, 


Кожа эта мянется 
КАКЬ перчаника. 


33 


ихЬ na Ro- 
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Ich fuͤhle ganz gut, 
daß ſie mir Weh thun 
werden. 

Meine Leichdornen 
werden dabei leiden. 

Meine Fuͤße ſind im 
Stock. 

Das Oberleder taugt 
nichts daran. 

Der Abfaz iſt zu nie⸗ 
dri 


ſtark genug. 


Sie ſind ſo dunn wie 
Papier. * 
Die Riemen daran 


ſind zu ſchmal fur mei⸗ 
ne Schnallen. 
Machen Sie mir andere. 
Sie ſind ſchwer zu ver⸗ 
gnuͤgen (zu befriedigen.) 

Iſt Ihnen gefaͤllig 
ein anderes Paar anzu- 
probieren, das ich von 
ohngefaͤhr mit gebracht 
habe? 

Recht wohl. 

Ich glaube ſie wer— 
den Ihnen paſſen. 

Wenigſtens iſt mein 
Juß darinn gemächlicher. 


ig. 
Die Sohlen ſind nicht 


Я дозольно 
вую , 
ш$сны. 

Мои мозоли будушР 
бол ть. 

Мои ноги окрфили. 


Верьхи не тодяшся. | 


зокЬ. 


Они шакЬ шонки 
какр бумага. 
-Клющи у нихЬ очень 
узки по моимЪЬ пряш- 
Kab. 

ZA BAAH Mh друтте, 

Ha Bach прудно уго- 
дишь. 

Неизволише ли при- 
мБришь другую пару › 
которую я ненарочно 
принесЪ cb собою ? 


Хорошо. 

Я думаю, что они 
вамЪ булушЪ вЬ пору. 

Покрайнфи pb но- 
га моя Bb нихЬ свобо- 
Aube. 


1 


| 


Ay gem 
Amo они MAB 


Kabayxb очень ни- | 


Подошвы не доволь- 
no шверды. | 


1 
у 
у 


1 


— — 
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Was koſten die Ге 
Schuhe? 

Wie theuer verkauft 
er ſie? 

Ein Rubel 
Kopeken. 

Das iſt zu viel; ein 
Rubel iſt genug. 

Machen Sie mir ein 
anderes Paar, wie dieſe. 

Nehmen Sie mir das 
Maaß. 

Hier iſt ihr Geld. 


Die 59 Leetion. 


zwanzig 


Um Leinwand zu 
kaufen. 

Johann! 

Was befehlen Sie, 
mein Herr? 

Weiſet mir einen 
Leinwandhaͤndler an. 

Es wohnet einer nur 
ein Paar Schritte von 
hier: Sie werden in ſei— 
ner Bude alles finden, 
was ſie brauchen. 

Fuͤhret mich zu ihm. 


Amo emoamb сти ба- 


UIMak H? 


По чему шы ихЬ про- 
даешь ? 

Рубль двашиашь Ko- 
be Rb. 

Это много; рубля 
ДОВОЛЬНО, 

СдЪлай An другую 
пару шакую же. 

Сними cb меня м5р- 
ку. 

Вой шеб деньги, 


d. 
* 


‚УРОКЬ 89. 


3 . 
О локулк5 холста. 


ИванЬ! 

Amo прикажете, Су- 
дарь? 

Покажи миф нродав- 
па холсша. 

B Any x шагахЪ ош- 
сюда живешЬодинЬ: вы 
nb его лавкЪ найдеше 
все, что ваМЪ угодно, 


Поведи меня Rb ne- 
му. 
34 


я еее 
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Mein Herr, ich haͤt⸗ 
te Leinwand zu einem 
Duzend Hemden noͤthig. 

Zeigen Sie mir von 
ihrer feinſten Hollaͤndi⸗ 
ſchen Leinwand. 

Hier iſt ein Stuͤck zu 
einem Rubel die Arſchi⸗ 
ne, hier eines zu einem 
Rubel und einem Quart, 
und hier ein anderes zu 


anderthalb Rubel. 


Laßen Sie mich die— 
ſes letztere in der Helle 
be ſehen. 

Es ſcheint mir grob 
für dieſen Preis. 

Laßen Sie mich das 
andere beſehen. 

Es iſt ſchoͤn weis; aber 
es iſt zu dünne und der 
Faden davan iſt ungleich. 

Hier iſt ein anderes 
Stuck. 

Ich glaube das wird 
ihnen anſtehen. 

Es gefaͤlt mir Го ета 
lich, und ich finde es 
auch gut genug— 

Was iſt der Preis da— 
von? 


Государь мой , мн. 
надобна полотна ha A0 
U рубашекЪ. | 

Покажише мн5 г. 
шсе, какое у hach cem 
Голландское полон. | 

Bomb кусокЪ, кото“. 
раго аршинЪ по рублю, _ 
другой по рублю cb 
чешвершью, а трешей | 
по полшора рубли. 


Пожалуйше unh no- | 
слъдыйй посмотришь 
Nb By. | 

По ашой nB оно 
NME кажешся Ho Amo. 

Пожалуй мн% дру-. 
гое посмошрЪть. 

Оно очень 6 AO, но 
весьма pPpBAKO HHR 
ub нем не ровна. 


р. 


| 


| 
} 


Извольше bomb дру= | 


гой кусокБ. 

Я думаю Bau 
эшошЬ понравишся. 

ОнЪ Much нравишся, 
и для меня довольно 
хорошЪ. 

Amo ему UU 2 
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Wie theuer verkaufen 
Sie davon die Arſchine? 

Ich kann es nicht 
wohlfeiler, als für ei— 
nen Rubel fünf un zwan⸗ 
zig Kopeken laſſen. 
»Sie fordern zu viel. 

Sie muͤſſen etwas 
nachlaſſen. 

Ein Rabel iſt genug. 

In Wahrheit ich kann 
nicht, ohne daran zu 
verlieren. 


a * 


Die 90 Lection. 
Fortſeßung. 


Es kommt mich hoͤher, 
als was Пе mir dafur 
bieten. 

Ich werde es mir denn 
ſchon ſo gefallen laſſen 
maͤſſen: aber es ИЕ im⸗ 
mer ſehr theuer. 

Ich brauche ſechs und 
fäͤnfzig Arſchinen zu ei⸗ 
nem Dazend Hemden, 
nicht wahr 2 
Ohne Zweifel und es 
wird ihnen nichts uͤbrig 


ку 
® 5 


Но чему вы продлс- 
ше ето аршияБ? 

Нельзя мн отдашь 
ето ‘меньше рубля 
дватцаши namu ко- 
пвекЬ. 

Вы дорого просите. 

Надобно ne много 
уступищь. 

Рубля довольно. 

Правда я не могу 
отдашь › мн будешЬ 
накладЬ. 


‹УРОКЬ 90. 
Продолженте. 


Оно Mun дороже 
emoumb, нежели вы 
за него Aaeme. 

Добро бышь шакЪ: 
однако жф все ] ο еще 
дорого. 


Мнв надобно name 
десяшЬь шесть 
для дюжины 
шекБ ‚не п 


арщинЪ 

руба- 
равда Au? 
Надобно столько, в 
Bach ничего не осша 


— — 


— 
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bleiben, wenn Sie ſie 
weit wollen haben. 


Womit, mein Herr, 
verlangen Sie ihre Hem— 
den zu beſetzen? 

Mit Neſſeltuch oder 
mit Kammertuch? 

Mit Neſſeltuch. Zei⸗ 
gen Sie mir davon das 
feinſte was Sie haben. 

Sehen Sie; ich glau⸗ 
be dieſes Stuͤck hier 
wird Ihnen anſtehen. 

Es paſſet ( ſchicket 
ſich) unvergleich zu ih⸗ 
rer Leinwand. 

Eine kleine Spitze 
wird gut daran laſſen. 


Wie theuer verkau⸗ 
kaufen Sie es? 

Drei Rubel die Ar⸗ 
ſchine, ohne zu handeln. 


Wie viel brauche ich 
aber, zu den Manſchetken 
Ganbkrauſen) und den 
Jaboten (Bruſtkrauſen)? 

Sie brauchen wenig⸗ 
ſtens drei Arſchinen. 


неся 
ихЬ полными 
HMM. 

Ab, вы Сударь, 
обложишь изволише 
свои рубашки ? 


есшьли вЫ | 
хошише | 


Кисеею или камор- 
шкомЬ? 
К исеею. Покад; ите 


мн самой тонкой , ка- 
кая есшь y hach. 

Извольше ‚ Ymonib 
кусокЬ я думаю для 
васЪ будешЪ хорошЪ. 

Она ужасно какЪ кБ 
стали Rb вашему no- 
лошну. 

Хорошо будешЪ об- 
шить ее узенькими 
кружевами. и - 

По чему вы ее про- 
даеше? 


По три рубли ap- 


шинЬ, безЬ bea karo 
Mop ry. 
А сколько Much na- 


добно на манжешы и 
на ворошники ? 


| * [у * и 

Ba ub по краинеи 

мЪрЪ надобно шри ap- 
na. 
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Schneiden Sie mir 
denn ſo viel ab. 

Hier iſt ihr Geld. 

Befehlen Sie, daß 
ich es Ihnen nach Ваха 
ſe bringen laſſe? 

Nein, es iſt uͤberfluͤßig, 
bier, mein Bedienter 
wird es mit ПФ nehmen. 


Die 91 Leetion. 
Unterredung zwi⸗ 
ſchen zwei Fraͤuen— 

zimmern. 


Ihre gehorſamſte Die— 


пеши, mein Fraulein. 


Ich bin die Ihrige. 
Wie befinden ſie ſich? 
Befinden Sie ſich wohl? 


Ja „Gott ſey dank, 


aber ich bin ſehr betruͤbt. 


Weswegen? 

Weil mein Bruder 
krank iſt. a 

Mas fehlet ihm? 


Er hat das Fieber. 
3 6 


Также 
мн ихЬ. 
зЗошШЬ вамЪ деньги. 
Не прикажише ли 
ino понесии за вами? 


опр жьше 


НЪшЪ , не надобно, 
вошШЬ слуга мой 303 
мешьЬ 219 cb собою. 


УРОКЪЬ 91. 


Раза0в0рб между деу- 
ля дЗвицаюми. 


Я ваша покорная 
услужнипа, Сударыня, 

Я Kb вашимЬ услу 
rab. 

Dee AH вы вЬ добромЪ 
здоровь$ ?® 

3Здоровы ли вы ? 


Здорова, благодаря 
Бога, но Mach очень 
грусно. 

По. чемЪ? 

Bpanib у меня бо- 
лень. 

Iupb ? 


У него лихорадка. 
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Е: 
Er hat Kopfſchmerzen. 
Seit wann iſt er 
krank? 


Seit geſtern fruͤh. 
Wie befindet ſich Ihre 
Frau Muhme? 


Sie iſt ein wenig un- 


paß. 
Kann ich wohl meinen 
Beſuch bei ihr abſtatten? 
Ich weis nicht. 
Hütet ſie das Zimmer? 
Ja, mein Fraͤulein. 
Iſt йе bettlaͤgerſg? 


Schlaͤft ſie? 

Ich will hingehen und 
ſehen. 

Sie bittet ſie zu ent— 
ſchuldigen. 

Sie kann unmoglich 
Beſuch annehmen. 

Sie ſucht etwas zu 
ſchlafen. 

Wo iſt ihre Fraͤulein 
Schweſter? 


Sie iſt in ihrem Zim⸗ 


mer. 


Sie hat Geſchaͤfte. 


180 


* 
* 


y nero голова 577 . 
Aub. bei 
СЪ komoparo време- 
ни onb не здоровЬ ? ſich 
Со вчерашняго ушра, 
Тешушка ваша 3407 
рова ли 2 | 
Она не очень 340 
рова. : | с 
Могуль я ee Bu- 
Amp? 0 
He знаю. | 
Она nab горницы не | 
выходишЬ ? n 
Ja ED р Сударыня. 
ЛежишЬ она üb no- { 
сшелф ? 


Спиш! ona? 
Я пойду посмошрю. 


Ona nach npocumb ее 


Hanhuunms. 
Она никого ue Mo- 
жешЬ приняшщь, | 
Ей  хочешься sa- 
снушь. 


Tah ваша сесшрица? 

Она Bb своей 
HHB. 

У нее ecm A AO, 


rop- 


—— — — 


60 


Me- 
2 
тра, 
‚до- 


A0. 


ви- | 
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Sie hat Geſellſchaft 
bei Ио. 

Ich hoffe, daß Sie 
ſich wohl befindet 2 

Nicht zum beſten. 

Was fehlet ihre 


Sie hat etwas den 
e 
Das iſt mir leid. 
Wo iſt ihre Cuſine? 


Sie iſt nach dem Som⸗ 
mergarten gefahren. 

Wenn wird Пе zurück⸗ 
kommen? 

Sie wird bald zurück⸗ 
kommen. 

Es wurde mich freuen, 
wenn ich ſie ſehen koͤnnte. 


Die 92 Lection. 
For tſetzung. 


Was werden Sie nach 
Ti ſche vornehmen? 2 

Was Ihnen gefaͤllig 
ſeyn wird, wenn ſich mei— 
ne Tante beſſer befindet. 


у ‘нее госши. 


Я надЪюсь, чШшо она 
Eb добромЪ здоровьб e 
Не совсЪмЪ, 


GMD она не Mo- 
жешьЬ 2 

У нее небольшой 
насморкЪЬ. 


Я обЪ этомЪ KA 510. 

TAB ваша ABO LO poA- 
Han cecmpnpa. 

Она пофхала B 
Ami садЪ. 

Когда она возвра- 


‚ тишся 2 


Она шошчасЬ возвра- 
шишся. 


А бы очень рада бы- 
ла ее видЪфть. 


УрокЪ 99. 
Продолжеще. 
1. 


Amo вы будеше A= 
латшь noch 06A? 


Imo вамЪ угодно 
ежели шешушк$ мое 
* 


будешь по лучще. 


3 7 f . 
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Wollen Sie mit mir 
kommen? 
Wo wollen Sie hin— 


fahren? 
Ein wenig nach dem 
Sommergarten. 


Gut! Ich bin es zu— 
frieden. 

Vielleicht treffen wir 
daſelbſt meine Cuſine an. 


Wir ſind angelangt. 

Laßen Sie uns aus- 
ſteigen. 

Warten Sie einen Au- 
genblick, ich will nur mein 
Schleyer vornehmen. 

Was iſt das Ни eine 
Dame (Frauenzimmer) 

die eben vorbei faͤhrt? 

Es iſt die Graͤfin R. 

Kennen Sie ſie be— 
ſonders? | 

Ja, ich habe dieſe Ehre. 

Sie haben viele Oe 
kanntſchaft bei Hoſe. 

Thun Sie mir einen 
Gefallen. 

Von Herzen gern. 

Befehlen Sie. 

Es iſt, mich dieſer 
Dame, das naͤchſte Mal, 


Хошите ли Bamb 
со мною 2 
Куда вы Bxampb xo- 
шише ? 
Прогулящься b 
лшвЕй садЬ. 
ПофдемЪ ! A согла- | 
сна. | 
Momemb бышь мы 
шамЪ вайдемЬ ABO 
родную сесшрицу. 

Мы ужЪ пргБхали. 
ВыйдемьЬ 13 b Fa- 
Pl. . 
Подождише муну- 
шуу я шолько надфну 

покрывало. 
o o за барыня, 
которая мимо фдешЬ? 


mo трафиня H. 

Вы ch нею ua ko- 
мы 2 

Я имТтю my чесшь, 

У. bach много зва- 
комыхЬ при двор. 

Сд’Ълайще MHG одол- 
Жженге, 

Со всею охопою. 

Какое прикажеше. | 

Оно сосшоишЪ Bb 
помЪЬ, чшобЬ меия 


rams wenn Sie ſie beſuchen 
werden, vorzuſtellen. 


Ganz gerne. 
В Es wird ihr viel Ver— 
gnüͤgen machen, Sie ken— 
a- nen zu lernen. 
| Sie verbinden mich 
мы dadurch, liebſte Jreun— 
ю- din, ungemein. 
AJ ſt Ihnen gefaͤllig, Го 
и. wollen wer zurück fahren? 
a- Wie Sie befehlen. 
Es iſt ſchon ſpaͤt. 


** — 

у | = 
Die 95 Lection. 

„ 

71 Fortſetzung. 


Wie heißt der Schnei- 


: der, der Ihnen dieſes 
Kleid gemacht hat 2 f 
Er heißt Meiſter Jacob. 
| Es iſt ein wohlgemach⸗ 
kes Kleid. 
| Haben Sie den Taft 
theuer bezahlet? 

Die Arſchine koſtet 
mich ein Rubel ſechzig 
Kopeken. 

Dass gehet noch wohl an. 


183 


предсшавишь mon 
rocno mh, какЬ скоро 
вы kb ней поБдеше. 
СЪ удовольсшвтемЪ. 
Она очень рада бу- 
дешЬ ch вами познако- 
мишься, 
AG друтЪ, вы 


меня до безконечносши 


одолжише., 
Не угодно ли Bau 
возврашижщься 2 
КакЪ вамЪ угодно. 
У же поздно. 


ея 


УРОК 965. 
Продолжеийе. 


КакЪ зовушЪ порше 
нато, кошорый вамЬ 
дЪлалЬ эшо платье? 

Его зовушЬ ЯковомЪ. 

Плашье mo хорошо 
сД’ВлЛано, 

Дорого ‘ли вы за- 
плашили за шафту ? 

АршинЪ unh стоитЬ 
рубль шесшьдесяшь 
копфекЬ. 


mo не до рото, 
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Die Farbe gefallt mir 
uͤberaus wohl. 

Es iſt anitzo die Mo⸗ 
defarbe. 

Ich habe Luſt mir ei— 
nes dergleichen machen' 
zu laſſen. | 

Es wird Sie ſehr wohl 
kleiden. 

Wenn Sie wollen, 
ſo will ich mit Ihnen zu 
dem Kaufmanne gehen, 
bei welchem ich dieſen 
Taft gekaufet habe. 

Laſſen Sie ihn holen, 
wenn es Ihnen beliebt. 

Soll ich den Schnei⸗ 
der auch zugleich kommen 
laſſen? 

Meinetwegen; 
ich habe nicht [о viel 
Geld bei mir, daß ich 
ſogleich bezahlen koͤnnte. 


Wie viel fehlet Ih⸗ 
nen hiezu? 

Ich will mein Geld 
gleich zahlen. 

Sie haben mehr als 
von ndthen iſt. 

Wollen Sie auch eine 
dergleichen Beſazung, 
als wie die meinige iſt? 


aber 


Unbnib unß неск” 
занно нравишся. 

Это нынфшн1й мод 
ный HB. 


Muh хочешся bes 
ABB сдЪлашь ша кое] 
же. | 


Kb  вамЪЬ оно оченв | 

присшанешЪ. 
‹ Ежели вы хотише» 
я пойду cb вами КВ 
шому куппу, y кошо’ 
раго я купила zm) 
шафшу. 

Прикажите пожалуй" 
ше привесить его сюда, | 

He x o mu, me AH 
чиобЪЬ призвать так | 
же и поршнаго ? 

Очень хорошо одна“ | 
ко со мною u in 
сшолько денетЪ, чшобЬ 
я могла ему шошчасЬ 
заплатить, | 
_ Сколько у hach ихВ 
не достаешьЬ ?. 

Я сочшу свои денги. . 


У nach HX больше, | 
нежели вамЪ надобно, | 

Накладку шакую WM 
xomume какЬ моя e? 


2 
bed 
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Ich will mich darauf 
bedenken. 


Die 94 Leetion. 


Um ſich nach jemand 
zu erkundigen. 


Wer iſt die ſer Herr? 


Es iſt ein Rußiſcher 

delmann. 

Ich hielt ihn für в 
uen Franzoſen. 

Sie haben ſich al ſo 
geirret. ` 

Wo wohnet er? 

Er wohnet in der- =- 
Straſſe. 

Hat er ſeine eigene 
Haushaltung? 

Nein, mein Herr, 
er hat Miethez mmer. 

Bei wem wohnet er? 


Er wohnet beim ===, 


ima = 2 2 
Wie alt iſt er? 
Ich glaube er ИЕ fuͤuf 
und zwanzig Jahre alt. 


Ich hielt ihn fuͤr jun⸗ 


ger. 


Я посмотрю, 


ORD 94. 


Разслрашивать 
0 ^0.и5. 


ГосподинЬ 
Emo шаковьЬ 2 

Ob Росс!Ийской дво- 
рянинЬ. 
‚< Я ето почелЪ 
Француза. 

Вы по Эшому оши- 
блись. 

ГдБ on живешЬ 2 
Он живешь Bb ули- 


Г. = = = 
3 Свой домЪ у nero? 
Hömb, Сударь, onb 
живешь Eb наняшыхЬ 
покояхЬ. 
У кого онф живет Ъ? 
Onb живешь В+ НУ 
по: 
Сколько ему. Abmbꝰ 
Я думаю ему Abb 
дватцайть пять, 
MME КАЗАЛСЯ 
бышь MO AOK B. 


Y memp, 


ЗА 


on 
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Er kann nicht juͤnger 
ſeyn. 

Iſt er vorheurathet? 

Nein, mein Herr, er 
iſt noch unverheurathet. 

Leben ſein Vater und 
Mutter noch? 

Seine Mutter lebet 
noch, aber ſein Vater iſt 
{её zweien Jahren 105. 

Hat er Geſchwiſter? 


Er hat zween Bruͤder 
und eine Schweſter. 

Iſt ſeine Schweſter 
verheurathet? 

Ja, mein Herr. 

Mit wem? 

Mie dem Grafen V. 

Es war al ſo eine те 
che Partie. 

Sie hat tauſend Bau⸗ 
ren und fuͤnfzig tauſend 
Rubel an Geld zur Mit 
gabe bekommen. 

Ich bitte Sie, ſagen 
Sie mir, ſpricht dieſer 
Edelmann Franz oͤſiſch? 


Ob ſchon er von Ge⸗ 
burt ein Ruſſe iſt, ſo 
ſpricht er doch ſo gut 


— * 


nero вЬ HBB ли? 


Monomk бышь ем] Franz 
ne Aba A. | LTeutſ 
ЖенашЪ ли онБ; daß 1 
НЪшЪ , Сударь, onb Fran 
холостЬ. zoſen 
ОшецЪ и маш У Ital. 
Машь у него жива’ ker! 
а ошенЪ тода c aB ihn 
какф умерЪ, der. 
сть ли у nerd 
брашья › сестры ? | 
У него двое брать" ^ 


eb и одна сестра. daß 
Сестра его sa му den 
жемЪ e | 
Ta xb, Сударь. a 
За K bAb ? das 
За ТрафомЪ B. rel 
По этому боташая | 
была свадьба. | 
За нею nb приданое | P. 


дано 
крестья ib и пяшьде“ 


сяшЪ рублевЬ денгами. 


ve 


шы сяча лушЬ | in 
ei 


Скажише nch no- 9 
жалуйще, товоришЬ ли 
ишошЪ дворянин по | { 


французски” 
Хошя ob и Росстя- | 
вин, но maxb хорошо 
ховоришЬ по Фравцуз- | 
\ 
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eu Franzöſich, Italiaͤniſch, 
Teut ſch und Engliſch, 
Ъ; daß man ihn unter den 
› ouß ranzoſen für einenFran— 
воен halt. Er ſpricht 
my F taliaͤniſch wie ein ge— 
bohrner Italiäner. Un— 
nba, ker Deutſchen halt man 
aun ihn für einen Engelaͤn— 
er. 
него | 


|] 


im Wie iſt es moglich, 
a daß er ſo viele verſchie— 
му- bene Sprachen inne hat? 


Er hat ein gutes Ge⸗ 
daͤchtniß und ЦЕ viel де 
reiſet. 


Er iſt zwei Jahre in 
oe Заз, ein halbes Jahr 
ub un Rom, anderthalb Jah— 
le. be in Deutſchland und 
и. [ein Jahr in Engeland 
0 geweſen. 

и Er hat alle Фигорй = 


1% ſche Hoͤfe beſucht. 
1 
0 


“ 


—ñ — 


ски, по Италтянски, пе 
НЪменки и по Аглин- 
ски, чшо между самы- 
ми Фравцузами его no- 
читаю (р ранпузомЪ. 
По Ишалтански онЪ то- 
воринф  какЬ природ- 
ный ИшалТанеиЪ , ме- 
жду Н5мнами почиша- 
юшЬ ere Hhu Horb, а 
меж ду Агличанами 
АгличаниномЬ. 

КакЬБ Amo можно, 
q mob h онЪ зналЪ сшоль- 
ко различныхЬ Язы- 
конЬ? 

У него xopoma na- 
мять, и онЪ много воя- 
жировалЬ (спграношво- 


валЪ). 


Oub былЪ два roa 
ub Ile puh, полтора 
года uh Puh, non mopa 
гола U Герман!и, и 
одинЬ rob вЬ Англ!и, 


ОнЪ былЪ при всофхЪ 
ЕвронфйскихЬ Abopaxb. 
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Die 95 Lection. 
Fortſetzung. 


Kennen Sie ihn ſchon 
lange? | 

Seit ohngefahr drei 
Jahren. 

Wo haben Sie ſeine 
Bekannt ſchaft gemacht? 
Ich Бабе {еше Be⸗ 
kannt ſchaft in Rom де= 
macht. 

Er iſt von ſchoͤner Na⸗ 
tur. (ſchoͤnem Wuchs.) 

Er iſt weder zu groß 
noch zu klein. 

Seine Haltung iſt frey 
und ungezwungen. 

Man kann ſagen, daß 
er eine ſchoͤne Manns— 
perſon iſt. 

Er kleidet ſich ſehr 
gut. 


Er hat ein gutes Anſe⸗ 


hen und einen edlen Gang. 
Er hat nichts unange— 
nehmes in ſeinem Be— 
tragen. 
Er iſt hoͤflich, leut⸗ 
ſelich und gefaͤllig gegen 
jedermann. 


| 
Г 


, er 
у РОКЪ 95. ſtand 
Продолжени. Е 
Давно ли вы его знае И 
ше? | 
Года ch шри. 6 
ſpie 
ГдЪ вы ch нимьЬ 10 $ 
знакомились? men 
Я cb нимЪ nosua ge 8 
мился b PnuB; он es 
собою сановишЪ. Ed 
Ob собою сановиш®| ^ 
ОнЬ ниочень велик 1 
ни малЪ. 8 
У него вольная и er 
принужденная осанка Е 
Можно сказать, 10 
amo пригожй муж | 
чина. 


ОнЬ весьма в { 
OA BBae mcg. | 
У него хорош вид 
и благородная noemyn . а 
ВЬ его поступках”. 
нЪшЪ ничего непруя и! 
Ha ro. | 
ОнЪ совс5ми учщивй! 
85 жливЬ и ласковЬ. 


— 


5 „Er hat vielen Nee 
ſtand und iſt ſeß auf⸗ 
geraͤumt im Umgange. 


reitet ſel 
Zuse] eiket ſeßr gut. 


„Er blaͤſt die Floͤte, 
spielt d e Geige und сте 
ſchiedene andere Inſtru⸗ 
mente. 

on Mit einem Worte, 
es iſt ein vollkommener 
Edelmann. 


1 Sie machen mir eine 
b Го vortheilhafte Be⸗ 
ſchreibung von ihm, daß 
u % Sie mir ein Verlangen 
ua erwecken, mit ihm be⸗ 
amol kannt zu ſeyn. 
Im n 7880 
Е, Ich will ſte mit ihm 
* bekant machen. 
541 Ich werde Ihnen da⸗ 


ür ſehr verbunden ſeyn. 

10 0 Wenn wollen Sie, 
| aß wir ihn zuſammen 

h beſuchen? : 

„Wenn es Ihnen ge⸗ 

faͤllig iſt. 

ub Um welche Zeit kann 
man ihn beſuchen? 


} 


Er аи, ficht und. 
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Oub ‘очень. yvenb, 
и весель вь обрашен:и 


Hub весьма хорошо 
шаннуемЪ, бъешся на 
шиатахр и $здишЬ ge p- 
хомЪ. 

Dub итраешЪ na 
флейш$ , па oRpun ch, 
на разныхЬ другихЬ 
инсшрументахЪ, 

ОднимЬ  словомЪ , 
Imo совершенный дво- 
рянинЪ. 

Вы Muh его столь 
хорото описали, чшо 
вы возбуж даеше во мн 
желан!е Oh нимЬ поз- 
накомишься. 


Я bach ch нимЪ no- 
знакомлю, 

Вы меня шЪмЪ весь» 
ма одолжише, 

Koraa BUI N omnme 
со. мною его noccb- 
шить? 


Когда вамЪ. угодно, 
* 


ЪЪ какое время мож- 
но имфшь доступ? 


. 


| 


| 
| 


| 
9 
| И 


к. 


— 
— 
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Ich kann ihn zu aller 
Zeit beſuchen, denn er 
iſt mein vertraueſter 
Freund. 

Laſſen Sie uns alſo 
morgen früh ihn be ſuchen. 
Ich bins zufrieden. 
Von Herzen gern. 


— 


Die 96 Lection. 


Eigenſchaften einer 
tugendhaften Dame. 


Kennen Sie die Fraͤu⸗ 
lein N.? 

Ich habe die Ehre ſie 
zu kennen. a 

Sie iſt ſehr ſittſam. 


Es fehlet ihr nicht 
am Verſtande. 

Sie iſt ſehr höflich 
und liebreich. 

Sie iſt von ſehr an⸗ 
genehmer, freundlicher 
Gemuͤtsart. 

Sie iſt ſehr beſchei— 
den und ſtille. 

Sie halt viel von der 
Wahrheit. 


Aub нему Abemynb! 1 
IMB IO во всякое время» le 


. | В! 
потому, чшо onb ми icht 
крайнти друг. © 


Ta R повдемЪ кБ не" 


му завтра по ушру. | 7 
Я согласенЪ. й 
Co всею охшою. | S 

hält 

cher 

| © 

УР O K P 96. geb 
fect 

Калества AO ονονẽs: с 
пельной женщины, ung 
Zuaeme ли вы AB но 

вицу H.? N 
Я nuchio чесшь ee | in 

3Hamb. 
`Она весьма блатгонра* ?? 

BHa. 0 jer 
Она умна. hd 


Ona весъма учшива | 
и ласкова. | 
НравБ имъешЪ ona 
очень пртяшный. 
Она весьма скромна | 
и посшоянна. | 
8 


Она чрезвычайно Aο e 
umb правду. 


F 
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m ynb Sie haſſet das Lügen Ona ненавидишЪ 


емя, (Sie kann das Luͤgen 
An, Richt leiden.) 
Se iſt ſehr arbeit ſam. 
h не- 
у. Man wird Ве niemals 
muͤſſig fende 
3 finden. 
; Sie Цей ſleiſſig und 
| hält viel von guten Buͤ— 


Sie ИЕ allezeit wohl 
gekleſdet, aber ohne Af⸗ 


5 fectation und Hochmuth. 
я Sie liebet die Ord⸗ 
| ung und die Reinlichkeit. 
45. Sie iſt ſehr wohlthaͤ⸗ 
ig gegen die Armen. 
ce ; Sie iſt ſehr behut ſam 
in ihren Urtheilen. 
Г. Man wird ſie nie von 
jemand Böſes ſprechen 
hoͤren. 
ва 
а Die / gection. 


Fehler einer laſter⸗ 
aften Frau. 
Haben Sie ſchon die 


Fräulein Pant 
1 antippe ge— 


А 


Ao (она не можешЪ 
шерпьть AH). 

Она очень шрулолю* 
бива. 

Ее никогда не за- 
станешь нразлною. 

Она охошнииа un- 
mamp и любишЪЬ хоро- 
IIA книги, 

Она всегда nb наря- 
Ab, но безЪ принуж- 
дентя и гордости. 

Она любишЪ поря- 
докЪ и чистоту. 

Она весьма благод5- 
шельна кЬ GAM. 

Она весьма осторож- 
на ВБ своихЬ разсуж- 
дентяхЬ, | 

Ее никогда не VSA PT“ 
шишь, чшобЪ она худе 
0b комЪ говорила, 


УРОКЪ 97. 


Слабости порогной 
женщины, 


`Видали ли вы Госпе- 
* Ксаншипиу 2 
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Nein, aber ich habe 
von ihr ſprechen hoͤren. 

Sie hat keinen allzu— 
guten Namen. 

Sie fuͤhret ſich nicht ſo 
auf, wie es ſich gehoͤret. 

Se iſt muͤrriſch, wun⸗ 
derlich und zaͤnkiſch. 

Sic liebt niemand. 
(ИЕ niemands Freundin.) 

Sie iſt ſehr eigenſin— 
nig. 

Sie iſt geizig und 
neidiſch. 

Sie iſt luͤgenhaft und 
unverſchaͤmt. 

Sie hat Liebhaber. 

Sie iſt ſchwatzhaft, 
(plauderthaft) 

Sie iſt dem Spiel er⸗ 
geben. 

Sie iſt eine Feindinn 
der Arbeit und faul. 

Sie ИЕ ſehr afkectirt 
hochmüthig und verlaͤum⸗ 


deriſch. f 
Sie hat ein boͤſes 
Maul. 
Sie thut nichts als 


(® Чем und ſpazie ren⸗ 
gegen. 


Hnib, но я слыхал 
`обЪ чей. 

ОбЪ ней 
хорошо товоряшЪ. 

Она велешЪ себя’ ue 
шакЪ ka xb должно. 

Она, угрюма, 806” 
нравна и здорлива. | 
Она никого не лЮ* 
inh. | 
Она 


0 
ſchr 
Ve 
10 
von 
0 


He оченв 
ler 


би | 
весьма упрям“. 
Она скупа и зависи" 
лива, 
Она лжива 
спилдна. 
Она имзешЪ любов’. 
виковЬ. 
Она болшлива. | fü 
Te 


и 6637 


Она предана Ar ph, 


Он а ненаяи ди nib te 
труды и AEN Ba. a 
Она n pu m op 


горда И злословия. | { 
m 
V nee nab опа 5 

| 


Hb. | 
Ona шолько играеш | 


Ib 
‘и гуляешЪ. | Б 


— 
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ah, Sie verthut (ver⸗ 
| ſchwendet) ihr ganzes 
uh Vermoͤgen. 
Es iſt ein Ungeheuer 
ue von einem Weibe. 
Wir wollen nicht wei⸗ 
de- ler von ihr reden. 


Es wird das Beſte Гери. 
10. 


N — 


1a, Die 9s Lection. 


m Von einer Taufe. 


Wohin ſo eilig? 

„Nach баш. 
| Was 1 daſelbſt 

für Geſchaͤfte. 
Wir haben heute eine 

, Taufe. 

Iſt Ihre Frau Mut⸗ 
ih ker niedergekommen? 

а) Sie iſt mit einem Kna⸗ 
ben (Sohn) niedergekom⸗ 
men: 

[Ein Mädchen (eine 
| ochter) würde ihr lie— 

В ber geweſen Гери, 


| ch wuͤn ſche ihnen des⸗ 
halb von Herzen 1 


Она npouamhaemb 
все свое имбние. 


Это извертЬ Ren- 
скаго пола. 

ПересшанемЪ обЪ ней 
говорить. 


шо лучше будешь. 


УРОКЪ 98. 
O Проще. 


Куда вы шакЪ сиб-. 
ани ше? 


„Дю м оз. 

Ino у васЬ laub 
за. A AO? 0 

nacb сего дня 
кресии ны. 


Матушка ваша ро- 
anna? ( Освободилась 
ошБ бремени ), 

Oua родила мальчи- 
ка (сына) (ей Bor 
Aa Ab сына). 

ОнабЪ Ayume же. 
лала HMH ДВвочку 
(дочь). 

A vach ch ms 1 
усердно ЧоЗдравл я, 


| 
| 
11 
1 
11 
11 
ИИ 
14 
1 
Я: 
111 
| 
Й 
1 
1 
у 
1 
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Wie befindet ſich die 
Woöchnerinn und der 
Neugebohrne? 

Gott Lob, ſehr wohl. 

Wo wird die Taufe 
ſeyn? 

Bei uns zu Hauſe. 

Wer ſind die Pathen 
und Pathinnen? 

Sind die Gevatter 
und Gevatterinnen ge— 
kommen? 

Sind die Amme, die 
Wehmutter und die Waͤr⸗ 
terinn da? 

Ja, man wartet nur 
noch auf den Prieſter, 
(Paſtor, Pfarrer) um 
das Kind zu taufen. 

Sind ſie Taufzeige bei 
dieſem Kinde? 


Werden Sie das Kind 
zur Taufe halten? 


3 доровы ли родил? 
4 
ница и новорожденный 


Здоровы, слава Бог) 
Tab его будушЪ к 
сшить? 
y nacb дома. 
Kmo ошецЬ и Man 
крестные? 
Кумовья и кумй 
пришли ли? 
Кормилииз, бабушк® 
и нянька matab уже 


Да, шеперь * Alb 


только (свяшении E, 


пастора» попа,) umobb 
кресшить младенца. 
Не кресшнымЪ ли 
вы ошиомЪ у сего мл 
денца? | 
mom младеней 
не ваШЬ ли будепй 
кресшникЪ? 


| 
195 
дих» Die 20 Зес Ном, УРОКЪ 99. 


ный. 


Von der Schoͤnheit Окрасоть дитлти. 
Богу eines Kindes. a 
> K PE . ‘ 

| Das ИР ein ungemein Bonib милое Aumæ. 
ſchoͤnes Kind. 

nam, Es hat ein Engels Y него видЪ Ангель. 


| Ge ſichtchen. ck. 
мя Wie alt iſt es? Который ему годЪ? 
Es iſt ein Jahr (zwei EAN минулЪ rob 
Jahr) alt. (два года). 
24 Es iſt ſchon gros fuͤr Оно довольно велико 
уже! ſein Alter. по его Ama Mh. 
„Wird es noch geſtillt? Cocemb ли оно еше 
vnd (ſaugt es noch 2) груль ? Е 
ик Nein, es ſaugt nicht Ни, ono груди 
nos mehr. больше не cocemb.“ 
а. Es iſt ſchon entwoͤhnt. Оно omb труди em- 
Л imo. 
1A. Kann es ſchon laufen? МожешЪ ли оно уже 
gehen?) бЪташь ? (ходишь)? 
ей Es ſtehet [Фон allein. O сшояшь уже 
1 MOM mb. 
| Es gehet am Fuͤhrer Оно холиШЪ на по 
ö aufza⸗ m) Moda xb. Я 
Es gehet ſchon allein. Она само собою xo - 
Aumb, 
Cas hat ſchoͤne Haare. nero хороши no- 
| Abl. 
| ЗИ es ein Knabe oder МальчикЪ ли это 
ein Mädchen? 1 или дБвочка 2 
2 


7 
| 
НА 


— — — 


ä — 
— —̃ͤͤ— 


| 


р 


— — 


те 
— 
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—— 


— 


— — . — 
* * — 


————— 
. — ... — 


| 196 
Es ИЕ ein Madchen. ДБвочка. 


Es hat ſchoͤne rothe y нее хоропия ру" 
Backen, (Wangen.) мяныя Шеки. | 
Sie gleichen bluͤhen? Они подобны 3188 
den Roſen. шуимЪ розамЪ. 
Es hat eine ſchnee⸗ У ее шло 6530 nab 
weiſſe Haut. сифтЪ.\ 
Ein allerliebſtes Милинькой pomo kh. 
Mundchen. b 
Schwarze und funkeln- Черные и острый 
de Augen. глаза. | 


Fette Haͤndchen. Полные ручки. 
Ein angenehmes =  ИПрашная улыбка, 


eln. 
Kann es ſchon ſpre⸗ ГоворишЬ ли уже 


7 
1 


en? oha? 
Es faͤngt an zu lallen. Она naunuaenib ae 


пешашть. 
Wie heiſt dieſes Kind? КакЬ зовущЬ - 


дитя 2 
Ee зовуш Софья. 


Es beiſt Sophie. 


Die 100 Lection. УРОКЪ 100. 


Von der Heurath. О женидьб5. 
ГосподинЬ ле саж 


Iſt der Herr Sage 
verheurathet? 


Nein, aber er wird Hbmb, однако ой 


ſich naͤchſtens verheura- скоро женишся. 
then. 5 a 


женашЪ ли? | 


р 


— — — 


Er iſt ſchon verſpro— 
chen (verlobt.) 

Er hat vor acht Ta— 
gen den Heurath-(Ehe—) 
Contract geſchloſſen. 

Mit wem? 

Mit der Fraͤulein N. 

Das iſt eine wohlge— 
kroffene Heurath. 

Es iſt eine ſehr lie— 
benswürdige Per fon. 

ETr iſt auch ein ſehr 
echt ſchaffener Mann. 

Was wird ſie ihm zu⸗ 
ringen (wie viel wird 
ihr ihr Vater mit in die 
nel Ehe geben) 

5 Zwanzig Tauſend Ru— 
el. 


N11 
Das iſt eine gute 
„ Partie. 
| Wenn wird man ſie 
trauen? 


„Mann wird ſte Dien— 
ags trauen. , 

| In welcher Kirche? 
In St: Martin. 


р Sie werden ſich im 
5 Hauſe trauen laſſen. 
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Oub уже стоворилЪ. 
(помолвилЪ). 

СЪ недЪзлю уже mo- 
му, какЬ онЬ подпи- 
салЬ рядную. 

СЪ xu ? 

CP дЪвицею H. 

Bomb aApyrb друга 
сшоюшая чеша. 


Она любви досшой: 


ная особа, 
И онЪ шакже поря- 
дочный человЪкЪ. 
Amo за нею при- 
данаго (сколько за нею 


ошенЪ даешь вЪ при- 
Aa nee)? 


Авашцать 
рублей. 
Эшо хорошая парш1я, 


IIC Au 


Когда ихЬ будушЬ 
вЪнчашь ? 

ИхЬ в$нчашь’ бу- 
душЬ во вторникЪ. 

ВЪ кошорой церквф? 

EP церквб C. Ma p- 
II IHa. Г 

ИхЪЬ вфичашь бу. 
aymb nb дом (на 
дому). 


Из 
| 


7 


о: 
———— 


— 


— 


я 
1 
17 
] 
| 
И 
| 
} 
| 
| 
| 
| 
} 
Л 


ет 
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Werden Sie auf die 

ochzeit gehen? 

Ich bin nicht gebeten. 

Kennen Sie den 
Bräntigam? 

Ich kenne den Braͤu— 
tigam und die Braut. 

Er iſt ſchon verheu— 
rathet geweſen. (Er iſt 


ein Wittwer.) 


Er hat ſchon eine Frau 
gehabt. 

Hat er Kinder? 

Mein, er hat keine. 


* 


— — 


Die 101 Lection. 
Von dem Begräͤbniß. 


Woher koͤmmt es, daß 
ihr Vetter ſo traurig iſt? 


Seine Mutter lebt 
nicht mehr (iſt geſtorben). 

Wann iſtſie geſtorben? 

Sie ſtarb geſtern 
frühe. 

Sein Vater iſt denn 
al ſo ein Wittwer! 

Ich vermute, daß er es 


Будеше ли вы на 6 
свадьбЪ ? der 
Я не званБ. | 2 
ЖенихЪЬ вам зна“ graͤ 
KOM? i $ 
Мн знакомы e- р 
нихЬ и невБсша, tuch 
Oub уже былЪ же. 
нашЪ. (Oub вдовецЪ). | get 
У него уже была | kol 
жена. A 
Есшьли у него дЪши? 98 
У него nbmb Amel. 

ge 

УРОКЪ 10. 1 
О лозребени. Г 
Omb чего вашЪ дво* 8 
юродный 6 pa meu 5 


шакЪ печаленЬ ® 
У него мать умер’ 
ла (скончалась). 
Когда |она умерла? 
Она скончалась вче- 
ра по ушру. 


И шакЬ ошецЪ его 


шеперь вдовецЪ ! 


Я чаю o P имЬ не | 
nicht lange bleiben wird. долго пробудешь. 


07 
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Er wird ſich bald wie⸗ 
der verheurathen. 

Wer wird das Be— 
graͤbnis beſorgen? 

Mein Bruder. 

Wer wird das Leichen⸗ 
tuch halten? 

Wo wird ſie beerdi⸗ 
get werden? 

In der Sankt Ja⸗ 
kobs Kirche⸗ 

„Wird das Leichenbe— 
gaͤngniß koſtbar ſeyn? 
Ganz gewiß. 

Wird eine Leichenrede 
gehalten werden? 

Ja, mein Herr. 

Die Leichenbegleitung 
aͤhrt vorbei. 

Der Sarg 
Zinn (Silber.) 

Es ſind dreißig Leid— 
wagen dabei. 


iſt von 


— 


Die 102 Lection. 


Von dem Alter der 
Menſchen. 


Welches ſind die vier 
menſchliche Alter? 


ОнЪ опяшь 
женишся. 

Кшо будешЪ испра- 
вляшь похороны ? 

Bpamb мой. 

Кшо понесешь no- 
кровЬ 2 

Tab ее похороняшЪ? 


скоро 


ВБ церквБ Св. Та- 
Кова, 


Боташьы ли будушЪ 


похороны 2 
БозЬ coMh UTA. 
Bye mb ли говорена 
PP надгробная ? 
БудешЪ , Сударь. 
Похороны уже 
ЪдушЪ мимо. 
ГробЪ сдЪланБ оло- 
вянный (серебряный). 
Тридцашь Ra pemb 
провожающихьЬ, 


УРОКЬ 102. 


0 в03расть селовЁтс- 
ско... 


Kane четыре воз- 
расша человфка 2 


И 4 


— ыы 


— 


— — 


—— 


| 
у 


—— 
— 
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Die Kindheit, die Ju⸗ 
gend, das maͤnnliche Al— 
ter, und das hohe Alter. 

Wie alt ſind Sie? 

Ich bin zwoͤlf (zwan— 
zig) Jahre alt. 

Wie alt iſt 
Schweſter? 

Meine Schweſter iſt 
achtzehn (zwanzig und 
ein halb) Jahre alt. 

Iſt ſie verheurathet? 

Ja, ſeit vier Jahren. 

Sie hat ſchon ein 
Kind. 

Wie alt iſt es? 

Es iſt ein Säugling. 

Es iſt nur (erſt) acht 
Tage alt. 

Iſt es ihr erſtes Kind? 


ihre 


Nein, ſie hat ſchon 
Zwillinge gehabt. 

Die noch ſehr junge 
ſind. в 

Die noch in der Wie— 
ge liegen. 

Die erſt anderthalb 
Jahre alt ſind. 

Wem gehoren dieſe 
zwei allerliebſten Kinder“ 


4 
Дашетво у  тюношё“ | 
мужесшво U 


emo, 
ma poemp. 
У 8 
Который вамЪ тодЬ: 
Мн двенадцашь 
(двадиашь ahi). 


3 10 
Сколько ЛЪШЬ вашей — 


сестриц e 


| 


Моей ceemphb  осьмь- f 


надцашь (a Bm am 


Abb cb половиною). 

Za мужемЪ ли она? 
Г в года. 
я 


nee ‘есшь дишя 


`(робенохЪ). . 


no кошором у году 8 

ОнЪ еше трудной. 

Ему шолько восемь 
дней. 

ЭпошФ у нее 
вый робенокЪ ? 

HUI, у нее уже 
были двойни, 

Кои еще 
молоды, 

Kon еще спаяшЪ B 
колыбели. * 

КоимЪ шолько пол- 
шора года, 

Чьи 
лыхЬ дфшокЬ 2 


пер- 


весьма 


— — — — — 


эшо дубе Mu- 


| 
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Meinem Vetter. 


Wie alt ſind пе? 

Der Aelteſte iſt ſieben 
und der Juͤngſte fuͤnf 
Jahre alt. 

Ich glaube, Sie ſind 


8 älter als ich. 


Ganz gewiß, Sie ſind 
vom Alter meines juͤn— 
gern Bruders. 

Er iſt wie Sie in 
ſeinen beſten Jahren. 
Ich fange aber ſchon 
an das Alter zu fi 
(alt zu werden). м: 

Mein Großvater iſt 
ſehr alt (hinfaͤllig) 


Die 103 Lection. 


Von der Verwandt— 
ſchaft. 
Erklären Sie mir doch 
e verſchiedenen Grade 

der Verwandt ſchaft. 
Ich will Ihnen alſo— 
bald Genüge leiſten. 
Mein Großvater, iſt 
der Vater meines Va⸗ 
ters oder meiner Mutter. 
N 5 


PE меня. 


Moe ro 
6 pa ma. 

Кошорый имЪ rogbꝰ 

Cn a pH семи, a 
младиий пяши Ab. 


двотороднаго 


Я думаю вы cMma- 
Конечно › вы рове- 
сшники сЪ|мои b млад- 
иимЪ братпомЪ. 
ОнЬ шакЪ какЪ вы, Bb 
ивъшушемЪ возрасптб. 
А я уже начинаю 


иен ‘чувствовать старосшь 


(старЪть). 
Уувдушка мой очень 
сшарЪ (дряхлЪ). 


УРОКЪ 105. 
О poem. 


Hapgennme un, no- 
жалуйше , сшепени. 
родства. 

Я bach y nem 
вую сей же Munch. 

Abmb мой, omen 
omgy Моему или Ma- 
птери, 22 
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Meine Großmutter, iſt Бабушка моя, маш? 
die Mitter meines Va- ошцу или мащшери мо” 
ters oder meiner Mutter. ей. 

Wiſſen Sie was ein Знаеше ли вы что 
Ehemann und eine Ehe- ma koe муж и жена ? 
frau iſt? 

Ein Bruder und eine Ppamb и ceempa? 
Schweſter? 


| 


Ein Halbbruder Сведеный брашЪ co 5 


(Stiefbruder) von Vas стороны ошца ИЛИ 
ters-oder Mutter-Seite? машери ? 

Unſer (Fidam) Schwie- Зяшь namb шо,» 
gerſohn iſt der, welcher который женаш 1 
unſere Tochter geheira- нашей дочери, 
thet hat. * | 1 

Unſere (Schnur) Henßzemka наша ша» 


— 


Schwiegertochter iſt die, которая за мужемЬ за 


welche mit unſerm Sohn Hamu ub сыномЪ. 0 


verheurathet iſt. 


Unſer Schwager iſt МужЪ свотры моей. 


der welcher meine Schwe- unk зяшь. 
ег gehefraͤthet hat. 
Meine Schwäger ии iſt Bpamnena Muß не 
die, welche mit meinem всшка.. 
Br der verheſrathet iſt. 
Mein Neffe Ш der ПлемянникБ 1 


Sohn meines Bruders сынЪ моего браша ua 


oder meiner Schweſter, сестры. 


Und meine Nichte ihre & дочь ихЬ mn 


Tochter. племявница. 


—— 


у 
Е 


— 


— 


Und meine Stiefmut— Мачиха моя, жена 
ker iſt die Frau meines моего опа, 


20g 
у й 
m Mein Oheim ИЕ mei⸗ Дядя мой, брашь 
No- dies Vaters oder meiner ошцу моему или ма- 
Mutter-Bruder. шери. , 
mo Und meine Muhme iſt А сестра ихЪ unc 
а? | ihre Schweſter. } шептка. ' 
Der Sohn meines СынБ моего дяди } 
> beims oder meiner или memen und двою- | 
uhme, НЕ mein (11= родный брашЪ. 0 
co licher) Vetter. | | 
ли | Und ihre Tochter ИЕ А дочь ихЪ мн дво- | 
meine (leibliche) Baſe. юродная сестра, | 
b, Mein Schwiegervater Jeeme мой ошець | 
на Й der Vater meiner моей жен. 5 | 
о | 

1 Meine Schwiegermut⸗ Tema моя, машь 
а» ker iſt die Mutter mei⸗ моей ech. | 
за ner Frau. f : ] 
11 Mein Stiefvater, iſt Bomunub мой, мужЪ | 
der Mann meiner Muk- моей машери, | 
й ler. | 
| 


„Vaters. | 
| | 
„ | 

3 Die 10 Lection. POR /⁰ 104. | 

| 


Mit e nem Stall⸗ Haxb говорить 66 
В knecht zu ſprechen. коНЮх0.м5. | 


Striegelt mein Pferd. Вычисти лошадь 
мою скреблицеиюо. 99 


и 
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Geibt es mit einem 
Strohwiſche ab. 

Mein Pferd hat Зи 
eiſen verlohren. 

Es fehlen ihm zwei 
El ſen. 
Fuͤhret es zum Schmied. 
Laßt es beſchlagen. 
Fuͤhret es zur Traͤnke. 
Waſchet es. 

Habt ihr es getraͤnkt? 
Ja, mein Herr. 
Gebt ihm den Haber. 
Führet es herinn. 
Gebt ihm Kleyen. 


Hat es geſoffen? 
Hat es ſeinen Haber 
gefreſſen? ü 
Gebt ihm Haͤckerling. 


Gebt ihm Heu. 
Zaͤumet mein Pferd. 


Saktelt es. 

Fuͤhret es mir vor. 
Nehmet er beim Zau⸗ 
me. | 
Laßt es nicht laufen. 
Erhizet es nicht. 
Iſt es muͤde? 
Zaͤumet es ab. 


Обошри ee соломен* | 
ною мешлою. 


Лошашь моя разко* 


валась. | 
У нее ubm¾D двухЬ 
no ROE. 


Ошведи ee кЪ куз- 
Вели ее подковашь.. 
Поведи ее на пойло. 
Вымой ее. 

НапоилЬ ли шы ее? 
НапоилЪ › Сударь. 
Дай ей овса. 
Поводи ее. 


.- Дай ей ueceza (om- 
рубей). 


Пила ли она? 
СьЗла ли ‘она свой 


овесЬ ? 
Дай ей рубленной 
соломы. 
Дай ей ua. 
Взнуздай мою ле 
шаль. 


Оседлай" ее. 
Подвади ее ко миЪ.. 
Возми ее за noob. 


Не давай ей бЪгашь, 


Не разгорячи ее, 
Не`усшала ли она? 
Разыуздай се. 


- — — 
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Sattelt es ab. 

Gurtet es auf. 

Die Sartelgurt iſtzer⸗ 
prungen. 

Ihr muͤßt auch ande— 
re Steigbuͤgelriemen an— 
ſetzen laſſen. 

Denn das naͤchſte Mal 
will ich meine mit Gold 
geſticktee ſcharlachene 
Schabracke auflegen. 


Hebt dieſe Spieß ru⸗ 
the (die ſe Peit ſche) auf. 


— — 


Die 10 Lection. 
Vom Reiſen. 


Wollen Sie verreiſen, 
mein Herr? 

Ja, ich gehe nach R. 
Wenn reiſen Sie ab? 


Iht gleich. 


Gehen Sie mit ihrem 
Wagen dahin? 

(Mit dem Poſtwagen 
oder mit der Landkut⸗ 
ſche)? 


«и 


Разседлаий ее. 
Распусши подпруги, 
Подпруга порвалась. 


Надобно шакже ne- 
ремфнишь и сшремена. 


По тому, что я o A- 
дуюций pasb хочу вы- 
Ъхать cb кармазин- 
IM, золошомЪ ши- 
шымЪ ‚ чепракомЪ, 

Нодними ЭшошЪ 
хлысшЬ (бичь). 


УРОК 105. 


9 дорожной . 


He ТЪдеше ли вы ку. 


да, Г. мой? 

Aa а BA ВЬ H. 

Когда вы пофдеше ? 

Сей часЪ, (шеперь 
же). 

Вы ub своей Ra pen 
my aa поБдеше 2 

(На почшовыхЪ Har 
обынашельскихЪ под- 
водах), 


* 


| * И? 


— 9 


ЕТ 


—— 
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Nein, ich reite. 


Mein Herr, es iſt 
alles fert'g. 
Die Jferde ſind vor 


dey Thüre. 

Wie viel (Meilen) 
Werſte ſind's von hier 
nach N. 

Es ſind (woͤlf Mei⸗ 
len) ſechzig Werſte. 


Glauben Sie, daß wir 
heute noch ſo viel Weg 
jurucklegen koͤnnen? 

Ganz gewiß; es iſt 
noch nicht ſo ſpät. 

Es iſt erſt acht Uhr. 


Sie haben Zeit genug, 
noch fuͤr Sonnen Unter— 
gang daͤſelbſt anzukom⸗ 
men. 

Iſt der Weg gut? 

Ja, ſehr gut. 

Ed ЦЕ ein ſehr ebe— 
ner Weg. 

Sie werden keinen ein— 
zigen Sumpf (Moraſt) 
unterwegs дите ей, 


Hm, я позду верь | 
хомЪ. 
Все, Сударь, гошово» 


Лошади уже у две* | 


рей. 

Сколько (миль) | * 
e pmb ошсюда до H. 

Nit 

Ошсюда (Abena. d 
петь миль), шесть”. 

десять версшЪ. = | 

КакЪ вы лумаеше › Г 


можемЪ ли мы emo b 
ко сего дня увхашть 2 
Besb сомнБнтЯя у ше 4 | 
перь еше не поздно. | | 
Восемь часовь шоль- 
ко. N 
B a M. P а: до 
довольно прибхашь шу-» 5 
да до * OH у. 
солнца. 4 
Дорога хороша’ ли? | 1 
Очень хороша. 
Дорога весьма on- 14 
ная. } 1 
ö 


у nach ке булешЪ _ 
ни Одного болоша 4 1 
дорог, . | 


Pb 


a. 


м 


fuhret? 


я 
} 4 
р: 
1 М 
Г 7 
4 


6 1 

4 

5 . 

и | 

ы 8 
4 N 
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Aber Sie muͤßen durch 
Walder reiſen und uber 
Fluſſe ſezen. 

„Iſt die Landſtraſſe дез 
faͤhelich (unſicher)!? 

Man ſagt nichts da— 
von. 

Sagt man nicht, daß 
ſich Raͤuber in dem Wal- 
de aufhalten? 

Sie haben nichts zu 
befürchten, weder bei 
Tage nach bei Nacht. 


blicke 
15 T 


1 Die 106 lection. 
м ри 7 
FHFiortſetzung. 


77. 
ein Freund! welches 
er Weg der nach N. 


Mein Herr, wenn Sie 
im nächſten Dorf ge— 


— 


kehren Sie rechts. 
Ge let der eg nicht 
ber den Berg? 


Ho вамЪ надобно про 
Ъзжашь л5са и пере- 
$зжашь рЪки. 

Не опасно ли на 
большой дорог"В? 

ОбЪ эшомЪ ничего 
не говоряшЪ. 

Ka Kb слышно, nbmb 
ли разбойниковЬ BB 
л5су? 

Ничего вамЪЬ ona- 
саться ни диемЬ, ни 
ночью, 

Эшо большая дорога, 
по кошорой безпре- 
станно ARAI люди, 


— 


УРОКЪ 106. 
Продолжение. 


Apy r мой! которой 
дорогою должно фхашь 
ВЬ Н? 

Когдр вы, 


Сударь, 
noh нлеще 


Kb первой 


ommen ſe en werden, ſo деревни» ‚ mo поворошис 
me nh право. 


Не лежишЪ ли до» 


рога чрезЪ гору? 


#08 


Nein, mein Herr, Sie 
laßen ihn links liegen. 


Iſt der Weg in dem 

Walde ſchwer zu finden? 
Keineswegs, reiten 

Sie nur immer ganz gra— 
de zu, ſo koͤnnen Sie 
ſich nicht verirren. 

Wo werden wir einen 
Fluß antreffen? 

Gleich wenn Sie zum 
Wald hinaus kommen. 

Kann man durchwa— 
ten? 

Nein, mein Herr, man 
ſezt in einer Fahre uͤber. 

Wohlan, meine Her— 
ren, laſſen Sie uns auf— 
ſitzen. 

Laſſen Sie uns unſern 
Weg fort ſeßen. 

Leben Sie wohl, Herr 
Wirt. 

Meine Herren, ich 
wun ſche ihnen eine gluͤck⸗ 
liche Reiſe. 

Ich danke Ihnen von 
ganzem Herzen. 

Wollen Sie nicht ein 
Glaͤſchen Wein zum Ab⸗ 
ſchied trinken? 


Hmb сударь, ou 
у bacb осшанешся 5 
левЪ. 


Не шрудно ли ЕВ | 


л$су сыскань дороту? 

НикакЬБ иЪШЬ, no- 
Ъзжайше nb прямо» 
вы не можеше сбишь- 
ся cb дороги. 


А pbka TA у Hach 


будешЪ ? 
Лишь только BPI 
Aeme изЪ л5су. 
— Можно ли ee пере- 
Ъхашь Bb бродЬ? 
НЪшЪ, Сударь) ее ne- 
рефзжаюшЪ на пором$. 


Пойдемфше, Госуда* | 
сядемЪ ‘ый | 


ри мои, 
лошадей. 


Пусшимся ВБ пупь, | 
(дорогу). 4 


Прости, xo3AHHb. 


Я вамЪ желаю, To- 
благопо= — 


судари мои, 
лучнаго пуши. 


Покорно благодарю. — 


Не выкушаеше ли Hh 


дорогу рюмку вина 2 


— м — 


1 
Е 


45 
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Es iſt noch weit bis 

Ganz gut. 

Meine Herren, auf 
eine gluͤkliche Reiſe. 

Ebenfalls. 

Hier, haben Sie fuͤr 

en Wein. 

Meine Herren, es iſt 
dafur nichts noͤthig; Es 
iſt ſchon mit in der Ze— 
che begriffen. 


— — 


Die 107 Lection. 
Fortſetzung. 


Welches iſt der beſte 
Gaſthof in der Stadt? 
Die Stadt London. 
In welcher Gegend 
der Stadt iber? 

Nicht weit von der 
Admiralität. 

Können wir hier ein— 
ehren? 

Ja, mein Herr, wir 
baben ſchoͤne Zimmer 
und gute Betten. 

Laſſen Sie uns abſtei— 
gen, Meine Herren. 


Еще де городу Aa- 
леко. 

Очень хорошо. 

Государи мои! благо 
получный вамЪ пушь. 

Равном?Ърно, 

Bomb вамЪ за вино, 


За него, Государя 
мои, ничего не надоб- 
но; оно уже поставлено 
Ib ment. 


у РОКЪ 107. 
Продолжение. 


TAB лучийй шрак- 
ширЬ nb городЪ ? 

ТородЪ ЛондонЪ. 

Bb кошорой онЪ час* 
ши города? 

Не далеко ошЬ A- 
миралишейства. 

Можно ли nab 
SAH остановииться 2 

Извольще , Сударь , 
У Hach xopomia комна-! 
иты изрядныя посшели. 

СтанемЪ 3 4 Be, To- 
сУдары мои. 
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Wo iſt der Stallknecht? 
Hier, mein Herr. 
Nehmet uns unſere 
ferde ab. 

Fuͤhret ſie in den Stall. 


Nehmet ſie wohl in 


(Zum Gaſtwirth). 
Laſſen Sie nun ſehen, 


TAB конюхЬ? 
‚Я Ahe, Сударь. 
Возьми нашихЬ Ro- 
шадей, 
Поведи ихЬ bbb Ko- 
HIOUIHIo. 
Погляди за ними. 
(Kb хозлину). 
Есшь лиу шебя нам 


was wir zum Nachteſſen amo поужинать? 
bekommen werden? 

Sehen Sie ſelbſt zu, Прикажише сами; 
meine Herren, wozu Sie Г.мои, что вамЪ y ro- 
Luſt haben. Ano. 

Geben Sie uns ein Aan намЪ Non A le- 
Halb Duzend junge Tau- жины молодыхЬ толу- 
ben, ein Paar Rebhuͤh- бей, Any xb рябчиковБ, 
ner, ſechs Wachteln, ei- шесть перепелокЪ,/ хо" 
nen guten Kapaunen und poma ro каплуна, и 6A 
eine gute Schuͤſſel mit до салату. 

Salat. 

Seyn Sie unbemuͤhet, Не безпокойшесь, Я 
ich werde Гир alles ſor- все изготовлю. 
gen: 0 

Wollen Sie ſonſt Не yronno ли raub 
nichts haben? Aàꝗero инагое? i 

Mein, das iſt hinlaͤng⸗ НЪшШЬ maro доволь- 
lichz aber geben Sie uns но; no дай naub хоро- 
guten Wein und einiges шаго вина и овошей. 


Obſt. 


< 
We 
Гу 
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Ich gebe Ihnen mein 


— — 


Wort daß Sie zufrieden 
ſeyn ſollen. 

Wollen Sie ihre Zim— 
mer ſehen? 

Ja, laſſen Ste meinen 

edienten rufen. 

(Zum Haushofmeiſter 
oder Kellermeiſter.) 
Leuchtet die ſen Herren 
bis auf ihr Zimmer. 
eher ſie, daß das 

endeſſen bal i 
м ſ ald fertig 


Es ſoll fertig ſeyn, eh 
ſie т Sieker ange 
zogen haben. 

Wo ſind unſere Be— 
biente? 

Da kommen ſte eben 
herauf mit ihren Man⸗ 
tel ſaͤcken. 

Habt ihr die Piſtolen 
mitgebracht? т 

Ja, mein Herr, da 
ſind ſie. 

Zeihet mir die Stiefel 
aus, und dann gehet und 
ſehet nach den Pferden. 


Laſſet das Nachteſſen 


auftragen. 


Я за это ошв$чаю, 
что вы будеше дово- 
ЛЬНыЫ. 

Изволише ли посмо- 
шрфшь свои комнашы? 

Хорошо; велише по* 
звашь моего слуту. 

(Ко дворецколми или 
клюшиику ). 

Проводи сихЪ ro- 
noa vb ихЬ комнаты, 

Постарайся намЪ у- 
жинЬ скорёя игошо- 
вишь. 

lipe Ae нежели вы 
скинише свое сапоги, 


’ ужинЬ будешЪ гошовБ, 


TAB ваши слуги? 
Bomb они несушЬ 
наши чемоданы. 


ПринесЪ ли ты пис. 
mogen? 

ПринесЪ, Cy Aa p b, 
воШЪ они, 

Разуй меня, а 


noch поди посмош ри 


за лошадьми, 


Вели подавашь 
ужинашь, 


ет 
Die 10$ Lection. 
Fortſeßung. 


Meine Herren, das Eſ— 
ſen iſt fertig, es ſtehet 
auf dem ЗИФ, 

Laſſen Sie uns zu 
Nacht eſſen, meine Her⸗ 
ren, damit wir uns zei 
tig zu Bette begeben 
koͤnnen. 

Iſt ihnen gefaͤllig, 
meine Herren, ſo wollen 
wir uns ſetzen. 

Sie eſſen nichts, Herr 
N. was fehlet Ihnen? 


Ich habe keinen Appe⸗ 
tit, ich bin mat und 
muͤde. 


Es iſt mir als wenn 
ich ganz zerſchlagen waͤre. 

Das Bett wird mir 
zutraͤglicher ſeyn, als 
das Eſſen. | 

Sie muͤſſen Muth faſ⸗ 
ſen. 

Wenn Sie ſich nicht 
wohl befinden, ſo gehen 
Sie zu Bette. 


Е 
1 


25 $ 
УРОКЬ 108. Bei 
г 8 
i ſich 
Государи мои, уживВ wil 
топовЬ ‚ кушанье 4 цу 
mo A. chi 
Пойдемше ужинать, 
Государи Mon, чшобВ N. 
намЪ panhbe лечь спать, 
wu 
|. N. 
Caaenme, rocyaapR ti 
мои, ежели Bab“ * 
угодно, па 1 
Вы ничего ne xy?“ 
шаеше, P. H, что ba?“ |: 
сдВлалось ? | f 
Menz ubmb anne N 
muma (unc) ems e | 
хочется) я yemaab 1 е 
ослабЪлЪ. к. 
Я весь какЬ pas- 
umb. 
Для меня бы лучше \ } 
бышь Bb посшелв не- 


жели за сшоломЪ. 
Надобно Ba uh 
Abpumpen. 
Ежели вы не 30 
ровы, mo un o A u me 
AATme. 


0б0* 
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Laſſen Sie ſich das 

ett waͤrmen. 

Ich bitte laſſen Sie 
ſich nicht ſtoren; Ich 
will ſuchen auszuruhen. 

Haben Sie nichts noͤ— 
thig 2 

Ich habe nichts, als 
Ruhe noͤthig. 

Meine Herren, ich 


wuͤnſche Ihnen eine gute 
Nacht. a 
Bringet den Nach— 


tich, und rufet dann die 


Wirthin. 

Da koͤmmt ſie. 

Meine Herren, ſind 
Sie mit dem Eſſen zu⸗ 
frieden? 

Ja, Frau Wirthin; 
aber wir müßen auch 
Sie befriedigen. 


Was haben wir ver— 
zehrt 2 < 

Was haben wir zu be⸗ 
zahlen? 

Die Rechnung iſt nicht 
groß. 

Sehen Sie, was ſte 
haben mußen, für uns, 


‚ Прихажише ces na- 
грБтшь посшелю. 

Прошу Bach не шре- 
вожишься; я пойду u0 
много ошдохнушь. 

Не надобно ли вамЪ 
чего? 

Ми кром покоя, 
ничего не налобно. 

Государи мои, я Re- 
Aa вамЪ покойной 
ночи, 

Принеси закуски, и 
посл позови хозяйку, 


Bomb она идешЪ, 


Тосудари мои, до» 
вольны AU ВЫ] ужи- 
номЪ 2 


Aon, Судары“ 
ня $ однако и намь 
надобно Bach удоволь- 
сшвовашть. 

На сколько вы для 
nach издержали? 

Сколько мы должны 
вамЪ заплашишь ? 

ШТешЬ не великт, 


Coumume, чшо вамЪ 
мадобно за nach, за 
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unſere Leute und unſere 
ferde. 

Für das Nachteſſen, 
Bette und Früuͤhſtuͤck. 

Bezahlen Sie zehn 
Rubel. 

Mich deucht, das iſt 
zu viel. 

Im Gegentheil, ich 
fordere wenig. 

Rechnen Sie ſelbſt, 
meine Herren. 

Sie werden dann fin⸗ 
den daß ich nicht zu viel 
begehre. 

Wir ſind keine Liebha⸗ 
ber von vielem Handeln. 

Wir werden Sie mor- 
gen nach dem Grühſtuͤcke 
bezahlen. 

Wie es Ihnen gefaͤl— 
lig iſt. 

Bei Gelegenheit! Ge— 


ben ſie uns ja weiſſe 


Bettlaken. 

Die Laken die ſie be— 
kommen werden ſind mit 
Lauge gewaſchen. 

Gute Nacht, 
Wirthin. 


Frau 


нашихЪ людей и 84 
лошадей. 


За ужин, посшели; | 


и завитракЬ. 


Заплашише десять 


рублей. = 


Much кажешся moro 


много. 


Hanpomußb, я тре 


бую мало. 


Сочшише сами, To- 


судари мои. 


Вы увидите шогда» | 
что я ne лишняго | 


шребую. 
Мы не 
шторговашщься. 


Мы вамЪ заплашимЬ 


завшра по утру посл 
завтрака. 
КакЬ вамЪ угодно. 


Да кЬ сшаши! дай- 


ше намЪ чисшыя про- 
сшыни. 

Просшыни , кои У 
Bach будушЬ, мышы 
щолокомЪ. \ 

Добра ночь Суда- 
рыня, 


охошники | 
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1 84 Gute Nacht, meine Hounnahme покойно, 
Herren, ich bin Ihre Государи мой, про- 
ur, Dienerin. manme. 
ums 
Die 109 Leetion. PO KC 109. 
1010 ö 
Um zu Schiffe zu О $345 морелб. 
тре, gehen. 
To- Mein Freund, ſind Apyrb мой, вы ne 
| Sie ein Ruſſe? РосстянинЪ ли ? 
Aa, Ne in mein Herr, НБШЬЪ , Сударь ‚, я 


го | ich bin ein Deutſcher, Намешь, ub вашимЪ 
Ihnen zu dienen. услугамЪ. 


ки | ahren Sie zuruck nach Не ub ЛюбекЬ. ли 
1 Luͤbeck 2 | вы ошЬ$зжаеше ? 
45 лет mein Herr, mit ТакЪ , Сударь ‚ при 
15 dem er ſtein günſtigen первомЪ попушномЬ 
ind. Bchnpch. 
‚ № Haben Sie viele Mit⸗ Много ли ch вами 
keiſende? попутчиковЬ ? 
- Ihrer zehn oder zwoͤlf. y меня ихЪ чело- 
o- EB десяшь или 
| двенатшцать. 
у Haben Sie ein gerau— ПросторенЪ ли у 
1 meg Schiff. nach корабль? 
Die Kajuten ſind ſehrn Комнаты ub Heub 
2 equem. весьма покойны. 


Belieben Sie es zu He изволите ли ere 
ſehen? посмошршь 2 


Е — — — — 


— 


— 


—- —— ——ñ— —ñ— 
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Wenn werden Sie ab⸗ 
ſegeln? 

Morgen , vielleicht 
auch dieſe Nacht ſchon. 

Wie viel begehren Sie 
Fracht Ще meine Ueber— 
fahrt? 

Werden Sie ſich ſelbſt 
bekoͤſtigen? 
„Nein, ich wuͤnſchte, 
daß ich mit Ihnen eſſen 
koͤnnte. 

Sie bezahlen mir al ſo 
dreißig Ducaten. 

Was Ihnen die An— 
dern bezahlen, will ich 
Ihnen auch geben. 

Wo wohnen Sie? 

Im Gaſthof zum =* 


Er iſt mir bekannt. 

Halten Sie ſich fer— 
tig, ich werde Sie ab— 
holen wenn es Zelt ſeyn 
wird. 

Ich bitte Sie darum. 
яя 3 2 2 2 2 = = 
Mein Herr, der Wind 

ИЕ günſtig. 

Die Anker ſind gelich— 
tet und die Segel аще 
ge ſpannt. 


Когда вы ощирави” | 
шесь? 


Завшра, ИЛИ может? } 


бышь BD сию ночь. 
Amo вы сЬ меня B03“ 
meme за провезЪ? 


Вы на -своемЪ F 


III PB будеше? 
Ни, ябЪЬ | 


A0 мЪ. 


шришцанть червонцовВ» и" 


Я вам дамЪ поже 
amo и Apyrie. 


* 


Tah вы Meme? 4 
ВЪ m p a R m u 


noAb - 
A знаю rah onb. 
Будыше готовы» Я 


по васЬ пр"Вду,› когда | 


будешЪ время, 
Покорно прошу. 


Тосударь мой, n- 
mepb намЪ по пуши. 

ЯАкори подняшы , И. 
парусы нашлнушы, 


желалВ | 
Ъсшь за ващимЪ como? 


ft 


Я cb васЬ возьму ei 


} 


ke 


С 


— ооономиниярони СЕЗАР УЧЕТЕ ЕЕ —— * 
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aB. | Wir wollen abſegeln. Надобно Фхать, 
Laſſen Sie uns alſo ТакЬ nobgeub. 
emb gehen. 


Setzen Sie ſich ins Садишесь b шлюпку. 
03?“ Boot. 
Ich werde Sie in Luͤ— Я СЪ вами распла- 
beck bezahlen. Ay ch вЬ Любекб. 
K Es iſt all eins. ‚ Все равно, 


— — 


2 => 


ab Gott ſey Dank, wir Слава Богу, мы уже 
o, ſind nun im Haven. ВЬ гавани. 

|. Bei wem werden Sie TA вы осшанови- 
му einkehren? шесь 2 


üb. „ Ich habe keine Be⸗ J меня saber нышь 
же | kannte hier. 


знакомыхЬ. 
Velches ЦЕ der beſte AB лучший шрак- 
Gaſt of 2 ширЬ (repbepxh) e 
Zum goldenen Lo wen. ПодЬ золошы N 
) львомЬ. 
Laſſen Sie meine ©д- Велише ошнесть 
chen dahin bringen. myaa мои gen. 
я Hier haben Sie ihr ‘Извольше vou ваши 
да! Geld. 8 деньги. 
5 Mein Herr, ich dan⸗ Покорно благодарю , 
be Ihnen. Сударь, 
ити че | — иы 


Е Е 
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Я 
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Die 110 Lection. 
Vom Kartenſpiele. 


Spielen Sie zuweilen 
Karten? 

Ja, mein Herr, ich 
ſpiele zuweilen zum Zeit⸗ 
vertreib. 

Mich deucht, das 
Spiel iſt ein gefaͤhrli— 
cher Zeitvertreib. 


Ja, wenn man hoch 
ſpielet. 

Aber, wenn ich ſpie— 
le, ſo ſpiele ich immer 
ſehr niedrig. 

Folglich iſt der Ge⸗ 
winſt ſo wohl, als der 
Verluſt nicht ſehr wichtig. 

Iſt Ihnen gefaͤllig ein 
Spiel zu machen? 

Wie Sie belieben. 

Was fuͤr ein Spiel 
wollen wir ſpielen? 

Wollen wir Whiſt, 
Lombr' oder Piket ſpie⸗ 
len? 

Laſſen Sie uns Piket 

pielen. 


\ 


УрРоКЪ 2110. г 
| 9 
О картошной и, 10 
Играеше ли вы Kor- de 
да вр карты ? 
Итраю, Сударь 7] die 
AHog для препрово” um 
ждентя времени. | 
Muh кажешся у Ame | 
игра препровож ден! 12 
времени довольно | 
опасное. | K 
Правда, когда вЬ болР` | 
шую игру играюшЪ. de 
Но koraa A1 играю} |. 
шо ‘играю всегда „ g 
большую игру. 9 
По эшому un up! ſe 
игрышЪ ви выигрыйй” | 
не очень важенЪ.. | 
Не угодно ли вам | 
сдБлашь париию 2 10 
Kakb вы изволише’ 
Bb какую игру ММ | | 
станемЪ играшь ? 
BP висшЪ, ломбер? 
или üb nnkemb м ‹ 
сшанемЬ играть. 
СшанемЬ играшь В < 


пикешьЬ. 


EP.... p метет зчНУВРЫНИ 


* 


——— ——-— — — —— —Ü———4— ИЗ 
— . —2⏑j86t . — РИ ВЕВЕННИ ЗИЕ 
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Es iſt ein Spiel das Oma игра весьма вЪ 
ſehr in der Mode iſt. упошребленти. 

Gebt uns zwei Spiel Дайше намЬ двв 
Karten und Marken. игры каршЪ и Ma pokb. 
Wie hoch wollen wir По чему пари ю 
le Partie ſpielen? будем nrpembs 
Wir wollen um uns Cburpaeuh по рублю, 
die Zeit zu vertreiben, для препровож дентя 
um einen Rubel ſpielen. времени. 

Wie Sie belieben. КакЪ вы изволише. 

Iſt die ſes Spiel Kar⸗ Полная ли ma игра 
en ganz? kapmb ? 

Nein „es fehlet eine Hömb, карты одной 
Karte da rinn. ne gocmaemb. 
Nehmen Sie die nie- Отберише menblufa 
ern Karten weg. каршы. 

‚ое Sie ſehen wer ПосмошримЪ кому 
giebt. BSA Bamb. 

Heben Sie ab, um zu Снимише „ посмо- 

ſehen wer giebt. шримь кому вздавашь. 
Ich habe die Vorhand. Я pyk. 

Sie geben die Karten. ВамЬ вздавашь, 

ведет Sie die Kar— Тасуйше карты. 

79 


— 


С — — ͤĩr—— и. 


Die Bilder ſind alle 
beiſammen. 
Geben Sie die Karten. Вздавайше вы. 


Es fehlet mir eine y меня одной bb 


Фигуры Boh Bat he m. 


arte. карты. | 

Es ИЕ eine zuviel im Одна ЛИШНЯЯ BB ko- | 

Stock. AOA. ö 
1 2 
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Geben Sie die Kar⸗ 
ten anderſt. 

Heben Sie ab. 

Haben Sie alle Я 
ten? 

Ich glaube, ja. 

Haben Sie weggewor— 
fen? 

Wie viel nehmen Sie? 

Ich nehme alle. 

Ich laſſe eine liegen. 

Ich habe ein ſchlech— 
tes Spiel. 

Ich habe das ſchlech— 
ſte Spiel von der Welt. 

Sie ſollten doch ein 
ſchoͤnes Spiel haben, 
weil ich nichts habe. 


Mein Spiel ſezt mich 
in Verlegenheit. 
Geben Sie ihr ſpiel 
an. 

Wie ſtark iſt ihr 
Spiel? de. 

Ich habe die Leſe. 

Ich habe ſieben Stiche. 


Ich habe verlohren. 
Sie haben gewonnen. 

Sie ſind mir einen 
Rubel ſchuldig. 


Перевздайше, 


Снимише. , 
Beh ли у Bach кар" 


Я думаю Bc. 
Снесли ли вы? 


Сколько вы берете" 
Я беру вс$. 

Одну я осшавлю. 

У меня дурна ит" | 


Хуже игра бытить ne 
можешЪ, какая у мен” 
У васЬ надоб 110 
бышь хорошей Arp %% 
пому, чшо у ме] 
нЪшЬ ничего. 
Я. cb своею игрою и 
знаю amo A Aab. | 
ОбЪявише свою игру! 


Сколь великЬ ваш? 
наборЬ ? и проч. 

Я выигралЬ лезу. 

y меня седмь 334 
mok h. 

Я проигралЪ. 

Вы выиграли. 

Вы мн6 AO A5 
рублемЪ, | 
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Sie waren mir ihn 
zuvor ſchuldig. 

Wir ſind alſo quitt. 
Laſſen Sie uns noch 
ein Spiel ſpielen. 

Von Herzen gern. 


— — 


Die 111 Lection. 


Vom Schach und Da— 


men Spiele. 


„Womit wollen wir uns 
leſen Nachmittag die 
eit vertreiben? 
Laſſen Sie uns eine 
Partie Schach ſpielen. 
Ich bin's zufrieden. 
Sie ſpielen aber beſ— 
ſer „als ich. 
Ganz und gar nicht. 
Sie haben mir jedes⸗ 
mal noch abgewonnen. 
Ich werde nicht mehr 
mit Ihnen ſpielen, wenn 
Sie mir nicht einigen 


Vortheil geben. 


Sie muͤſſen mir den 
бек und das Anſpie⸗ 
len laſſen. 


Вы миф имЪ были 


должны. 
И шакЪ мы квишы. 
СЪиграемЪ еше 
игру. 


Со всею охошото, 


PO RP 111. 


О шахматной в та- 
ивсной . 


Amo намЪ ABA aH 
Hoca обЪъда? 


СЪиграемЪ игру b 
шахмашы, 

Я согласенЪ, 

Но вы лучше меня 
играеше. 

НикакЬ uch. 

Вы у меня всегда 
выигрывали. 


Я не буду cb вами 
больше играшь, ежели 


вы MHB не ^дадише 
какой выгоды, 
Вы MAH h Должны 


Jemynnmp ‘слона и 
высшуцпку, 


J 3 


In Wahrheit, ich kann 
nicht; Sie ſpielen ſo gut 
wie ich. 

Sehen ſie zu, ob Sie 
mit gleichem Spiele ſpie— 
len wollen. 

Nun gut! ich will es 
fur ein Mal wagen. 

Wie hoch wollen wir 
ſpielen? 

Ich ſpiele niemals an— 
ders als um eine Klei— 
nigkeit. 

Laſſen Sie uns die 
Parte zu einem halben 
Rubel ſpielen. 

Ich ſpiele an. 
Ziehen Sie ао. 
Ich nehme dieſen 

Bauern. 

Das iſt mir lieb, dann 
izt nehme ich dieſen Laufer 
und 

Ich roquire. 


Sie werden dabei nichts 
gewinnen. 

Sehen Sie, ich neh— 
me ihrem Elephanten 
mit meinem Springer. 

Aber wie wollen Sie 
ihre Koͤniginn retten. 


biete ihnen Schach. 
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По nemunnk ne Mo, te 
гу; вы не хуже меня | © 
играете. m 

Ilonbima me, не м0” 
жеше ли cb равною \ 
игрою сРиграть. у 

Хорошо ! я еще od 
Ha * Ar оштважуся. 3 

По чему сшанем? 
играшь? 


Я никогда BP бол“ | 
шую игру не играю. | 
* 


СтанемЪ играшь 10 
полшин$ парпию, 


Я высшупилЪ. 
Итрайше же. 
Я беру эшу пЪшку’ 


Я этому радЪ, ибо 
A возьму слона, и дам 
вамЬ шахЬ. | 

Я ставлю ладью на 
M homo шаха, 

ТмЪ вы ничего ne 
выиграеше. 


Смошрише, я беру | 
вашу ладью chu 
концемЪ, 


Но какЪ вы cnaceme 
своего ферся. 
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Indem ich Sie, mit⸗ 
kelſt meines Laͤufers und 
Elephanten Schachmatt 
mache. 

Ich habe die Partie 
verlohren; Ich kann mei⸗ 
nen Koͤnig nicht mehr 
ziehen. 

Sie ſind mir al ſo 
fuͤnfzig Kopeken ſchul— 
dig. 

Hier ſind Пе, 

Nehmel die ſes Schach- 
brett mit allen Steinen 
weg. 0 

Gebet uns ein Damen— 


bret. 


Laſſen Sie uns eine 


Partie auf der Dame 


Spielen? 

Ich gebe Ihnen den 
erſten Zug. 

Ich blaſe Sie. (Ich 
blaſe ihnen die ſen Stein) 


Damen Sie dieſen 
Stein. | 

Wie viel Damen ha— 
ben ſie? 


Ich habe ihrer zwo. 
Ich babe eben ſo viel. 
Es iſt eine Remiſe. 


Когда я Hab вамЪ 
Ila xb и Mamb своимЪ 
слономЬ H ладъею. 


Я проитралЪ 
HB мекуды 
царемЪ. 


игру ; 
ступить 


И шакБ вы MHH дол- 
жны пяшьдесяшь ко- 
heb 

Извольше, вошЪ они. 

Возьми прочь шахма- 
шницу со всбми. шаш- 
каки. 

Дай намЬ 
ную доску. 

СиграемЬ игру Bb 
шашки 2 


шашеч- 


Я raub даю высшу- 
пку. 
Я у Bach беру фукЬ. 


Накройша эту шаш- 
ку. 

Сколько y bach до- 
ведей : 

У меня Ach. 

У меня сшолькожь, 

Игра ничья, 


14 
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у 
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— 


— 


. ˙ A ²˙ - ЕЕ ЕН 


— — 


— 


| 
1 


224 


Niemand hat gewon— 
nen. 


— — 


Die 110 Lection. 
Vom Billardſpiel. 


Laſſen Sie uns eine 
Parthie auf dem Billard 
ſpielen. 

Wie Sie belieben. 
Setzen Sie aus. 

Zu wie viel das Spiel? 


Zu zwölf. | 
Das Billiard iſt nicht 
gleich. 


Die Raͤnde daran ſind 


zu hoch. 5 
Die Loͤcher find zu groß. 


Und die Kugeln zu 


klein. 


Ich bin collirt, ich 


kann nicht mit dem Kol— 
ben (Maſſe) ſpielen. 
Spielen Sie mit dem 
Stock (Queue.) 
Sie haben zwei Mal 
fehl geſtoſſen, und ich 
habe Sie drei Mal ge— 
macht. N 


Никшо ‘не выиграл» | 


5 OR 110. 


О рф на Бильярд» | 


СЪиграемЪ. na mi 


на Бильярд. 


КакЬ вы изволише. — 


Высшавляйше. 

До сколькихЬ пар“ 
mia? 

До Abchnamhams. 

БильярдЪ не ровенБ. 


Боршы у него очень 


ВЫСОКИ. 
Л узы весьма велики. 
A шары очень Map,. 


Я сшою коле, uu 
нельзя и грашь мазомЪ, 


Играйше ктемЪ. 
Вы дали два про- 


Maxa , и шарЬ вашЬ K 
AAA шри раза, 


lie 


AB. 
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Und ich habe vier Bil— 
lien (Kugeln) gemacht. 

Wir ſtehen al ſo acht 
mit acht. 

Sie haben vorbei ge— 
ſtoſſen und ſich verloffen. 

Hier ſind ſie durch ei— 
nen Räckſtoß (Bricolle) 
gemacht. a 

Laſſen ſie uns ſehen, 
ob ich dieſe Bille hier 
ſprengen werde. 

Gewonnen; ich habe 
das Spiel gewonnen. 

Laſſen Sie uns а la 
Guerre ſpielen; ich ſpie— 
le nicht gern die einfa— 
che Partie. 

Wir ſind nnſrer nicht 
genug; Laſſen Sie uns 
lieber Quarambol ſpie— 
len. 

Wie ſie belieben. 


AA сдблалЬ четы 
ре билти. | 
И: шаБёЬ у nach по 
осьми. 
Вы дали промахБ и 
сами пошерялись. 
ШарЬ hab сдЪланЪ 
na pb абриколь (возвращ- 
hub ударомЪ). 
ПосмошримЪ, выши- 
бу ли я эшошЪ ia pb. 


Парпия; я выигралЬ 
парштгю, 

Cb играемЪ Eb ала- 
герЬ., я не люблю 
игразиь вЬ 65лую пар- 
II. 

Hach ubm столько; 
сБиграемЪ лучше nb 
карамболь. 


КакЬ вамЬ угодио, 


Die 115 Lection. 


Von dem Vergnuͤgen 

des Landlebens und be— 

ſonders von der Jagd 
und dem Fiſchfange. 


Mein Herr, ich bin 
erfreuet пе zu ſehen. 

Wo ſind Sie dann ſo 
lange geweſen? 

Wo halten Sie ſich 
dann auf? 

Wir wohnen ſeit zwei 
Monathen auf ei nem 
Landhauſe. 

Sind ſie fuͤr voll nach 
der Stadt zuruͤck gekom— 
men? 

Nein, mein Herr, ich 
reiſe morgen wieder zu— 
ruck. 8 

Wie vertreiben Sie 
ſich die Zeit auf dem 
Lande? 

Ich verwende einen 
Theil davon auf das 
Studieren. 

Aber womit vertrei— 
ben Sie ſich die Zeit nach 
ihren ernſthaften Be— 


< 


ſchaͤftigungen. 
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v OKB 2115. 


О забавахо вб сельской 

жизни , а особливо 09 

звериной и рыбной . 
AO. 


Тосударь мой, Я 
радЪ , чшо bach вижу’ 

TAB вы были сшолв 
долгое время ? 

TAB вы живеше? 


Мъсяиа ch два уже 
какЪ мы живемЪ в 
деревн$. 

СовсемЪ ли вы Mm 
призхали b тородЪ? 


Hbmb, Сударь, 4 
завтра же nasa gb no- 
BAy. 

БЬ чемЪ вы 


не 


Часть онато я yno- 


шребляю на ученте. 


Но чмЪ вы зани* 
маешесь послЪ ваших 
важныхЬ упражнений? 


прово* = 
Anme время вЪ дерев о 


au 


| 227 4 


Ich gehe zu Zeiten Я $зжу иногда’ na 
auf ich die Jagd. охошу. 

Auf was fuͤreine Jagd? ka какую охошу? 

Wir jagen bald Hir⸗ Mer тоняемЪ шо оле- 
ſche, bald Haſen. ней, шо зайновЬ. 

Haben Sie gute Hun- Есть у bach хоро- 
de? штя собаки? 

Wir haben eine Яор= nach есть свора 
pel Spurhunde, zwei собакЪ ronunxb, два 
| Windhunde, zwei Wind- кобеля, Anh суки’ bop- 
| huͤndinnen, vier Dachs- зыхЪ, чешыре суслика 
| 


Е ЕВ —̃̃ — 


hunde und drei Huͤhner- и шри собаки легавыхЪ, 


bunde. 
e | Gehen Sie niemals Вы unkorga ne ro- 
|: | auf die Vogel jagd? няеше за ишицами? } 
75 Sie wonen mir ver— ВЪ эшомЪ вы меня 0 
geben. npoemume. | 
9 Aber gewoͤhnliche r Ho обыкиовенно 'мы | 
Weiſe fangen wir ſie mit ихЬ ловимЬ na дуд ку. 


der Leimruthe. 
Jagen Sie zu Zeiten Cmphageme ли вы 


mit der Flinte? когда py be 
Ja, mein Herr. Стрфляю ‚, Сударь. 
| | Pornach ſchieſſen Sie? Amo вы сшръляете? 
и Nach allerlei Wild- Всякато роду дичи- 


pret, als Rebhuͤner, ну, какЪ-шо puGUnNOb, 
Faſanen, Schnepfen, casa noh, kpaufOnb; 
Haſelhuͤhner, Droſſeln, куропашокЪ, дроз 12175 
aninchen de. кроликовЪ и проч, 
| Schieſſen Sie ſowohl Равно An 


—— ————P— ЕГОР ЕКА 


im Flug als im Lauf ? u на 6TY вы emphan- 
f elle? 
1 6 


м 


— — 
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Ich thuhe beides. 


—— 


Die 110 Lection. 
Fortſetzung⸗ 


Sind Sie ein Leibha— 
ber vom Fiſchen? 

Ein ungemein groſſer. 

Fiſchen Sie oft mit 
dem Garn (Neze)? 

Sehr ſelten. 

Warum? Wie koͤmmt 
das? 

Wir wohnen zu weit 
vom Fluſſe. 

Wir haben aber einen 
Fiſchbehaͤlter (Teich) wo 
wir oͤfters mit der An⸗ 
gelruthe fiſchen. 

Iſt ihr Teich arch 
mit Fi ſchen beſetzt? 
Sehr ſtark. 

Was fuͤr Gattung Fi⸗ 
ſche halten Sie in dem⸗ 
ſelben? 

Wir halten 8 
Karpen, Hechte, Фата 
ſche, Forellen, Schleye 


und Kaͤrauſche. 


Я всячески 
RA,. 


стр?" 


УРОКЪ 114. 


Продолжене. 
Охошники ли вы a 


рыбной ловли? 
Весьма большой, 


Часто ли вы AOA 


неводомЬ? 

Весьма рЪдко. 

Для dero? Почему. 
makbeꝰ = 


Мы живемЬ ошЪ рб. 


ки очень далеко, _ 
Но у nach 

прудЪ , ub котором 

мы AOA vac 


EP ir py Ah 


Весьма Mnoro. 
Какого роду 
вы b немЬ содержи- 
ne? f 
Мы nb не . b дер* 
жимЪ сазановЬ, uh 
судаковЬ , песптруговВ» 

линей и карасей. 


есшь 


—— — 


| || 
в 


вашемВ || 
много ли рыбы? 


рыбБ |. 


* 


np 
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Womit beſchaͤftigen 
Sie ſich aber dann, wenn 
Ihnen die üble Witter— 
ung nicht erlaubt weder 
auf die Jagt zu gehen 
noch zu fiſchen? 

Wir ſplelen mit der 
Kugel auf dem Bilaͤrd, 


mit dem Federball de. 


Wie ich ſehe, ſo fin— 
den Sie auf dem Lande 
die Zeit nicht, lange 
Weile zu haben. 

Es ſcheinet Ihnen ſo, 
indeſſen iſt es doch ganz 
anderſt. 

Ich fange ſchon an, 
mich nach der Stadt zu— 
ruck zu ſehen. 

So ſehr iſt es wahr, 
daß man einer jeden Sa— 
che uberdrußi; wird! 


Die 115 Lection. 
Vom Schwimmen. 


Es iſt ſehr heiß. 

Man darf по deſſen 
nicht wundern: Wer ſind 
ja in den Hondotagen. 


Imo Bf  дД$лаеште, 
когда дурная ПОРОДА, 
Bau  препяшсешвуешЬ 
Ъхашь ни на охошу , 
ни на рыбную ловлю? 


Мы играемЪ шаромЪ 
на бильярдЪ, Bb воланЪ 
и проч. 

ИЗЬ сего я вижу, 
что вы не имфеше вре- 
мени скучашь дере- 
внею. 

ТакЬ вамБ кажене 
ся, однако Bb самомЬ 
AbpAB Muna ko. 

„ 4 начи na 10 уже ску- 
чашь по городз. 


Это очень. справед- 
ливо, что всякая вешь 
можешр наскучишь! 


PO K 116, 


О плаван: и. 


Чрезвычайно жарко, 
Не чему дивишься: 


Уна Ь ныйВ каникулы. 


1 2 


— 


= 


— 


ПЕНЫ коса —— ——————— 


| 
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Wir wollen hingehen, 
und uns baden. 

Das Waſſer iſt ſehr 
friſch. 

Laſſen Sie uns ſchwim— 
men. 

Ich gehe nicht gern 
im Schlamm herum. 

Ich ſehe lieber zu 
wie andere ſchwimmen, 
als daß ich ſelbſt ſchwim— 
me. 

Dies Vergnuͤgen wol— 
len wir Ihnen ſogleich 
verſchaffen. 

Schwimmt er gut? 


Er ſchwimmt wie ein 
dich. 

Er ſchwimmt auf dem 
Ruͤchen und unter dem 
Waſſer: 

Ich lerne auf Binſen 
chwimmen. 

Und ich ſchwimme auf 
Korkholz. 

Es iſt gefaͤhrlich mit 
Blaſen zu ſchwimmen. 

Weil ſie plazen koͤn— 
nen. 

Das iſt mir geſtern 


geſchehen. 


Мы пойдемЪ Muimb- 
CA. 


Вода довольно про* 


хладна. 
СшанемЪ купашься. 


Я не люблю ходишь 
ED шин. | 
Я лучше люблю 
смотр’ ШЬ na плаву“ 


новь, нежели плавашь. 


Cie удовольсшвте мы 
вамЪ шошчасЪ MOM 
доставимЪ, 

Хорошо ли онБ пла“ 


ваешЪ® 


Oh ДАВС какР 
рыба. 

ОнЬ плаваешЪ на 
спин и подЬ водою. 


Я учусь плавать на 
poem ch. 
А я плаваю на проб“ 
ka xh. 

Опасно плавашь Ma 
пузыряхЪ. 

Пошому, amo они 
лопнушь могушШЪ, 

Это со мною случи- 
лось вчера. 


ä— нныя 


| 
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Ich waͤre bald erſof— 
fen. 

Ich zittere noch, wenn 
ich daran gedenke. 


Ich habe mich kaum 
izt noch vom Schrecken 
erholet. 

Sie [то ſehr furcht— 
am. 


Sie fürchten ſich fuͤr 
ihrem eigenen Schatten. 

Mit ſolchen Eigen— 
ſchaften werden Sie nie— 
mals ſchwimmen lernen. 

Ich habe darauf Ver— 
zug gethan; Es iſt mir 
genug wenn ich mich am 
Ufer waſche. 


— — 


Die 116 Lection. 
Vom Schauſpiel. 
Man ſagt, daß heute 


ein neues Schauſpiel ge⸗ 


geben wird. 


Iſt es ein Luſtſpiel, 
ein Trauerſpie⸗ oder 


ein Singſpiel? 


Я едва не утонулЪ, 


Меня еше empaxb 
берешЬ, ежелияо 
шомЪ вспомню. 

Я. теперь еще не 
опомниюсь, | 

Вы очень боязливы,. 

Вы боишесь своей 
IHA. 

СЪ шакими свойсш. 
вми зы никогда не 
научишесь плавашь. 

Я это осшавилЪ; 


довольно для меня 
мышься на берегу: 


УРОКЪ 116. 
О Теа mu. 


СказываюшЪЬ ‚, сето 
дня на ТезшрЪ пред- 
сшавлена будешь но- 
вая птеса, 

Что она и 
шрагедтя, или опера 2 


т ЕЕ 


— 


* 
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Es iſt ein Traue pſpiel. 

Was hats fur einen 
Titel? 

Die Goͤtzenanbeter. 

Wer iſt der Autor 
davon 2 

Der Herr von Che— 
raskof. 


Wird es zum erſten 


Mal aufgefuͤhret? 

Nein, mein Herr, es 
iſt das dritte Mal. 

Welchen Erfolg hat 
es bei der erſten und 
zweſten Vorſtellung ge— 
habt? 

Es Ш mit allgemei⸗ 
nem Beifall geſpielet 
worden. 

Man iſt gewohnt von 
dieſem Schriftſteller et— 
was gutes zu ераиеп. 


Der Herr von Cheras- 
kof war ſchon durch ſei— 
ne epiſche Gedichte be— 
ruͤhmt. 

Dieſes letztere Stuͤck 
erwirbt ihm nun auch 
den Ruf eines großen 
kragiſchen Dichters. 


Tparealg. 

КакЬ она 
ся? 

И долопоклонники,, 

Кшо ее сочинилЪ? 


ТГосподинЬ 
KO ED. 


Xepac⸗ 


b перьвой разЪ 6)?“ 
Ay mb ее играть? _ 
НБшЪ, Сударь, ный? | 


BDP шрештй разЪ. 


Какой усп5хЬ BAA 
перьвомЪ И | 
предешае 1 


она при 

вшоромЪ 

вленти 2 
Она 


обшую похвалу. 


Вс$ привыкли уже | 
сего сочинителЯ | 
нибудь | 


oH 
BIA bII o» 
хорошее. 


что 


ГосподинЪ Xepa-? | 


сковр уже прославил 


ся своими Эпическими 


Гворентями. 

Сею Hoc Ahne nie- 
сою np˙fpHA онЪ cga- 
ву великато тпракиче* 
CRATO сШихощворща, 


Ha 3 DI HA EH? 


заслужила все“ 
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и. Wollen wir ſie ſehen? 
| Von Herzen gern. 
м Ich will dem Kutſcher 
[i befehlen daß er anſpan⸗ 
ne, und wir gehen dann 
1С- unverzüglich. 
Wir müſſen uns eilen, 
„um Plaz zu bekommen. 
Wollen wir eine Loge 
5 nehmen? 
Das ſtehet in ihrem 
Belieben; Ich wollte 
aber lieber aufs Parter— 
re gehen. 

Warum? 

Weil wir da zum Zeit⸗ 
vertreibe, bis man an⸗ 
faͤngt, mit unſern Все 
e ſchwazen koͤnn⸗ 
en. С 


Die 117 Leetion. 
Fortſetzung. 


Was halten Sie von 
bieſer Symphonie? 

Wie finden Sie dieſe 
Maſik? 


* 


ПофдемЪ ли мы ee 
cMompbmp ? . 

Со всею охошою. 

Я прикажу кучеру за- 


NOH карешу, и мы. 


не мъшкавЬ пофдемьЬ. 


Надобно поспфигить, 
чшобЪ засшашь м$сшо. 

Не пойдемЪ ли мы 
ВБ ложу? 

Я повинуюсь вашей 
вол ; но MUR бы (хо 
III EAOOB ‘лучше пойшы 
nh napmepb. 

„ля dero? 

Ar moro, чшо мы 
моглибЪ провесши вре- 
мя b разтоворахЪ ch 
нашими приятелями 
до ошкрыпия Теашра. 


у EO HRP T 
Продолжение. 


Что вы скажеще обЪ 
mol симфонти ? 


Какова AAA Bach gina 
музыкае 


3 
ЕЕ ——— —— — — 


Ich finde Пе ſehr 
ſchoͤn. 

Bemercken Sie nicht 
dieſe Hoboen dieſe Fld⸗ 
ten und dleſe Fagoten? 

Sie machen eine tref— 
liche Wirkung unter den 
Geigen und den Clavi⸗ 


ren. 
Die Galerien ſind 


ſchon beſetzt. 

Und wie Sie ſehen, 
ſo ſind wir im Parterre 
guch ſehr gedrängt. 

Und in den Logen ſi— 
tzen ſo viele Damen, 
als nur immer Plaz da— 
rin haben. 

Ich habe noch niemals 
den Saal ſo voll geſe— 

en. , 

Wirklich, es ſind viel 
mehr Zuſchauer hier, als 
gewohnlich. 

Mir gefaͤllt der An— 
blick dieſer ſchoͤnen Da— 
men, die die Zierde der 
Logen ſind, Гай ſo gut 
als ein Schauſpiel. 


Es И ein ſehr ſchd— 
ner Anblick. 
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Для меня она весьма 
прекрасна. 

Не слышише ли вы 
сти гобои, флейшы И 
фатоты ? 

Они ошм$нное про“ 
HSBOAA mb дфйсшв!е 
между 
клавикордами. 


` 
№ 


Галереи уже полны: | 


И какЬ вы In Anme; 


5 # } 
мы и Bb паршер$ eng: 


снены. 


И BD ложахБЬ столь | 


ко Барынь»› сколько 


можешь помфсшитшься, | 
N 


Никогда eme я ne 


видалЬ вЬ Теашр$ Ha- 
кого множесшва. 


Точно ‚ людей те 


перь тораздо больш@ 


обыкновеннаго, 


Я почши столькоже  — 
какЬ Teampb, 06 


смошршь на сихЪЬ при” 
гожихЬ барынь, сосша” 
влаюшихЪ укращен1® 
ao P. 
Этшошр видЬ весьма 
прекрасный, 


скрыпками M 
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м Sie ſind alle mit vie⸗ 


lem ‹ klei⸗ 
м Ge ſchmack geklei 


ги Aber man ziehet den 
Vorhang auf, laſſen Sie 

25 uns zuhoͤren. 

1 Dieſer Schauſpieler 

beklamiret ungemein gut. 

1 

ы, Er empfindet ganz den 

Sinn ſeiner Rolle. 

©} Laſſen Sieuns applau⸗ 

в“ | Мен, 


Man darf heute der 
Pfeifchen halben nicht 
in Furcht ſeyn. 

Das Stuͤck iſt zu Ende. 
Maan laͤßt den Vor⸗ 

hang fallen. 

Wollen wir das Bal— 
let abwarten? 

8 Ich kann unmoͤglich: 
ой muß nach Hauſe ge— 
en. 


— 


Die 118 Lection. 
Von Neuigkeiten. 


Was ſpricht man 
Guts? 


Они Beh сБвеликимЬ 
вкусом одзшы. 


ОднакожЪ поднима- 
юШЬ уже завЪсЬ , no- 
слушаемЪ. - 

ЭшошЪ акшерЬ со- 
вершенно хорошо ur- 
раешЬ. 

Oub чувсшвуешЪ 
свою ролю. 

СдЪлаемЪ апплодис- 
семанЪ, 

II PI N 
бояться , 


освистали. 
Птеса кончилась. 
Za опускающЬ, 


не нужно 
чшобЬ ne 


Дождемся ли мы 
балеша ? 

Я не могу; мн 
надобно возвращишься 
домой, 


УВЕ 145. 
О новостляхо, 


* 
Imo слышно хоро- 
шаго ? 
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Was giebt 's Neues? 


Was ſpricht man Neu⸗ 


es? 

Wiſſen Sie was Neu- 
es? 

Was ſagen Sie uns 
guts Neues? 

Nichts. 

Ich weis nichts. 

Ich habe nichts Neu— 
es erfahren. 

Wovon wird in der 
Stadt geſprochen? 

Man ſpricht von nichts. 


Von nichts wichtigem. 

Ich habe ſagen hoͤren 
(ich habe erfahren) 
daß 2 EAA 

Das iſt eine ſehr gu— 
te Neuigkeit. | 

Das iſt eine ſehr uͤbe— 
le Neuigkeit. 

Haben Sie nichts vom 
Kriege ſprechen hören? 

Nein ich habe nichts 
davon ſprechen hoͤren. 

Man ſpricht von ei⸗ 
ner Belagerung. 

Man ſagt daß Gibe— 
raltar belagert ſey. 


Что вовосшей 2 


„Чпю слышно Hoge: 
стей? . 
Не знаеше ли вы 


dero новаго ? 


Какгя хороштя всп 


вы намЬ скажеше ? 
Никакой. " 
Я ничего не знаю. 
Я ничего ne cal! 
халЬ новаго. = 
О чемЪ говоряшЪ 1b 
тород$ ?. 
Ни о 
ворятшЬ. 
Ни очемЪЬ важномЪ. 
Я слышалЪ ( гово“ 
pamb) E 


чемЬ не ro- 


Это весьма хорошая 
BCI. й 
Эшо худая новосшв. 


Не слышали ли вы 
чего нибудь о bonn? 

Hmb, я ничего об 
этомЪ не слыхалЪ. 

ГоворяшР обЪ oc. 

СказываютЬ ‚, amo 
Жибральшарь Bb оса 
AB. 


<> 


237 


Daß die Stadt einge⸗ 
ſchloſſen ſe n.. 

Daß man den Ort mit 
glühenden Kugeln be— 
ſchießt. 
Es iſt der feſteſte Plaz 
in ganz Europa. 

Er wird ſehr gut ver— 
kheidiget. 
„Die Beſatzung darinn 
iſt bet raͤchtlich. 

Die belagerten haben 
einen Ausfall gethan. 

Sie haben die Werke 
er Belagerer zerſtoͤrt 
und ihre Kanonen ver⸗— 
nagelt. 

Die Feinde haben eine 
neue Batterie errichtet. 


Sie haben geſucht den 


Plaz mit Sturm zu ero— 
bern. 8 

Man meinet, daß die 
Beſazung ſich endlich 
uͤbergeben wird. 

Im Gegentheil, man 
ſagt, daß eine Armee 
zum Ent ſatz des Plazes 
unkerwegs ſey. 

Und daß die Feinde 
die Belagerung gufge— 
hoben haben, 


Imo ropoab запершЪ, 


Что nb mo Mö mo 
RHAA TOI бомбы. 


МЪсшо mo самое 
E PH кое во всей Европ$, 
Оно хорошо aun 
шаешся. . 
Войска b немЪ go- 
вольное число. 
Осажденные 
ли выласку. 
Они раззорили укр5- 
пленгя осаждавшихЬ, 


сдфла- 


и заколошили ихЬ 
пушки. 
Непртяшели сдфла- 


ли новую башарею. 

Они пытались t- 
emo взяшь присту- 
помЪ. 

ДумаюшЪ , чню на- 
конецЪ войско вЬ кр 
посши сдасшся, 

НапрошивЬ ,  тово- 
pmb, umo Ha армтя 
идешЬ на помошь кЬ 
шому мЪсту. 

И чшо непруящелж 
оставили осаду, 


сы 


— 


— — 


— 


И 
| 
| 
0 
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Dieſe Nachricht ver— 
dient Beſtaͤtigung. 


Von wem haben Sie 
ien 

Ich habe ſie von gu— 
ter Hand. 


Ich habe йе vom 
Herrn N. 


Die 119 Lection. 
Fortſetzung. 


Man ſpricht auch von 
einer Schlacht. 

Ich Бабе davon ſpre— 
chen hoͤren, aber ich glau⸗ 
be es nicht. 

Man ſagt daß auf bei⸗ 
den Seiten viele Leute 
geblieben ſind. 

Inzwiſchen war keine 
Haupt ſchlacht (Haupt⸗ 
treffen.) 

Es war nur ein Schar⸗ 
müͤtzel. } 

Das Fußvolck hat 
ſtark gelitten. 

Die Reuterei hat die 
Flucht genommen. 


Cie ussbemfie тре |, D 
буешЬ подшвержден!Я» in U 
Omb кого вы Yo doge 
слышали $? N 
Я эшо слышалЪ ош Arti 
BB PIII FO человъка. | 
A эшо слышалЬ ошВ | men 


СН Sch 

Bu 

УРОКЪ 2112. 

| K. 

Продолжене. ger 
Togopamb пиакже 0 wi 
сраженти. * di 

И я mo слышалБ» 

но я mou не вБрю. К 
я ve 
СказывающЪ, чшо ch 
обфихЪ cmoponb много и 


| 
| 
люлей побишо. Я Е \ 
Однакожь емо 119 | 
было всеобщее сраж6^ |“ 
нте, | И g 
Это была . шолько 
сшибка. 
Пвхеша много пре“ 
шерпла, 
Конница ударилас® 
b GTemzgo. 
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be-] Die Feinde haben ſich 

ия, | in Unordnung zurück ge⸗ 

% zogen. 

Man hat ihnen ihre 

mD elillerie weggenommen. 

Verſchiedene Regi⸗ 
nb | Менее, Batallione und 
Schwadrone, ſind den 
in die 

Hande gefallen. 

Sie haben uͤber 2000 

riegs gefangene 
gemacht. 

Dieſes würde ein 
wichtiger Vortheil fur 
le Allijirten ſeyn. 

5 Es iſt, wie man ſagt, 
auch eine Seeſchlacht 
vorgefallen. | 

5 (Diͤe feindliche Flotte 

о iſt zu Grunde gerichtet 

worden. 

Man hat ihnen ſechs 

Lnienſchiffe weggenom— 

men, und vier andere 

Я in Grund geſchoſſen. 


Bundsgenoſſen 
| 
| 


© 
— 


Sind es lauter Lini- 


enſchiffe geweſen? 

Die meiſten waren es: 
denn unter dieſer Zahl 
ſind nur drei Fregaten 


Henpiamean ВБ pas- 
сшройк5 показали 
шылЪ. 

' У нихЬ отняли Ар- 
шиллер!ю. 

Разные полки, Ga ma- 
лтоны и эскадроны no- 
пались BD руки союз- 
никовЬ, 


Они болфе 2000 че- 
OBEN взяли ED H AHB. 


Это былЪ br 
важный выигрыщЬ для 
союзниковЬ. 

Na R говоряшЪ , mo 
и на морё было pa- 
K EHE. у 

Непруяшельский 
флошЪ былЬ разбишЪ. 


У нихЪ BS Amo 
шесть линейныхЬ ко- 
babe, а сверхЪ moro 
чешыре поглощены BB 
Mop. 

Это BCB были ли- 
нейные корабли 2 

Больша часшь: ибо 
BB числ сихЪ было 
шолько шри фрегаша» 


— 
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— 


und eine Bombardierga⸗ 
liote begriſſen. 
Man ſpricht von ei⸗ 
nem geheimen Feldzug. 
Man meinet, daß die 


Engelaͤnder eine Lan- 
dung in Frankreich ma— 
chen. 


Es iſt ſehr wahrſchein⸗ 
lich, daß wir die ſen 
Winter Friede bekommen 
werden. 

Ich wuͤnſche es von 
ganzem Herzen. 

Der Krieg bringt dem 
Handel groſſen Schaden. 


—— 


Diie 120 Lection. 


Fortſetzung. 


Wovon ſpricht man 
bei Hofe? | 

Man ſpricht von der 
Aus ruͤſtung einer Flotte 
von achtzig Galeren, 
ohne daß man ihre Be⸗ 
ſtimmung weiß. 

Man ſpricht auch von 
einer Reiſe. 


* 


и o ann бомбардирный N 

ran fonib. daß 

Tonopamb о cegpent ſen 

номЪ походЪ. | 5 
} 


ДумаюшЪ, une ( 


| 
Агличане всшупяшр 50 dav 
Ффранцтю. к у 
| Ih: 
Очень в$роятно, am wen 
нынфшнею зимою 347 
ключишся мирЬ. Me 
| | Ch 
Я moro сердечи | 
желаю. da 
Война прич иняешв ſen 
пюрговл вели RO 1 | Pe 
Bpe Ab. г 
мт. | ſe 

9 * 


УРОКЪ 120. 
Продолжение. © 


Amo говоряшЬ при’ 
двор ? 
ГоворятЪ 
Renin флоша 


66 ö 
о снаря“ | 
осьмидесяши галерЬ» g 
но не знаюшЪ куда ob 


изв 


назначен. 
Говор amb шакжёе 0 
nymemecmpin. | 


2 


ри | 


A* 


h 


2 


5 


0 


| 
| 


„Werden 


leſ 
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Wenn meinet man, 


aß die Kayſerin abrei— 
ſen werb? 
Man weiß es nicht. 


(Min ſpricht nicht 
e 
Wo ſagt man, daß 


Ihro Majeſtaͤt hinreiſen 
werden? 

Einige ſagen nach 

oskau, andere nach 
berſon. 

Man ſpricht ſogar, 
aß der Teutſche Kale 
er und der Koͤnig von 
Tohlen „dahin kommen 
werden. 

„Das wird den Hof 
ſehr glaͤnzend machen. 


Г der Herzog 
und die Herzogin, (der 
ЧЕЙ und die Fuͤrſtinn, 
er Graf und dle Graͤ⸗ 
un), von B. von der 
Sulte ſeyn? 
Man ſagt ja. 
Und was ſagt die Zei⸗ 
kung 2 


Ich habe ſte nicht ge— 
en. 


Когда думаюшЬ , 
Императрица воспрти- 
Memb пушешесшвте ? 

Hu Emo 
(ue сльшно обЪ эшомЪ. 


Куды товоряшЪ Ея 
Величество пушь наз- 
начаешьЬ 2 

Иные товоряшЬ nb 
Москву, а друше Bb 
ХерсонЪ. 

ГоворятЬ шакже» 
чшо Римской Импера- 
mopb и Король Поль- 
ской шуда прибудущЪ, 


Это сдЗлаешЪ при 
Двор знашное велико- 
лфите. 

Tephorb и Герцогиня 
(Князь и Княсиня 5 
ГраФЬ и Графи ня ) Б, 
воспруймушЪ ли пушьг 


СказыватотЪ, n K h. 

A B вбломосшяхь 
Amo пишушЪ 2 

Я ихЬ не чишаль, 


не знаешь. 
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Laſſen 


ſie uns dem⸗ 


ПотоворимЪ же ° 


nach von privat Ange— новосшяхЬ частных * | 


legenheiten ſprechen. 

Wie befindet 'ſich der 
Herr N.? 

Wenn haben ſie ihn 
beſucht? 

Ich bin geſtern früh 
bei ihm geweſen. 

Iſt das wahr, was 
man von ihm ſpricht? 

Was ſpricht man von 
ihm? 

Man ſagt, daß er 
beim Spiel Streit ge— 
habt habe. 

Mit wem? аа 

Mit einem Ofizier von 
der Garde. 


Haben ſie ſich geſchla⸗ 


gen? и: 

Ja, mein Herr. 

Iſt der Herr N. ver⸗ 
wundet worden? 
Mian ſagt, daß er tod⸗ 
lich verwundet worden 
ſey. р 
Das thut mir leid; 
es iſt ein ſehr wakrer 
Mann. 

Es iſt der Ofizier der 
Unrecht hatte. 


Каково поживает 
1 2 


Когда вы у nere 
были ? ] 
Я у него былЪ вчера \ 
по ушру. | 
Правда ли, amo об 
немЪ говоряшЬ ? 
9 


| 


А чно ob Heu т 


воряшЪ 2 Тс № 
Сказы ватошЬ , 4 0 у 


онЪ вБигр8 поссорилей' 
а 
: СЪ Kchub ? 
Ob ra ape MEH | 
{ 1 > 1 
Och nge po Mh. 


` 


«% * 1 : * | | 
‚ Дралисъ, Сударь" | 
lle раненЪ ли Гос 0. 
ди нь Н? Ч т 

СказызающЪ „9 
онЪ смершельно равехР | 
Эшото Mu жал? 


весьма часшвР 


оно 
челов? КЬ, 

ОфицерЬ былЪ 
Bamb. 


ви 100 


f 
) 
В 
| 


Не дрались ли on 


и 


6 
* 


Ax b.] get den Herrn N. 


Worüber haben ſie 


emb breit bekommen? 
Ich weis es nicht. 


nero] Man sagt, daß der 


r r . ——— 
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ne 0 Jedermann rechtferti— 


T. H. вс оправды. 
Ba 10H. 

За чшо они нпоссо- 
рились 2 

Этого я не знаю. 


СказываюшЬ „ Amo 


Я ев ihn Lügen Без ОФицерЬ назвалЪ его 


тера | ſtraft habe. 


Ich glaube es nicht. 


в Und ich auch nicht. 
bald erfahren. 


* 


13 


„* > 
* # 


* 
`. 


Die 191 Leection. 

5 ? . ` ы 5 
„ Zouulſchen einem Kranken, 
15 einem Arzt und ei⸗ 

0* nem Feldſcherer. 


n. Mein Herr, ich habe 
1b. Sie rufen laſſen. 
0 Was fehlet Ihnen? 


5 Ich bin krank. 
ий Sie haben das Anſe— 
| en davon. 
Sie ſehen übel aus. 


10 
| Was thut Ihnen weh? 


| 


Es mag nun ſeyn wie 
es will, man wird es бы 


„Ich will mich deßen 
in ſeinem Hauſe erkun⸗ 
en. 


лжепомЪ, 
Я шому не вфрю. 
И я не BBl. 
Ka k b бы mo ни 
ло, Yo скоро можно 
узнать. 

Я обЪ эшомЪ развз- 
даю Bb его goth. 


№ 


—• 2 œMãæ 


УРОКЪ 192. 


Между больным, док. 
торомб и карел. 


Государь мой „ 

Be AHA nach ‚прозвать. 
Что вамЪ c 
Я боленЪ. 


mo pb вась ВИДНО, 


Лось 2 


У nacb HAD дуренЪ. 
Imo у Bach болишЬ? 
2 N 


f 
| 
| 
| 
| 


88 —— ор 


r 


— 


Ich habe Kopfſchmer⸗ 
zen. (der Kopf thut mir 


weh. 
Ich habe Magen— 
ſchmerzen. 


Es iſt mir uͤbel (Ich 
habe Uebelkeiten.) 

Seit wenn? 

Seit geſtern Abend. 

Haben Sie die ве 
floſſene Nacht geſchlafen? 

Nein, ich habe nicht 


В рен ри: моет ЗЕ 


r 


geſchlafen. 

Ich habe Бе ganze 
Nacht kein Auge zuge— 
than. 

| Haben Sie Luſt zu 
| eſſen? b 


Ganz und gar nicht. 

Ich habe ganz und 
gar die Eßluſt verloh— 
ren. 

Laſſen Sie mich ihren 
Puls greifen. 

Zeigen Sie mir ihre 

unge. 

Sie haben das Fieber, 

Ihr Puls iſt ungleich. 


—— — 


— 


НЕО 


— 


— 


Ihr Puls ИЕ voll. 
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У меня толова 60“ 
aumb. 


У менял желудок? 
нездоровЬ. 
Muh шошнишся, 
} 
СЪ копораго времени? | 
Совчерашнято вечера 
Спали вы nome 
шую ночь 7 | 
HB, я не спал | 


Я не сомк 1 
глазЬ во всю ночь, 


Есшь ли Y B a 0 
0 * L | 
аппеши т 2 

СовсфмЬ umb. 90 

Л совершенно nog 

рялЪ охошу K BAB. 

=. ‚ 

Дозвольше по 1897 

n a m DH ny ach. 
Покажише 


языкЪИ | 
Bach лихорадка’ 
ПулсЬ бьешЪ у nacb 
неравно. 
у nach пулсЬ Ha 
HoAHHAC A. ö 
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а 60. Ihr Puls ſchlaͤgt zu J вабЬ очень скоро 
geſchwind. бьешЪ пулсБ, 
Ich fuͤhle eine Traͤg⸗ A чувсшвую ma- 
ДОЕВ eit in allen me inen тосшь во Bebxb чле- 
liedern. Ua xb. 
я, Sie muͤſſen ſich zu Надобно вамЪ ge- 
| Ader laſſen. лЪшь пусшишь кровь. 
enn?“ Sie muͤſſen ПФ eine ДолжновамЪ вельшь 
р | Ader oͤfnen laſſen. ошворитшь кровь. 
пед | Ich habe mir die ver⸗ Я пускалЪ кровь на 
floſſene Woche zu Ader прошедшей nehA ß. 
ab, gelaſſen. 
Das thut nichts. Не м5шаешЪ. 
4 р erde n Sie mir Вы Muck ничего не 
nichts verſchreiben? припишеше ? 
Verzeihen Sie mir, Извинише Mena, 
с ie muͤſſen morgen Ar— завшра вы примише 
"| пер е’пнебщен, ‚ лекарство. 
{ Laſſen Sie mir Din- Bean me unh подать 
ог, te und Papier geben. чернилЪ и бумаги. 


hier iſt mein Recept, Извольше, вошШЪ мой 
ſchicken ſie es nach der peueumb, пошлише его 
botheke. Ib апшеку. 
Gehen Sie ja nicht Не выходише на воз* 
aus. g Ayx D. 
Huͤten Sie das Zim Cnaume 5b Kounamæz. 
mer. 
Bleiben Sie im Bet⸗ He всшавайше съ 
пост$ли. | 
Was für еше Diaͤt Какую пи у ми 
muß ich halten? должно упошребляшь? 


ke, 


K 3 
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Eſſen Sie friſche Eyer 
und Huͤhnerbruͤhen. 


aben Sie einen 
Waͤrter? 

Nein, mein Herr. 

Laſſen Sie einen ho⸗ 
len. 

Man begehret mich: 
ich muß einen Kranken 
be ſuchen. 

Faſſen Sie Muth. 

Ich hoffe die Ader⸗ 
läße wird ihnen wohl 
bekommen. 

Ich bitte Sie, beſu— 
chen Sie mich morgen 
wieder. * 

Ich werde nicht fehlen. 


—— —[—ͤ1 i' 


Die 122 Lection. 
Fortſetzung. 


Waͤrter, holet mir 
einen Feldſcherer. 
Was wollen Sie fuͤr 
einen haben? 
Eben denſelben, der 
mir unlaͤngſt zu Ader 
ließ. 


Кушайше свЪж!й 8 
яйца и cynb nab K т 
рицы. : 

вешь ли кому 347 Si 
вами ходишь ?. 

НБшЪ , Сударь. 5 

Велише кото нибуд? | ſie 
сБискашь. | | 

Меня зЗовушЬ : мы |) 
надобно посфшийв | $ 
больнаго.. 2 Г 

Ободритесь. 115 b 

Я Ha A blocb, A II 0 | 
кровопусканте. Bab no 
110 * | о 


Прошу bach, mens 


п й 1 
|: № 
ЗУ 8 
4 и 
* 
я у 
Г 


УрРоКЪ 122. 


Продолжение. 


Слуга, позови ко МЕ | 
лекаря. №. 9 
Кош ораго прика”. 
жеше? 
Toro, которой uu 
не давно пускалЬ кров?* 


„ 
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Er wird ſogleich Рома 
b ку men. 

| Hier koͤmmt er ſchon. 
у 24. Wie, Mein Herr, 
Sie ſind krank! 

Ja, mein Herr, wie 
ſie gſehen. 

Ich habe das Fieber 
Das hizige Fieber. 
5 alltägliche Fie⸗ 

250 


{ 
|} 


будь | 


1 
ми 
ИВ | 


W. Das abwechſelnde Fie⸗ 
шо er. 


no- 905 DN breitagige Fie⸗ 


A | 


Ich habe einen Anſtoß 
. Fieber. 
у de 
N Einen Paroriſmus. 
Der Arzt hat mir ei⸗ 
15 ne Aderlaͤße verordnet. 
Mein Herr, geben ſie 
mir ihren Arm. 


Lanzette? (Schnepper?) 
i Sie werden ſie nicht 

fuͤhlen. 77 

Machen Sie eine groſ— 
ſe Oeffnung. 

Das Blut flieſſet ge— 
boͤrig. 


Haben Sie eine gute 


Онф npnaenb mom- 
dach. 
Bomb онЪ идешЪ, 
Ino mo, Сударь › 
вы больны ! 
ТакЬ, Сударь, какЬ 
вы видише, 
у меня лихорадка» 
Торячка. 
Ежедневная 
радка. 
Прерывная лихорад- 
ка. 
'Трехдневная 
радка. т 
V меня припадокЪ 
лихорадочный. 
ОзнобЬ. 
ПароксизмЪ, 
ДокшорЬ мн Be 
пусшишь кровь. 
Пожалуйше, Сударь» 
ми свою руку. 
ХорошЪ an 
ланцешЬ ? (munnepb)? 
Вы его ne почув- 


лихо» 


AHXO- 


‚ сшвуеше, 


Сдзлайше большое 
ошверстте. 

Кровь шечешь no- 
рядочно, 


| K 4 


у hach 


1 
1 
|] 

, 
} 
‚ 
1 


Е 


== 


а —— 
— — 


— —— 


———— 


— . — 
— ее 


| 
} 
| 
Г 
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Hier iſt die Binde und 
das Baͤuſchgen. 

Machen Sie eine feſte 
Verbindung. 

Giebt's viele Kranke 
in der Stadt? 

Ja, es giebt ihrer 
genung. 

Der Herr N. hat ſich 
durch einen Fall gefaͤhr— 
lich verwundet. 

Er hat den Arm ge— 
brochen. 5 
Es iſt am ganzen 
Leib geſchwollen. 


Der Herr W. iſt waſ⸗ 


ſerſuͤchtig (hat die Waſ— 
ſerſucht, und ſein Bru— 
der iſt ſchwindſüchtig, 
(bat die Schwindſucht.) 
Der Herr K. hat das 
Podagra (das Zipperlein) 
Die Chiragra (die 
Gicht in den Haͤnden.) 
Den Durchlauf (Durch— 
fall.) g 
Die rothe Ruhr. 
Seine Schweſter hat 
die Maſern. 
Die Blattern. (Po⸗ 
cken). 


Bomb перевязка ! 
компрессЪ. 

Перевяжише no 
кр$пче, 

Мвого ли больныхВ 
EDB тгородЪ ? 

Aa, ихЬ довольно, 


упав’ | 
опасно изранился: 


ТосподинЬ II. 
ши 


ОнЪ 
милЬ руку. 
У него 
разспухло. 
НВ водяной. 
Go AA, а брашЪ его. 
nb da xo RS. | 


ce  перело” | 


все 


У Господина К. по* 
дагра. 
Хирагра. 


Понос. 


Кровавый поносЪ. 
У сесшры его кровь, 
* 


Оспа, 


—— 


пвло | 
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Den Rothlauf (die Рожа. 
Roſe) 


Aber es faͤngt an ſich Ho она naunnaemb 
mit ihr zu beſſern. выздоравливашь. 

Unſer Nachbar hat die M cochaa нашего 
allende Sucht. падучая болезь. 

Das ПЕ ein großes Это великое незпа- 
Ungluͤck. спие. 


Es iſt eine Krankheit, Эшо почши меизле-_ 


die ſelten geheilet wird. чимая бол$знь, 
Der Herr B. wird T. B. мучишся флю- 
von einem Fluß gepla- сомЪ. | 
Er leidet groſſe Onb mepnnmb вели- 
ſchmerzen. кую CO. 
Die Frau von N. iſt Госпожу H. безпо 
mit Blähungen beſchwes кояшь вВитры. 
ret. Ona b UnoxohaplH. 


Sie iſt milz ſuͤchtig. 


УРОКЪ 195, 
Die 105 Lection. 
- Продолжение. 
Fort ſetzung. 
Вы весьма сшара- 
Sie ſind ſehr ſorgfaͤl⸗ лельны, Государь мой. 
tig, mein Herr. Aoxmopb An nE 
Ein Arzt muß ſorg⸗ быть en pagamenenb и 
faͤltig und puͤnktlichfeyn. справедлизЬ, 
0 17 befinden Sie ſich Каковы вы сего дня? 
еше, A весьма болен. 
Ich bin ſehr 5 1 


$ 


тест 


— 


— 


— — 
Z 


r РЕ 
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. 


— — 


— 


— 


— 


— 


— . —ů— 


1 
1 
| 
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Ich bin aͤuſſerſt 
chwach. 
0 ch bin am Leßten. 

Ich zehre allmaͤlig ab. 
Faſſen Sie Muth, er⸗ 
ſchrecken Sie nicht uͤber 
eine ſolche Kleinigkeit. 

Ach mein Herr! Sie 
kennen mein Uebel nicht 
ganz. 

Ich ſtehe ſchon mit 
einem Fuß im Grabe. 

Ich nehme zuſehends 
ab. 

Ich werde von Tag 
zu Tag ſchwaͤcher. 

Meine Krankheit iſt 
ohne Rettung. 

Sie ſtellen ſich ihre 
Krankheit aͤrger vor als 
ſie iſt. 


Ich getraue mir Sie 
zu verſtchern, daß Sie 
wieder aufkommen wer⸗ 
den. 

Haben Sie zu Ader 
gelaſſen? 

Ja, mein Herr, ich 
habe geſtern zu Ader ge⸗ 
laſſen. | 


Я чрезвы Aa HH 
слабЬ. 

Я умираю, 

Я чахну, (я сохну} | 

Ободришесь , не пу’ | 
хайшесь шакой Mage? 
спи. | 


АхЬ! Сударь, 


вы | 


совсЪмЪ не знаете Mo- 


его насчаспия. | 


; 0 2 
Я сшою’уже одной 


ногою вр Mor Hach. 
Я очевидне про’ _ 

падаю. 
День оШЬ дня 9 

становлюсь слабъе. 


я ` 


| 


„ 


1 
| 


| 


Bb моей болЗзий 


спасенгя, 
болЪзнь 


нЪтЬ 


Вы свою 


1 
. 


опасн5ишею себ.5 пред- 


сшавляеше, нежели она 
cemb bb самомЪ ABA. 
Я Che вамЪ 06 B- 


mamb, amo вы ошЬ нее | 


выздоровфеше. 


Вы кровь пусшили 


ли? 


мт 


ПусшилЬ ‚, Сударь». 


вчера. 


ge 


0 


й но 


ну). | 
пу. 


1407 


вы 
10 
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Hat ihre Purganz gut 
gewuͤrket? 


Recht gut. 

Wie viel Stuhlgaͤnge 
baben Sie gehabt? 

Acht oder neun Mal. 


Wie befinden Sie ſich 
gegenwartig? 

Ich befinde mich et— 
was beſſer, Gott ſey 
Dank. 800 5 

Sie haben kein Fieber 

mehr. 

Thut ihnen der Kopf 
noch weh? 

Nein, mein Herr. 

Deſto beſſer. 

Sie muͤſſen ein Kly⸗ 
ſtir nehmen, um den Leib 
offen zu erhalten. 


Ich werde alles thun 
was Sie mir verordnen 
werden. 

Halten Sie ſich warm, 
und ich hoffe, daß ſte 
ſich morgen viel beſſer 
befinden werden. 


7 —— 


CMabUh me AH Oe gane 
хорошо ли дЪйсшво- 
вало ? 


Очень хорошо. 

Сколько разЪ у bach 
было на низЬ? 

Восемь или девять 
разЪ. 

Каково вамЪ шеперь? 


Благодаря Бога, я 
чувсшвую ‚ чшо мнф 
не много лучше. ^ 

Лихорадки у васЪ 
больше нЪшШЪ. 

Голова еше болишЬ 
ли у nach? 

НБшЪ , Сударь, 

T Ab лучше. 

Надобно вамЪ noc ma- 
вишь промывашельное, 
чтобЪ желудокЪ у Bach 
былЪ ошкрышЪ. 

Я сдълаю все , чшо 
вы миф прикажеше, 


Держише себя vb 
шеплВ › а я надфюсь 7 
чшо завтра вамЪ бу- 
дешЪ  тораздо лучше. 


— 


K 6 


* 
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Die 124 Lection. 


Fortſetzung. 
Stehet heute alles gut? 


Ja, mein Herr, ich 
befinde mich viel beſſer. 

Haben Sie die ſe Nacht 
gut geſchlafen? 

Vollkommen gut. 

Sie haben kein Fie⸗ 
ber mehr. 

Sie werden in zwei 
oder drei Tagen ausge— 
hen koͤnnen. 

Kommt ihnen die Luſt 
zum Eſſen nicht wieder? 

Ja, mein Herr, ich 
möchte wohl ein junges 
Huhn eſſen. 

Sie koͤnnen es eſſen. 


Es iſt keine Gefahr 
dabei. 
Was muß ich trinken? 


Darf ich nicht ein we⸗ 
nig Wein trinken? 
Trinken Sie, aber 
mir Waſſer gemiſcht. 


УРОКЪ 194. р. 
auch 

$ 5 
Продолжение. 9 

ihm 

Сего дня все ЛИ | р 
хорошо ? 
Да, Сударь, мн? 107 
раздо лучше. 
| 


Хорошо ли вы спа” 
ли my ночь? 

Совершейво хорошо. 

У ва o bHN ихорадки 
больше umb. | 

ЧрезЬ два или шри 9 
дни вамЪ можно 6 
дешЪ походишь, # 

АппешишЪ вашЪ ue 
возвратиаешся ли? #1 

Да, Сударь › мнЪбЪ 
хошВ лось побешь цы“ — 
пленка. 

Вы 9 mo можеше 
кушать. | 

BB эшомЪ bin 
опасносши. 

Что мнф um 11 III 5 
можно 2 

Не можно ли MAB 
выпиить не много вина? 

Пейще, но cb водою, 


krank? 
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Beſuchen Sie nicht 
auch den Herrn N? 

Ich komme eben von 
ihm. 

Wie befindet er ſich? 

Er iſt ſehr krank. 

Er iſt gefaͤhrlich krank. 


nung. 
Es iſt ein verlohrner 


Menſch. 


Er liegt in den lez⸗ 
ken Zugen. 5 
Iſt er ſchon lange 


Seit drei Monathen. 
Was hat er fuͤr eine 


Krankheit? 


Er iſt lungenſuͤchtig. 

Es ИЕ eine unheilba⸗ 
re Krankheit. 

Wenn ihm die Eſels⸗ 
milch nicht hilft, ſo wird 
ihm nichts helfen. 


Aber es iſt Zeit, daß 
ich weggehe. 8 
Mein Herr, ich dan— 
ke Ihnen fuͤr ihre Sorg⸗ 
falt und ие. 
Mein Herr, ich bin 
ihr ergebenſter Diener. 


Er ИЕ ohne alle Hof⸗ 


He noc hpnaeme ли вы . 


и Господина H? 
Я ош него пришелЪ. 


КаковЬ оиЬ? 

2 
Oub очень боленЪ. 
ОнЪ опасно bogen. 
Hb надежды. 


ЭтотшЬ 
гибЬ. 

ОнЪ при посл$ днемЪ 
FOH . 

Давно ли 
боленЪ ? 

Уже три м5$сяца. 

Какая у него 
болЪзнь. 


ОнЬ b da xom ch. 

Эта болЪфзнь неиз» 
лечима. 

Ежели ему 


челов BRD no- 


0 


He по- 


можешь ослиное Mo- 
локо, mo ничшо не 
поможешь. 


Но пора unh ишши. 


Государь мой, я 
благодарю васЪ за ваше 
сшаранте и mpyab. 

Я вашЪ слуга nokop- 


ный › Сударь, 
К? 


ä —— 


ты вые 


r 


— — 


| 


Die 105 и пб lezte 
Lection. 


Fortſetzung. 


Sie haben das Anſe— 
hen als ob Sie ſich nicht 
recht wohl befaͤnden? 

Ich ſtehe eben aus 
einer Krankheit auf. 

Ich habe das Fieber 
gehabt. 

Ich waͤre bald geſtor— 
ben. 

Gott ſey Dank, ich 
bin nun voͤllig wieder 
hergeſtellt. 

Aber meine Mutter iſt 
noch unpaß. 

Das thut mir leid. 

Was feblet ihr? 


Was hat ſie fur eine 


Krankheit? N 
Sie iſt ſehr heiſcher. 
Sie hat Halsweh. 
Das Zaͤpflein iſt ihr 

gefallen. 

Sie huſtet ſehr viel. 

Ihr Huſten war vor⸗ 
bei, aber er iſt wieder 
gekommen. 
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урокъ 12% | © 

посл днги, n 

ſeyn 

Lyogonxcule. У 

1 Flei 

Вы кажешся #1 йе 

очень здоровы “ ] к 

| woh 

Я только Hoca 60’ Г. 0 

AFZ ul. | | 
У меня была AH 

| {ет 

pa aka. | | 

Я думалБ, amo * 100 

умру. и 10 

Теперь я, благодаря | ы 
Bora, совсфмЪ B53 A0. 

ровзлЪ. у 

Но машушка мой. e 

ö ho 


сше больна. 
Этого мн жаль. ‚ ſt 
Amo ей сдфлалось* | 
Какая у нее болззнь? 
5 
Она весьма охрипла. \, 
У нее горло боли» 
ЯзычекЪ у нее опу” | | 
спился. | | | 
О Ha очень HOT 
Kain A Hemp. 7 
Кашель у нее было 
миновался , но on 
прищелЪ. | 


\ 
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Sie muß etwas mäßig 
im Eſſen und Trinken 
ehn. 

Min hat ihr gute 
leiſchbruhen und Ger— 
en waſſer zubereitet. 
Das wird ihr ſehr 
wohl bekommen. 

Sie hat anhaltende 


| Kopf ſchme rzen. 


Sie muß zu Ader laſ— 
en 


Eine kleine Aderl aße 
möchte ihr nicht übel 
bekommen. 

Sie iſt ſchwaͤchlich. 

Sie ſcheinet keine von 


Ей надобно наблю- 
дашь умЪренносшь B 
nu и пишь5. 

Для нее пригошо- 
влены хорош!я похл56б- 
ки и Amnan вода. 

Эшо ей поможешЪ. 


У нее безпрестанне 
толова болишЬЪ, 

Надобно ей пусшишь 
кровь, 

Не много пустипть 
крови, ей не было бы 


вредно, 
Она слаба. 
Она ne кажешся 


den ſtärkſten Naturen zu бышь кр$Фикато сложе- 
фи _ Р 


haben. 

Sie iſt nicht von den 
ſtaͤrkſten. 0 

Sie wird morgen Ar⸗ 
zenei einnehmen. 

Sie iſt vollblütig und 
voller Feuchtigkeiten. 

Sie muß das zukünf⸗ 
kige Frühjahr eine Kur 
brauchen. 

Man hat ihr angera— 
then die Waſſer zu Za⸗ 


УВ zu gebrauchen. 


IA. 

Она ne изЬ здоро- 
IX B людей. 

Она завтра npn- 


мешЬ лекарситьо. 

Она многокровиа, и 
мокрошна, 

Булущею весною ей 
надобно лечинться, 


Ей совЪшовали упо- 
шреблять Царицин- 
KIA ВОДЫ, 
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Iſt Sie ſchon lange 
krank? 

Noch nicht ſehr lange. 

Ich hoffe, daß es nichts 
zu bedeuten haben würd. 

Die gute Dame faͤngt 
an alt zu werden. 

Haben Sie gehoͤret, 
daß der Herr N. geſtor— 
ben wiſt! 

Ja, ich habe es ge— 
hoͤret. 

Er iſt an einem 
Schlaͤgfluß geſtorben. 


Wer haͤtte das ver- 


muthet: Es war einer 


der geſundſten Men— 
ſchen. 

Es iſt ſo unſer Schick⸗ 
ſal. 


Wir muͤſſen alle ein— 
mal ſterben. 


Давно ли она больна!) Anhe 


Не очень давно. 


Я надфюсь, чшо o 


не Bb опасносши. 


Добрая эта baphn 


уже сшарфешЪ. 
Слышали ли вы, зе 
Tocnoannb H. умерЬ?. 


CAIHIa Ab. 


Onb умерЬ onib na, 


дучей болЪзни. 


КшобЪ эшото чаял 


onb былЪЬ самой здб” 
bono человЪкЪ. 


mo наша участь, 


Hau н$когда Be. 
умерышь должно, 


| 


6 
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% 5 . 
a Anhang fünf neuer II рибавлейе e 
Se ſpraͤche. 7 Oh. разго- 

она 60060. 
НЯ g . | | 

м Die 126 Lectlon. УРОКЪ 126. 
. 
. Sich zu ent ſchuldigen. Lac Cn. 


1 


Ich kann Ihnen das A ne могу васЪ ссу- 
Geld nicht leihen, wel- дишь шфми деньгами, 
| ches ſie von mir begeh- o non xb вы меня про- 
1 chan. 
N erebmen Sie es nicht He прогнфвайшесь , 
111 a f ich es Ih- amo я вамЪ Ib шомЪ 
ö 4 ſchlage. f OK a sat. 

Ich wollte wuͤnſchen, Ab желалЪ, ANB 
aß ich Sie ſonſt wo- другимЪ васЬ одол- 
mit verpflichten koͤnnte. ump. 

Es thut mir leid, dag A comaahbio, чшо не 
ich Ihnen in dieſer Ge- могу вамЪ служишь Bb 
kegenbeit nicht dienen семЪ случаб. 

f n. 


Es thut mir unendlich Я несказанно * aA BTO, 


eid, daß ich mich ge⸗ amo принужденЬ вамЪ 
zwungen ſehe, Ihnen ошказашь zb шакой 
eine ſolche Kleinigkeit малосши, 
abzuſchlagen. 5 
Es ſtehet nicht in = A ne ub силахЪ, 
lem Vermoͤgen, ſie Ih⸗ васЪ ею удовлешво- 
nien zu gewaͤhren. bumb. 5 
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einer andern Gelegen— 
heit dienen kann, ſo wer⸗ 
den Sie mir ein Ver⸗ 
gnügen machen, wenn 
ſie mich gebrauchen woll— 
ten. 

Ich befinde mich ge⸗ 
genwöärtig auſſer Stand 
Ihnen zu helfen. 

Ich wollte wün ſchen, 
daß es in meinem Ver⸗ 
moͤgen ſtünde, Ihnen 
das, warum йе mich an⸗ 
ſprechen, zu gewehren. 

Wenn es nur an mir 
lage, ſo ſollten Sie bald 
zufrieden ſeyn. 


Entſchuld zen Sie 
meine Unmdoͤglich eit. 

Es iſt mir unmoglich 
es zu thun. 

Sie find viel zu bil⸗ 
lig, als daß Sie die Ih⸗ 
nen dargeſtellten Gruͤn— 
de nicht annehmen ſoll— 
ten. 


Sie ſehen ſelbſt die 
Unmoͤglichkeit, in der 
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Wenn ich Ihnen in 


Eemban A вамЪ могу 
служишь Bb другомВ 
случа, вы мн8 САР. 


лаеше  удовольств!е? 
меня kb. шому ° Yo“ 
10715 \ 
шребя, | 


Я шеперь не nb сд" | 
mon nin вамЪ помоч?’ | 


ЯбЪ желал, чтоб | 
было Bb моей власпий 
удовлешворишь 4 
mbMb, amo вамЬ ом 
меня угодно. 


Ежели бы 2шо 8" 
BIC BWO шШольЬко от 


меня ‚ вы бы скоро 65% 
ли удовольствованы: 

Извините мою le. 
возмо Ж носшь, 

Мн не возможно 
сего сдЪлашть. 

По вашей справ” 
дливосши, я не над" | 
юсь, чтобЪ вы № 
одобрили мною вам 
п редсшавляемых 
прич инБ, 

зы ‘сами видим 8 
мою невозможное? 0 
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ich bin, Ihnen in die ſer вамЪ служищь вЪ семЪ 
Gelegenheit zu dienen. cay aach. 

Es thut mir leid, daß Мн. весьма uyemn- 
ich mich gezwungen ſehe, шельно , umo я при- 
Ihnen eine abſchlaͤgige uymaenb вамЪ ошвЪ- 
Antwort zu geben. чашь ошказомЪ. 

Ich verſichere Sie, А васЬ увбряю, что 
aß es ganz wider mei- ато con hb прошивБ 
nen Willen geſchieht. моей воли. 

Erzeihen ſie mir die Omaaüme unk спра- 
Gerechtigkeit es zu glau- ведливосшь шому no- 
en. вфря. 

Sie ſehen ſelbſt, daß Byr видише ‘сами, 
mir die Haͤnde gebunden amo у Mena руки cha- 
ſind, und daß es mir заны,› и чшо мнб не 
41115310 iſt, ſie zu be- возможно васЬ удоволь- 


rledigen. сшвовашь. _ 
Die 197 Lection. POR D 17. 
Fort ſetzung. Продолжене, 


Es thut mir leid, daß A весьма сожалю ,› 
5 Sie uuwillig gemacht amo я Bach прогнфвалЪ, 
habe. 

Wenn ich Sie belei⸗ Есшьли я nach оби- 
digt habe, ſo bitte ich bab, я прошу y nach 
Sie deshalb um Verge- ub шомЪ извинения. 

ung. 


— 


e 
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й 


| 
| 
9 
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Ich habe nie die Ab⸗ 
ſicht gehabt, Sie zu be— 
leidigen. 

Es thut mir leid, 
daß ich Ihnen dieſen 


Verdruß gemacht habe. 


Es ſollte mir leid 
ſeyn, wenn ich Ihnen 
das mindeſte Misver— 
gnüͤgen gemacht haben 
ſollte. : 

Es ИЕ ohne mein Vor— 
wiſſen geſchehen; Sie 
werden ſo guͤtig ſeyn 
und mir vergeben. 

Ich verſichere Sie, 
daß es nicht mehr geſche— 
hen ſoll. 

Seyn Sie {о guͤtig 
und ent ſchuldigen Sie 
dieſen Fehler. 

Es iſt ein Zehler, den 
Sie guͤtigſt entſchuldi— 
gen müßenz ich habe es 
nicht geſagt um Sie zu 
beleidigen. 


Ich habe nicht ge— 


glaubt daß Sie ſich da⸗ 


durch beleidigt 
ſollten. 


halten 


Я никогда ne NBA 
Hauchpenia, bach ob 
Ah mb. 

Я сожалЪю, 


] 
A In 


причинилЪЬ замБ 011 
досаду. 
Мн5 будешь при’ 


скорбно, есшьли # 
Ba ub хошя малфишее 
причинилЪ неудовол?” 
сшвте, 

Эшо 


жалуйше. у 


Я Bach увфряю, чо | 
этого впредь ne слу’ | 


чишся, 

Покорно прошу hach 
извинишь с1ю погр Ш” 
носшь. 

Эшо шакая потр5“ 
juno emp, кошорую ва мЬ 
можно благосклонно 
извинишь $ Я mo ска” 
залЪ не cb шфмЪ, 
чл!обЪ васЬ обидфть. 


Я не думалЪ, чшобВ | 


вы In b обидЪлись, 


сдфлалось 19 | 
моему незнан!ю ;} вы . 
** шо проешише, 107 


е 
woge 
verz 
© 

ohne 

0 


dige 


у 


| 


5 
би- 
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Sie werden die Ge— 
wogenheit haben mir zu 
verzeihen. 

Es iſt mir entfahren 
ohne daran zu denken. 
Ich habe es unſchul— 
biger Weiſe geſagt. 

Ich geſtehe, daß ich 
Unrecht habe. 

Ich haͤtte nicht mit 
Го vieler Unbedachtſam— 
keit ſprechen ſollen. 

Es thut mir leid. 

Es iſt mir unendlich 
leid daß ich 


ihnen miß⸗ 
fallen habe. . Е 


Es ſollte mir unend— 
lich leid ſeyn, wenn ich 
Ihnen die geringſte Ur— 
ſache zu klagen gegeben 
aben ſollte. 

Seon Sie ſo guͤtig, 
und laſſen Sie ſich mei— 
de Entſchuldigungen ge— 
fallen. 

Sie ſind zu billig, 
mein Herr, als daß Sie 
ſich eine ſo gegründete 
Ent ſchuldigung nicht ge— 
fallen laſſen ſollten. 

Ich bitte Sie, nicht 
mehr daran zu denken. 


Вы меня bb moub 
великодушно просши- 
ше, 


mo omb меня про- 
изошло безЬ умысла. 

Я по сказалЪ cb 
проста. 

Я признатюсь , 
я виновашьЬ. 

Much бы не 
жало говоришь 
безразсудно. 

Much жаль, 

Much несказанно 
жаль, umo à bach про- 
гнфвалЬ. 

Ми бы весьма при- 
скорбно было, ежелибЪ 
я Baub подалЬ Manch li- 
шую причину на меня 
жаловаться. 

Примище, пожалуй- 
ше мои извинения. 


umo 


Ha AA e- 
Ila R 


Справедливость Ra- 
ша, Сударь, не допу- 
сшишЪ, чтобЪ не одо- 
брить столь правиль- 
Haro извинентя, 


Я васЬ прошу, болфе 
© ШомЪ не думашь. 


и 


— 
] 


Е 


= 
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Ich bitte, vergeſſen 
Sie das vorgefallene. 

Ich erwarte dieſe Ge- 
wogenheit von ih reer 
Gute. 


————ů = 


Die 128 Lection. 
Fortſetzung. 
Mein Herr! verſchie— 


dene Freunde haben mich 
benachrichtet, daß Sie 
ſich das Vergnügen goͤnn⸗ 
ten Uebels von mir zu 
reden. 

Erlauben Sie mir, 
daß ich Ihnen deshalb 
meine Verwunderung 
aͤußern darf, 

Glauben Sie, Urſa⸗ 
che zu Be ſchwerden über 
mich zu haben? 

Ich getranue mich, 
mein Herr, Sie zu ver⸗ 
ſichern, daß es ſich nicht 
ſo verhalt, 

Ich habe nie alſo zu 
reden gedacht. 

Man dichtet mir Aus⸗ 
dracke an. 


все прошедшее, 


| 


| 
| 
Протну звасЪ, abb Mat 
Sache 


— 1 . 
Сеи бла госклониО | 2 
в 


сши A ожидаю ош 5 у 
шей милосши. | nach ri 


Er 
к: Ihne 

POE P 112. | M 

oöhe 

Продол жене. het. 

S 

Государь Мой, 15. imm 
которые пря ели мн”. grdf 
объявили ‚ amo вы 38 * 
удовольствие осн’ 1 
ляеше обо unh 1080” kein 
ришь худо. ſen, 

He  прогнфвайшес?? ь 
меня это весьма Al Si 
BAne nh. nu 

Или вы ДУМ a e м 
имфшь причину на мё fa 
вя жаловашщься ? 

Я см nacb 5b помР 0 
yBPpump;, чо ничего d 
шакого не ‘бывало. 

Я никогда не ду’ р 
мал ma kb говори?’ 


Эшо на меня взвели 


IIIb | 


une, bracht, als Не iſt. 
Ь Ba- 


но’ 


41 
3a 


т” 
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50 
ди | 


Пе 
ие" 


1 


— 
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Man hat Ihnen die 
ache anders hinter— 


Sie ſind ſehr uͤbel be⸗ 


| nachrichtet worden. 


8 Erlauben Sie es mir 


Ihnen zu ſagen. 


Man hat meine Rede 
oshafter Weiſe verdre— 
et. | 
Sie wiſſen, daß man 
immer die Dinge ver⸗ 
groͤßert. 

Sie müßen dem, was 
25{е Mäuler ſprechen, 
einen Glauben beimeſ⸗ 


ſen. 


Ich bitte Sie, haben 
Sie keine Го übele Mei⸗ 
nung von mir. 

Halten Sie mich kei— 
ner ſo großen Bosheit 
faͤhig. 

Ich ſchmeichle mir, 
dag fie dergleichen Re- 

en, als lauter Verlaͤum⸗ 
ung anſehen werden. 

Man hat ihre Treu— 
her tigkeit üͤberraſchet. 

Ich kann Sie verſi⸗ 
chern, mein Herr, daß 
es eine Vercaumdung iſt. 


Ba ub совсфмЪ иначе 
нежели оно 
есшь b самомЪ A BAB. 

Ba uh X 
донесено, 

Позвольше Much вамЪ 
mo пересказать, 

PHH мои преврэтте- 
ны BD вредоносныя. 


Я 


СКАЗАНО , 


АЕ 


Вы знаеше, что вся- 
кое ДЪло увеличиваещ- 
ся. 

Не должно вфрить 
пому , что товоряшВБ 
злолзычные. 


Прошу. васЪ, обо MIA 
не бышь шакого. худа- 
го мнБигЯя. 

Не думайше? чшобЪ 
я бы`Ь способень къ 
столь великой злоеши. 

Я льшусь, чшо вы 
тактя pchun почтеше 
одною шолько «клеве- 
шою. 


довврениость ваша 
Упошреблена во зло. 

A могу васЪ VBB 
рить, Государь мой» 
чо mo клевеша. 


——— 


— 


— — 


— 


— 


— 


} 
10 
| 
9 
р 
1 
} 
| 
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Sie kommt von einem 
Betruͤger, der Uneinig— 
keit zwiſchen uns zu ſtif⸗ 
ten ſuchet. 

Ich bitte Sie inſtaͤn⸗ 
digſt nichts da von zu 
glauben. 

Und ſich durch ſich 
ſelbſt von der Aufrich⸗ 
tigkeit meiner Geſinnun— 
gen zu überzeugen ſu— 
chen. 

Mein Herr, es ſollte 
mir lieb ſeyn, wenn Sie 
ihre Anklaͤger beſchaͤ⸗ 
men koͤnnten. 

Ich verlange nichts 
mehr als Sie unſchul— 
dig zu finden. 


Die 129 Leetion. 


Jemand ſeine Freude 
zu bezeugen. 


Wie kommt's, mein 
Herr, daß Sie ſo freu— 
dig ſind? 


Ona происходийй | 
onb обманшика» № 
торый сшараешися наб | 
поссорищь. 

Я прошу васЬ по! 


корно ничему изЬ no. 
го не в5ришь. 
И старашься. сам 


собою узнаиь Hep“ 
носшь моего K ВАМ” | 
расположения. 


Я бы радЬ , Сула 


былЪ, ежелиб Ъ 
могли остыдишь 8 
шихЪ обвивишелей, 
Я вичего больше 10 
желаю, Fab mon 


вы. 


найши Bach неви нова” 


-шыми. 


у 
Ооказани кому c 


радости. 


Omb чего mo про” 


исходешЪ, Сударь, Ane 
вы шакЬ веселы? 


Ac 


habe 


D 


ment 
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ити 
Ко: 
час | 


Ach! mein Herr, ich 
habe große Urſache dazu. 


Der Koͤnig hat mich 
по zum Obriſten des Regi⸗ 


mo, ments N. ernannt. 
Iſts moͤglich! 

ами Welche Freude! 

ben, Welches Vergnuͤgen! 


Welch Gluck! 


Wie glücklich Sie 
ſind]! 
abb Ich bin daruber ent⸗ 
вы zuͤckt. 


Ich bin daruͤber hoͤchſt 
er reuet. 


ue Ich habe darüber eine 
‚ко | unausſprechliche Freude. 
ва | Sie konnen nicht glau- 


ben, wie ſehr mich die— 
e Nachricht erfreuet. 


Ich kann Ihnen nicht 
иде wie ſehr ш 
die gute Nachricht er— 
freuet. 
Ich kann Ihnen das 
Vergnügen nicht ausdraͤ— 
en, daß ich daruber 
empfinde 


7 
ыы ОХ 10 


АхЬ! Сударь, я KB 
oM им5ю великую 
причину. 

Король меня con- 
aA ПолковникомЪ H. 
полку. 

Возможно ли! 

Какая радость! 

Какое удовольсшв{е! 

Какое счаспие, 

КакЪ вы счасшливы! 


Я шЪмЪ восхиптаюсь, 


Я шому весьма pag. 


Я шому несказанно 
радуюсь. 

Вы не можеше no- 
вфришь , сколько меня 
веселишь эшо Hack- 
спите. 

Я не могу вамЪ 
сказать , сколько pa- 
досши ‘мн причи- 
няешЬ. сте хорошее na- 
вБспте. 

Я не могу мм 
nabacunmp moro Удо- 
ВОЛЬСШВУЯ , кошорое & 


оШЬ. moro u увсшвую, . 


N 


— 


— еысокьт ог 


D 


—— ————— 
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Ich nehme großen An- A принимаю reit N 
theil an der Freude die кое учаспие ub mol] ihnen 
Ihnen dieſe gute Nach- радосши ‚ какую вам Antl 

| Sie 


richt giebt. привосишЬ cin добр! 
_ вфеть. | | {Г 

Ich nehme den lebhaf⸗ AAA меня вс858 

teſten Antheil an ihrer ayemzumegpuche нм 
Befdoͤrderung. ’° повышенте, N 

Erlauben Sie, daß Позвольше. мя 
ich Ihnen deshalb mei⸗ явить Baub мою # Je 


ne Freude bezeugen darf. досшь. 

Vergoͤnnen Sie, daß He лишище 
ich Ihnen deshalb тен yuacmia ib ваш 5 
ne Freude bezeugen darf. радости. 


Mell 


Verſtatten Sie, daß ich Дозвольше o nasa der 
Ihnen die Freude bezeu— радость, мною Ab mon“ iſt 
gen darf die ich darüber ‘чувсшвуемую. 


empfinde. ö 
Ich bin hoͤchſt erfreuet, HA несказанно pal 


daß man ihrem Verdien- amo воздали cn 
ſte hat Ge rechtigkeit wie⸗ дливость вашей 
27 


derfahren laſſen. 1h. 5 
Ich empfinde die leb⸗ Я наи HH 
hafteſte Freude über die moro чувству! 


Gerechtigkeit die man ih- demo, amo 6 ы 
‘еп Verdienſten hat wie- справедливое b b 
derfahren laſſen. имЪ заслугам РИ 

Erweiſen Sie mir die Oma Baa wn сп" | 
Gunſt zu glauben, daß ведливосшь, пов рр 
niemand mehr Antheil amo никто больш? 
an ihrem Gluͤcke nimmt, участия ме puh 
als ich. 2 enſb ob вашем cem 
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нем „Mein Herr, ich bin 
mol ihnen unendlich [ие den 


вам | Antheil verbunden, den 
bei Sie an meinem Schick⸗ 
fal zu nehmen belieben. 
5 
Balle 

Die 150 Lection. 
1b 


e Jemand Гери Mitlei⸗ 


den zu bezeugen. 


кей 

[Haben Sie von dem 
1 те gehoͤret, das 
а m в 

010 iſt Herrn N. begegnet 


10 
1 Ja, ich habe davon 
ſprechen hören. 

0 Es thut mir ſehr leid, 
ihn die ſer Unfall be⸗ 
Тен hat. 

Ich bin daruͤber auf's 
hafteſte gerühret. 


\ 


das betruͤbt mich un⸗ 
gemein. 
Das macht mir vielen 
Kummer. 
Ich empfinde daruber 
einen innigen Schmerz. 
Ich verſichere Sie, 
daß mich das innigſt be⸗ 
krübet. 


A 2 


Госу Aa p мой, х 
вами безконечно одол- 
женЬ за принимаемое 


вами учасште вЬ моей 
cb. 


УРОКЪ 130. 


О oπννCuu колу ͥ 
сожальшл. 


Слышали ли вы о 
несчасшти, случившем- 
ся cb ГосподиномЬ He 


Aa, я слышалЪ какЬ 
сказывали, 

Much весьма Rab, 
amo сте несчасите ch 
нимЬ случилось, 

Меня это чувсшви- 
тельно шронуло. 

2 то меня много 
огорчаешЪ. 

Это менял очень пе- 
чалишЬ. 

Это Much no исшин- 
HB прискорбно. 

bach YP, чшо 
Amo менял чувстви- 
шельно огорчаешь, 


rr 


. 


— 


D — 


- —————————— . 
N 1 ыы — — ЕЕ ЕЕ 


— 


г те 
— 


— — 


— 


Ich nehme aufrichti⸗ 


gen Antheil an ſeiner 


Bektruͤbniß. 

Ach! mein Herr, ich 
habe mit dem lebhafte⸗ 
ſten Schmerz, den Un⸗ 
fall erfahren, der Sie 
betroffen hat. 

Die Ungerechtigkeit 
die man Ihnen angethan 
hat, ruͤhret mich aufs 
lebhafteſte. 

Ich bitte Sie, ver⸗ 
ſichert zu ſeyn, daß nies 
mand mehr Antheil an 
ihren Kummer nimmt, 
als ich. 

Erzeigen Sie mir die 
Gerechtigkeit zu glauben, 
daß niemand ihren Un⸗ 


fall lebhafter empfinden 


kann, als ich. 


Daß man nicht inniger 
als ich, Ihren Schmerz 
empfinden kann. 


Der Verluſt, der Sie 
betroſſen hat, gehet mir 
ſehr nahe. 


10 
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Я искреннЗе прин" richti 
маю yuacmie 5 ere an, 
печали, Ni 

Ax b ! Сударь › Я Я 
чувсшвишельнымМ | 98 | 
прискорб:емЪ узнал Je 
несчасшт!и , вамЬ 0 hafte 


чившемся. | ſe u 

Несправедли вост в J keit 
вамЪ оказанная , ме E 
чувсшвишельно mp ſchle 
таешЪ. 9 Мен 

Прошу васБ „ bim bekg 
увъренымЪ, ч mo ник | © 
больше Mena не п unt! 
нимаешЪ учасиия В 9 
вашей скорби. auf 

Отдавая ME cup, Ke 
ведливосшь, повфрый Fre 
что ‘никшо больше Ме die 
ня не можешь bim Be 


mponynib ‘вашимЪ 1 
счасштемЪ. „ 

Amo не omen 
бышь bone меня , 
спвительну b Ban 
скорби. | 

Пошеря ваша меня 
чувсшвищельно про” 
raemb. 
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Niemand nimmt auf— 

"Нас rn Antheil dar— 

als ich. 

В. 1 emand kann dadurch 

1140 118 0 geruͤhret ſeyn, 
0 

и. | 39 habe mit dem leb—⸗ 
| haf fteſten Verdruß, die- 

le unangenehme Neuig— 

% keit vernommen. 

| я Es war ein Donner— 

u ſchlag fuͤr mich, als ich 
ее traurige Nachricht 

be ekam. 


unkröſtlich. 5 
| ein Herr, ich bin 
aufs innigſte, durch die 
ennt zeichen Ihrer 
Freunſchaft geruͤhret, 
bie Sie mir in meiner 
Betrübniß geben. 


EN D E. 


— — — 


Ich bin daruber ganz 


Никшо o moub ne- 
креннЪе меня не co Ka- 
лфешь. 

Никшо больше меня 
не MOM em AMD быть 
шронутЪ.. 

Я сБЬ чусшвишель- 
нымЪ прискорбтемЪ 
узналЬ. ce nenplam—- 
ную новость. 

Cello печальною вЪ- 
сштю я пораженЪ былЪ, 
какБ громовымЪ уда- 
ромЪ.. 

Я ошЪ moro совсфмЪ 
безуптьшенЪ,. 

Государь, мой}; л чув- 
сшвишельнфйше mpo— 
нушЪЬ знаками друже- 
сшва, кои вы оказы- 
ae me вЬ моей печали... 


K O HEN 


Dr rr ое ЗЕЕ ШЕЕ ЕБЕТ ЕЕ —— — ↄ —§ —g—̃ та 5.5. ° 


—,——————= АЗ, —=—=>=>=> 


S A M MSN u NRG 


von Woͤrtern aus den 
vorhergehenden Lectio- лредбидущихб уроков. 


nen. 


—— — 


Die 1 Lection. 
Die Ge ſundheit. 
der Tag. 
der Abend. 
die Nacht. 
die Ehre. 
der Dienſt. 
der Vater. 
die Mutter. 
gruͤßen. 


| 
} 
| . 
} 
5 
„ 


nachfragen. 
wuͤnſchen. 
ſich befinden. 


unpas ſeyn. 


Die 2 Lection. 


Die Kirche. 
das Haus, 


COB PAH I E 


Сл086 взлтыхи 2 


POR 2. 


Здравте, здоровье, 

день. 

вечерьЬ. 

НОЧЬ. 

чесшь, 

услуга, 

ошецЪ. 

машь. 

кланящься, прив? и: 
сшвовашь, 


освфДомляшЩьСся, 

желашь. 

находишься, обр» 
mampen. 


Gimp ыездорову, 


POR . 


Церкодь. 
AoMb. 


4 


— — ͤ— 


—————— 


| 


ии 


: =“ ` 


2 
* 
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der Markt. 


der Gruß. 

die Schweſter. 

der Diener. 

die Dienerinn. 

das Vergnuͤgen. 
kommen. 

bitten. 

thun, vermelden, ma— 


chen. 


danken. 
verbunden ſeyn. 
unterlaſſen. 
wiederſehen. 


Die 5 Lection. 


Der Vetter. 

der Hof. 

das Schloß. 

der Garten. 

der Spaziergang. 


das Schauſpielhaus. 


die Reitbahn. 
der Fechtboden. 


das Rathbaus. 


der Augenblick. 


der Freund. 
der Kaufmann. 


рынокъ. 

nok AO. 

сесшра. 

слуга. 

услужница. 
удовольсшвте, 
приходишь, 
просишь. 

дЪлашь, свидтел?* 


сшвовашь . 


благодаришь. - 
бышь обязану. 
преминушь. 
увидфшься. 


УРОКЪ 5. 


Двоюродный брать 


дворенЪ , ABO. 
замокЪ. | 
садр. 

прогулка, 

meampb! 

Make nb. 
фехшовальное учи“ 


лище. 


рашуша, 
мунуша ‚ мгновен!е 


ока. 


* 


другЬ. 


_ хупецЪ. 


——— - 


( 
7 
b 
| 
й 


213; 


erlauben. Ao ]ͥ . 
gehen. ummu. 
. fragen. спросишь „ enpaun- 
| na mp. 
ſich unterſtehen. chm. 
ſpazierengehen. прогуливаться. 
ſehen. IU ABmB. 
Die 4 Lection. УРОКЪ 4. 
Die Pflicht. Aon HoomB. 
das Mal. pas b. 
die Folge. слБдешвте. 
ſeyn. бышь 
erfreuet ſeyn. радоваться. 
fortdauren. продол жащься.. 
abſtatten. оказыващь.. 
aufwarten. угопгашь,. 
krank ſeyn. бышь больну. 
den Schnupfen haben. имть насморк» 
leid thun. сожалЬшь.. 
hoffen. na gh A. 
g НАЦИИ 
Die & Lection. NPO KRK PB &. 
Die Muhme. Tema. 
die Tochter. дочь. 
das Fraͤulein. AnNa. 


das Staatsfraͤulein. Фрелина: п 
* n двор 
die Woche. Hegg BAA. . 1175 
N f 


— 


к 


——— 


ö 


— 


ик 


=== 


glauben. 
wohnen. 


ſich verheirathen. 
wiſſen. 

ſagen. 

ſprechen. 


Die 6 Lection. 


Das Jahrhundert. 
das Land. 

die Stadt. 

das Geſchaͤft. 
begegnen, antreffen. 


duͤnken. 

es duͤnkt mich. 
wieder zuruck ſeyn. 
ausgehen. 
zuruͤckkehren. 


Die 7 Lection. 


Die Stunde. 
ſogleich. 


das Ding, die Sache. 


hoͤren. 
verlangen, 
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Abmycg. 


BBpump, думать. be 
жишь, жишельсшво” 

вать, АЦ 
сочешашься браком» | В 
знашь, к 
сказывашь, ом 
товоришь. | 

— — 


YORK 6. 


BRB, cmonbmie. 
деревня. 

тородЪ. | 

дъло,. 

встрёшишься › ув’. 


казаться, 

Munch кажешся, 
звозвратишься, | 
ВЫХОДИШЬ. 
возврашашься. 


— 


YORK 7. 


ЧасЪ. $ 
momugcb, 
вешь. 

нем ного. 
слушать, 
зпребоваще, 


915 


belieben. 


geben. 
holen. 
fertig, bereit ſeyn. 


ſetzen. (den Fall.) 


Die $ Lection. 


Hoͤren. 
antworten. 
betreffen. 


Die 9 Lection. 


Das Alter. 
der Menſch. 
der Hund. 
die Uhr. 
das Buch. 
hineingehen. 
enken. 


ſich die Zeit vertreiben. 


heiſſen. 


gelten. 


verſtehen. 
heiſſen, ſich nennen. 


—— 


A 6 


нравишщьея › 1250 


ляшьБ. 


давапть. 
досшава mp. 
Imp готовым. 
предполагащь. 


УРОКЪ $. 


Слышашщь. 
ощвфчашь, 


касашься ,  мадле- 


жать, 


УРОКЪ 5. 


Bos pac mb. 
челов$ёкЬ, 
собака, 
часы, 
книга, 
войши, 
думашь. 


провождашь время, 
значишЪ. 


стоящь, 


пониматшь, разум щь, 


назызапться, 


—— — 
* 


== ЕЕ 
— 
— — — 


= 


— еже. 


ин 


— 


5 


e 


— 


„7 


= ——— 


ао» Е 


ака 
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— 
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Die 10 Lection. 


Wollen. 


Die 11 Lection. 


Die Frage. 

die Antwort. 

das Obſt. 

die Zeitung. 

die Bekannt ſchaft. 
der Schuz. 

das Sehen. 

der Ruf. 

ein ſammeln, abbrechen. 
leſen. 

ehren. 


mr 


Die 12 Leetion. 


Die Stube. 
die Thuͤr. 
das Fenſter. 
hoͤren. 
ſtillſtehen. 


herauf, hinauf gehen. 
herunter, hinunter ge⸗ 


hen. 
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AI b. 


№ 
в. 
УР ОВ 510; о. ^% 
Жош ть. 
+ mei 
УРОКЪ 11. ‹ 
| e 
ФопросБ.. 
ошвЪшШЬ. в: 
плодЬ › OBO. 
в домосшь, 
знаком сшво, 
покровишельство.. 
видЬ › зр$нте. и 
слава › хвала, © 5 
срывать»! | | 


читать. 7 % 
удосшоишь, ne- 


O K 5 19. 


Kounama, горнице 
дверь.. 

ok Ho. 

слы тать. 
ОСШановиШЬСЯ 
входишь. 
сходишь внизБ.. 
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vorwärts gehen. 


ſtillſtehen, ſtille halten. 
ſich nahen, naͤher kom— 


с 


men. 
aufmachen, oͤfnen. 
zumachen. 

ruͤcken. 
zurücktreten. 
weggehen. 
fortgehen. 
wegnehmen. 
weggehen. 
laſſen. 


| anrühren. 


: vorbeigehen. . 25 
warten. 


Die 15 Lection. 


Die Wahrheit. 
das Ge wiſſen. 
das Leben. 
le Treue. 
der Edelmann. 
ein ehrlicher Mann. 
die Luge. 


die Neuigkeit, das 


Nährchen. 
verſichern. 
ſchwoͤren. 


приступашь , приз 


двигаться, 
сшояшь, 
приближашься, 


ошворитшеь.. 
зашворищь, 
подвигашься.. 
ошсшупишь.. 
oom. 
уйши.. 
y6pamp, взяшь.. 
уходишь.. 
oma amp. 
касашься. 
проходишь. 
AAB. 


УРОКЪ 13. 


Правда ‚ nemunna. 


cob. 
ЖИЗНЬ. 
вврносшь. 
дворянинЪ, 


честной челов кЪ, 


‚ ЛОЖЬ. 
новосшь › сказка. 


УвБряшь. 


KRA. 
A 2 


— 
— 


—— .. 
— — —— — 


— — 


— — — 


. 
— 


ЕЕ 


— — 


—— 


* ое 


weismachen, luͤgen. 
wetten. 

Glauben beimeſſen. 
ſcherzen. 
errathen. 

treffen. 


—— — — 


Die 14 Lection. 


Die Meinung. 

das Mittel. 

der Ent ſchluß. 

die Stelle. i 

die Hand, die Ein⸗ 
willigung. | 

der Beweggrund. 

rathen. 

nehmen, faſſen. 

lieber wollen. 

einwilligen. 

entgegen ſeyn. 

nachgeben. 


Die 15 Lection. 


Die Ceremonie, der 


lu e 
ie Unhöoflichkeit. 
die Zei 0 
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Aramp, обманьват®» 
держашь заклад» = 
в5ришь, 

шушийть, 

угадашь. 

nonacmp. 


ä — 


УРОКЪ 14, 


Мн$нте, 

средство. 
предпртяште, 

ме. 

рука › соглас{е. = | 


доказательство, 

совЪшовашь, 

брашь. = 

желашь лучше, р 

соглашапься. | 

проши вищься, 

сдашься, согласии” 
6A. 


7 


УРОК? 15. 


ДТеремонтя › чиыы» 


неучшивосиь, 
время. 


ge 


870 


ть, der Zuftand. состоянте, 
— die Freiheit. тельносшь, 
| erfreuen. 5 обра довашь» 
olgen. сл довашь. 
begehen. сдЪлашь, УЧИНИШЬ, 
ſich vergeſſen. забыгашься. 
ſchuldig ſeyn. бышь должну. 
gehorchen. повиноваться. 
verderben, verlieren. испортишь, шеряшь, 
ſich ſetzen. садишься. 
eilig ſeyn. спфшишь , mopo— 
пишься. 
bleiben. | остаться, пребыть. 
ſich erkundigen. есв 5 домлятщься, 
Die 16 Lection. УРОКЪ 16. 
Die Güte, die Gewo⸗ Mn ao m 5, блато- 
genheit. cRAOẽe e m. 
die Gnade. одолженте, милость, 
der Gefallen. _ прЕязнь, 
b die Freundſchaft. дружеешво, дружба, 
das Zeichen. Ha k. 
der Befehl. приказанте, 
die Erwiederung. воздаянте. 
die Hoͤflichkeit. Учшивостиь, 
das Kompliment. зашфи. 
die Удаве. mpyab. 
gohorſamſt bitten. Ye покорно 


po umb. 


inſtändigſt bitten. 
gewaͤhren. 
verpflichten, verbin⸗ 

den. 

befehlen. 

be ſchaͤmt ſeyn. 


dankſagen. 


abbrechen, genug ſeyn 


laſſen. 
misb rauchen. 
befürchten. 


Die 17 Lection. 


Die Bequemlichkeit. 
die Gelegenheit. 

die Muͤhe. 

leihen. 


noͤthig baben, bend⸗ 


thigt ſeyn. 
behalten. 


verfahren. 
verur ſachen. 
finden. 


мо, 
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просишь. neomemy - 


СКЛОНЯШЬСЯ. 
одолжашь у 
Ba III B. 


приказывашь , пове” | 


АЪвашь.: 
смушашься › 

дишься.. 
благодарить... 
прекрашишь.. 


во зло упот{ебляшв” |. 


опасащься.. 


УРокКЪ 17. 


ДосугЬ › свобода. 
случай. 
mpynib. 
ссужашь. 
‚ имфшь нужду. 
удержашь.. 
пост упашь. 
‘причиняшь.. 
находищь.. 


обязы“ | 


сеты | 


8 
d 
d 
d 
d 
$ 
0 
< 
| 
{ 
| 


эт 


7" | ^^ 5 15 Lection. POR 18. 
Das Degegnen. Bemphua. 
bl= die Straße. улица. 
der Rang. Aub. 
ze“ die Schuldigkeit. долЕБ. , 
die Ceremonſe. обрядЪ, 
1 Fuß:; nora. 
außer Athem ſeyn. ganbixambcx. 
aus ruhen. ошдьхашь, 
begleiten. провож AAB. 
gehen. Umm. 
„ſich finden, ſich treffen. сходищься, 
quer uͤbergehen. переходишь, 
beſpritzen (mit Koth.) — затрязнить, | 
ausglitſchen. ‹  Шосвользнущбся, 
Die 29 Lection. VTO K 19. 
| 
Der Augenblick. Murpb, мгновенте 
| ока. т 
der Morgen. утро. | 
er Weg. nympb, ога, 
der Schritt. 1 нм 
das Schloß. замокЪ. 
die Hand. рука. 
die Börſe. биржа. 
die Ge ſellſchaft. бъседа, coßpanke, 
| ди kommen. возврашишься, = 
ſſich verirren. 5 „Заблудишься , 
сбищься, 


R . -- 


— 


5 —— 
* 


zurechtweiſen. 
zeigen. 

einbie en. 
anlangen. 

ſich ſpuden. 


willkommen ſeyn. 


Die 20 Lection. 


Die Stadtuhr. 
der Weiſer. 

die Minute. 

der Mittag. 

die Mitternacht, 
wiſſen. 
ſchlagen. 


Die Taſchenuhr. 
der Uhrmacher. 
das Gehaͤuſe. 
das Futteral. 
das Gold. 

das Silber. 
der Tompak. 
der Schagrain. 


die Wanduhr. 


Die 21 Lection. 
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вывЖсть u дороту’ ] 
показашь. 
поворотилть, | 
прибыть. | 
cnbmump. 

Mm всегдашийй | 


amy nb. 


— 


УрРокЪ 20. 


Городскте часы. 
сшрзлка на часах 
минута, 

полдень. 

полночь, 

знашщь. 


бить + 


УРОКЪ 21. 


Карманные часы, 
часовшикЬ, 
коробка, 
фушлявЬ, 
золошо, 

серебро, 
шомпакЬ. 


roma, (употребля®_ 
мая на ‚ тошовальни/ 


emule часы. 


4 
И 
0 
с 
‹ 


— 


ний | 


die Sonnenuhr. 
ſchicken. f 
zu fruͤh gehen. 


zu ſpät gehen. 
ſtillſtehen. 
aufziehen. 
ablaufen. 
ausbeſſern. 
zeigen, weiſen. 
verderben. 
Acht geben. 
fallen. 
bezahlen. 
richten. 


— —— 


Die 922 Letion. 


Die Sonne. 
das Wetter. 
die Wolke. 
der Regenguß. 
er Regen. 
das Bein. 
ſcheinen. 
regnen. 
voruͤbergehen. 
be ſorgen. 
naß ſeyn. 
anhalten. 


nachlaſſen. 


солнечные Aaebr. 
посылашь, 
‚‘ишши виередЪ, yxe- 


Anmp. 


отставашь. 
останавливашься, 
заводишь, 
об жашь , сойши, 
поправить, 
показать, 
испоршийть, 
беречься, 
na Aa mp. 
плашишь, 
ставить, 


У РОКЪ 34, 


Солнце. 
погода, 

облако. 
проливной 0 Ab, 
AO Ab. 

жосшь. 
свЪшишщь, 
дождишь. 
ироходишь, 
опасаться, 
быть мокру, 
продол e e. 
nepecmamp, 


Die 05 Lection. 


Der Blitz. 

das Gewitter. 

der Strahl. 

der Baum. 

der Staub. 

der Himmel. 

der Regenbogen. 

der Abendthau. 

der Mond. 

der Hof um den Mond. 


das Zeichen. 
der Thau. 

der Stern. 
ſpalten. 
hageln. 
niederſchlagen. 
aufheitern. 
aufklaͤren. 
zertheilen. 
hervorkommen. 
untergehen. 
aufgehen. 
verſchwinden. 


Die од Lection. 


Der Fluß. 
der Finger, l 


88 


YO K P 25. 


Молния. 

гроза. 

лучь. 

дерево. 

IAB. 

небо. 

радуга. 

вечерняя роса, 
луна, MC AHB. 
Bbnehnb, kpy rb около 


N N II 51 . 


знакЬ. 

роса. 1 
3B B 3 AA. 

расколошь. 

тра umb. 
"побиващь. 
врояснЪвашь. 
разгуливашься» 
разтоняшь. 
показывашься. 
Заходишь, 
восходишв. 
изчезнушь. 


УРОКЪ 24. 


Р5ка. 
палецЬ.. 


d 
e 
$ 
5 
5 
8 
1 
{ 
| 
| 


der Schnee. 
eine Schneeflocke. 
die Luft. 
der Wind. 
der Nebel. 
das Geſicht. 
frieren. 
erſtarren. 
ſchneien. 
ſich andern. 
zerſchneiden. 
pfeifen. 
zertheilen. 


— 


Die 95 Lection. 


0 . 
Der Fruͤhling. 


die Nachtgleiche. 
das Gras. 

das Blatt. 

die Knoſpe. 

die Bluͤte. 

die Saat. 

das Jahr. 

die Jahrszeit. 
gelinder werden. 
aus ſchlagen. 
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neugebohren werden. 


bluͤhen. 


chPT B. . 
сн жина. 
воздух. 
въшерьЬ. 
туманЪ. 
лице. 
мерзнушть. 
окрБпнушмь, 
снфжишь, 
перем 'Бниться,. 
Pas pam. 
свисшайь. 
разгонять. 


— 


УРОКЪ 95; 


Весна, 
равноденствте, 
In pa Ba. 

лисшЪ. 

почка. 

ивфшьЬ, 

посфвБ, 

тодЪ. 

время roa. 
ушнихашь, 


разкидывапться, 


возрож дащься, 
пвфешь, . 


$33 


Е 
И. 
И 
4 
м 
5 


2 


umgekehrt ſeyn. 


0 


heizen. 
и 


Die 96 Lection. 


Der Sommer. 
das Waſſer. 
die Hundstage. 
das Heu. 

der Wagen. 
die Erndte. 
der Schnitter. 
das Feld. 

die Garbe. 
ſchwitzen. 
abmaͤhen. 
niederſchlagen. 
wieder aufheben. 
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in die Scheune brin— 


gen. 


——ð5ß— — 


Die 27 Lection. 


Der Herbſt. 
der Weinberg, 


Rebe. 


die Traube. 
das Herbſten. 
der Wein. 


die 


перем 5 шашься } 
епрокину HCA. 
шопишь › pb. 


УРОКЪ 26. 


Achmo. 

BO Aa. 
ханикулы, 
c BO. 
повозка, 
жашва. 
жнецъ, 
поле. 
сноп. 
попить, 
косишь. 

" побить, 
подняшь, 
убирашь b жим 

ницы. 


5 
d 
8 
b 
{ 
| 
| 


УрРокЪ 27. 


— 


Осень. | 
виноградникЪ, 


винотрадЪ. 
собираще винограА*”. 
вино, 
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der Pffrſich. 
die Pflaume. 
die Nuß. 

die Haſel nuß. 
der Apfel. 
die Birne. 
das Grummet. 
der Saame. 
der Teich. 

der Fiſch. 

der Krebs. 
eſſen. 
herbſten. 
keltern. 
pflugen. 
anſaͤen. 


fiſchen. 


Die 29 Lection. 


Der Winter. 

der Morgen. 

der Abend. 5 

die Dawmerung. 
das Gedenken. 

das Menſchengedenken. 


der Bediente. 


der Ofen. 

das Kamin. 

das Kleid. 

ein Winterkleib. 


персикЪ. 

слива. 

орЪхЪ. 

ЛЪеной орЪхЬ, 
яблоко, 
труша. / 

вшорой покосЪ, 
сфмя. 

прудЪ, 

рыба. 

pa kb. 

Bomb. 

собирать винотрадЪ, 
давишь. 
пахашь, 
засфвашь. 
рыбу ловишь, 


УРОКЪ 49$. 


Зима. 

ушро. 

вечерЬ, 

сумерки. 
памяшь. Е 
людская намящь, 
‚слуга. 

печь, 

каминьЬ, . 

плашье, 


зимнее Hampe. 
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der Schlafpelz (Tu- myaynb. 


lupe). 

| der Pelz. шуба. 

der Muff, у муфша. 

} die Mütze. шапка, 

eine Pelzmuͤtze. _ шапка м$ховая, 

' rauhe Stiefel. шеплые сапоги. 

1 der Stiefel. сапотЪ; 

kuͤrzer werden. укоропищься, 

7 anziehen. ä надЪвашь. 

| Die 29 Leetion. PO KP 99, 
Das Scheit. Полено. 
ein Scheitholz. полено Aponb. 
das Holz дерево, дрова, 
das Eis. ea 
der Reif. иней. 
das Glateis. тололедица, 
die Kohle. | уголь. 
Steinkohlen. каменные уголья. 
Torf. ö ne pub. г * 
der Nord. сЪверь. 
die Lippe. губа. | 
die Natur. природа , namypa. 
ſchuͤrren. 1 h I a mb, nonpa' 

| вляшь дрова, 

р hoͤren. слышашь, 

vorziehen. . °  предпочищашь, 0 
ſpalten. RO ROIIHB, 7 


aufthauen. n la Anu. 


`. 


8 


— г^ 


„ а о ам сама др 27 ло ря рый. 4 ˙ð —— ,. 


zerſchmelzen. 
zunehmen. 


Die 30 Lection. 


Die Wieſe. 
der Wagen. 
der Appetit. 


das Mittageſſen. 
der Bach. 

die Brucke. 

der Stein. 

der Schwibbogen. 
die Bruſtlehne. 
das Thal. 

der Graben. 

er Koth. 

der Schlamm. 
einladen. 
erwecken. 
uͤberſpringen. 
eintreten. 
reichen. 


ſteigen. 
fallen. 
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разта AMP. 
прибавляшься, 


YPOK DH 50. 


ЛутЬ. 
хареша, 


аппещишЬ (u 0 3 bIBP 


на Ay). 


OG A. 
ручей. 
мосшЬ. 
камень, 
арка › сводЪ. 
перилы. 
долина, 
ровБ. 

трязь. 

итина, 

звать. 
возбу Ж дашь, 
НЫ 
вступишь, 
подащь , 


вашь. 


М 


ступить, 
падащь. 


прошяги- 


— — 7 


— — 


==> 


— 


==. 


e 


— 


e 


— — 


— 
S ЗЕ 
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Die 31 Lection. 


Die Ebene. 

der Haber. 

der Roggen. 

die (ее, 

der Weizen. 
das Tuͤrckiſche Korn., 
die Erbſen. 

die Wicke. 

der Buchweizen. 
der Sand. 

die Saat. 

die Aehre. 

das Grune. 

der Hügel. 

der Fels. 

der Berg. 

das Erz. 

das Kupfer. 
das Eiſen. 
anbauen. 


zeitigen. 
ausgraben. 


ge ſchmuͤkt ſeyn. 
ſteil ſeyn. 


УРОКЪ 51. 


Равнина, 
овесЬ. 
рожь. 
ячмень. 
пшено. 


Хурецкая пшений" | 


ropoxb, 
сфрый горохЪ. 
peda, гречуха. 
n HCOK D. 
noc bb. 
OAO. 
зелень. 
холмЬ, 
ушесЪ, 
тора. 
рудя. 
мЪдь. 
Re A530. 
обработашь, 
поспъшашмь. 
созр$вашь. 
выкапываьу дости 
B III B. 
бышь украшенну’ 
бышь крушымЪ.. 


N 


7 . — — 2 
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Die 50 Lection. YO K Y 50. | 

А 

Der Fußgaͤnger. I шеходецЪ , | 
ХодокЪ. | 

der Schatten. III Up. | 

der Buſch. Hy. | 

das Gehölz. Aheb. 0 

une, dag Gebuͤſche. кусшарникЪ, , 
das Luſtwaͤldchen. рошица. ` 1 
le Kuͤhle. прохлада. | 

der Waſſerfall. водопадЪ. | : 

das Boot. ботЬ , судно. Е 

der Bootsman. кормщикЪ, | 

er Ruderknecht. требшикЪ, 

as Ufer. beperb, край, | 

muͤde ſeyn. Усшащь. | 

ſich hinlegen. лечь. 9 

ſich huͤten. беречься. | 
uͤberſeten. перебхашь, пере- 
плышь. | 

ſtill, ruhig ſe | ышь ших eno- || 
ruhig ſeyn. 6 у; 0 | 

Ronny. | | | 

ſich beun ruhigen. BO AHO,i x. f 
ausſteigen. выходить изЪ судна. |] 
dfeſtlegen. ph aanmbe, осша- | 
новишь, 4 
— — | 

| Die 55 Leetion. PONS 35. | 
f Das Blumenbett. Uncmunkb. ö 
der Gartner. Садовник, 1 


—— — 


— НННИ 
— —-— — 


— ———— — 


— — 


— ивись 


Е — 


= 


— 


—— 


— — 


— 


— 


der Strauß. 

das Triebhaus. 
das Gewaͤchshaus. 
die Pflanze. 

die (ое. 

er Citronenbaum. 
der Pome ranzenbaum. 
der Jaſmin. 
der Bogengang. 
die Sommerlaube. 
die Alee. 

der Sonnenſtrahl. 
der Waſſerfall. 
die Waſſerkunſt. 
der Baumgarten. 
die Kirſche. 

die Abrikoſe. 

ein Hochſtamm. 
der Zwerchbaum. 
der Krautgarten. 
das Miſtbett. 

die Melone. 

die Gurke. 
gehen. 
durchbrechen. 
ſpielen. 
verbreiten. 
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пучекЬ › связка. 
оранжерея. 

парни kb. 

распгбн:е. 

алое, дерево. 
лимонное дерево, 
померанповое дерев" 
жЖаёминЬ. 
покрышая алея, 
б5седка. 

аллея. 

солнечный ЛУЧЬ. 
водопашьЬ. 
фоншанЪ, 30 поме | 
ca Ab cb деревьями" 
вишня. 

абрикосЪ. 

высокое дерево. 
шпалерное дерево. 
огородЪ. 

гряда. 

дыня. 

отуреиЪ. 

ходишь. 
проникнущь. 
играшь. 
распространять. 


a. 


5 
pe 50, 


Die 54 Lection. 


Die Kuͤche. 
der Schluͤſſel. 
der Haken. 
er Bund. 
das Feuerzeug. 
der Zunder. 
der Feuerſtein. 
das Schwefelhoͤlzchen. 
der Schwefel. 
der Faden. 
der Keſſel. 
der Topf. 
ein irdener Topf. 
das Fleiſch. И 
der Haken. 
der Herd. 
die Aſche. 
henken. 
anzuͤnden. 
blaſen. 
ſieden. 


anfangen ſich zu be— 
N. 


wege 


— 


Die 36 Lection. 


Die Pfanne. 
die Ka ſſe rolle. 
die Butter. 
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PO K P 54. 


Кухня , поварня. 
КЛЮЧЬ, 

крюкБ. 

связка. 

Огниво, 

шрудЬ, 
кремень. 
сфрная, спичка, 
сера. 

Humpe, нишка, 
‹отелЪ. 
горшокЪ. 
глиняный горшокЪ. 
мясо. 

крюкЬ, noch. 
очаг. 

зола. 

овБсиШЬ 
зажигашь, 
душщь. 
KHubmp. 


приходишь ub дви- 


женте, 


— — 


У РОКЪ 55. 


Сковорода, 
‹астшрюля, 
масло коровье. 


— 


— — аа 


— —— — 


die Flamme. 
das Mehl * 


der Butterteig. 


das Salzfaß. 
das Salz. 
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die Lade, die Schach- 


tel. 


das Gewuͤrz. 
der Pfeffer. 
der Zimmet. 
der Ingwer. 
die Schale. 
der Moͤrſer. 
die Milch. 
der Zucker. 
ſchmelzen. 
ſchlagen. 
ſtoſſen. 


Die 36 Lection, 


Der Braten. 


der Brat ſpieß. 


der Bratenwender. 


die Bratpfanne. 


die Lerche. 
der Roſt. 
die Kohle. 


die Bratwurſt. 
das Ripplein. 


пламя, 
мука. 


сдобное memo. 


солонка. 
СОЛЬ. 


коробочка, яцтичехв» 


пряное зелте. 


перецЪ. 
корица, 
инбирь. 
корка. 
Mromp. 
молоко. 

ca xapb. 
pasmon umb. 
бишь. 

mo Ao. 


УРОКЪ 56. 


Жаркое. 
вершелЪ ‚ прушЪ. 


вершелЪ. 


сковорода, прот 
вень. 
жаворонокЪ, 


р$шешка, 
УГОЛЬ * 
сосиська, 


ребрышко, koma 


| 
| 


— — — 


der Brei. 

das Huhn. 

das junge Huhn. 
die Taube. 

die junge Taube. 
der Haſe. 

der Speck. 


das Hackbrett. 
das Hackmeſſer. 
die Bohne. 
die Ruͤbe. 
der Saft. 


der Traubenſaft. 


das Fricaſſe. 
das Reibeiſen. 
an den Spieß ſtechen. 


umdrehen. 


bet raufen. 
braten. 
be ſchmieren. 


kochen. 
rupfen. 
einbiegen. 
ſpicken (mit Speck). 
аира еп, | 
ſchaͤlen. 

ausdrucken. 


* 


— 


M 4 


похлебка, 

курица. 

цыпленок, 

толубь. 

голубенокЪ, 

заяцЬ. 

вьшчина „ свиное 


сало. 


корыпито. 
сЪчка. 
бобЪ. 
риа. 


_ сокЪ. 


виноградный cokb. 
фрикассе. 

шерка. 

посадишь- на вер- 


mea. 


верить , оборачи- 


Ba IIIb. 


обливашь 
жаришь, 
обмазывать, 
варишь. 
unnamp перъя. 


согнушь „ сложишщь. 
шиниковашь. 


шелущишь, 
облупишь. 
выдавишь, 


55 рая 


A ——— —. —— —— 


Die 57 Lection. 


Das Fruͤhſtuͤck. 
das Butterbrod. 


die Torte. 

die Taſſe (Schale) 
der Koffe. 

der Thee. 

die Schokolade. 
das Porzellan. 
der Aufſaz. 


das Theebrett. 
die Malerei. 

der Lack. 
fruͤhſtuͤcken. 
nehmen, trinken. 


— 


Die 5$ Lection. 


Eine Butterſchnitte. 


die Schmant, 
Rahm. 

ziehen. 

aufkochen. 
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маслом. 


приборЬ. 


der 


сломЪ намазанный, — 


варишь. 


УРОКЪ 57. 


ЗавттракБ. 8 
XA BCB намазанный 


nu porb. 

чашка, 

кофе. 
чай, 

mo EO. 
фарфорьЬ. 


сервизЪ , 


чайный | 


подносЬ; 

ЖИВОПИСЬ, › 
Aa EH. 1 
Zabmpakamb. ) 
брать ‚, пишь. М, 


1 


YO KH 58. 


1 
54 
` 


ЛомшикЪ хлЗба, МИ 


у 
уе 


СЛИВКИ. 


настояться, 
вскипяшишь › nod? 


——ů— 
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— 


Die 59 Lection. PO K P 59. 
| 
у Der Hunger. Togo. 
ный der Kaͤſe. сырЬ. 
der Magen. желудокЪ, 
das Nachteſſen. ‚ ужинЪ. | 
die Mahlzeit. 0b. | 
die Gewohnheit. обыкновенте. | 
zu Nacht eſſen. „ Уужинашь: | 
ſich verwundern. удивляться, 
bedenken. размышляшь, | 
ankommen. зависть. ö 
Die 40 Lection. PO KH 40. 
Die Serviette, das Салфешка, 
4 Lellertuch. В 
dder Нк сшолЪ, 
der Teller. mapen ka. 
das Meſſer. no HEP. 
die Gabel. вилка. 
das Ei, Alno. 
der Schinken. окорокЬ вЪшчины. 
der бе 9 “ кусокЬ, 
die Pome ranze. померанецЪ, 
die Bratwurſt. coche ka. 
die Paſtete. пиротЪ. 
kleine Paſteten, Pa⸗ пирожки, 
ſtetchen. ö 
der Durſt. Ma да, 
zu Mittag effen. объдалнь, 


M 5 


der Brantwein. 
ſcher zen. 
trinken. 


—— 


Die 241 Lection. 


Das Tiſchtuch. 
das Oehl. 
Baumoͤhl. 

das Oehlflaͤſchchen. 
der Eßig. 

das Eßigflaͤſchchen. 
der Pfeffer. 

die Pfefferdoſe. 
der Zucker. 

die Zuckerbuͤchſe. 
das Weinglas. 
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das Bierglas, der 


Becher. 


die Flaſche. 

der Keller. 

die Rinde. 

die Schuͤſſel. 
das Zinn. 

der Suppennapf. 
decken. 

brechen. 

pußen. 


aus ſpuͤlen, ſchwenken. 


ſchimmlich werden. 


водка. 
пу ши пи, 
num. 


VTO KD 41. 
* 
скашершь. 
масло, 

” деревяниое масло. | 
склянка для масла» 
уксус. . 
Уксусвиця, 
nepenb. 
перешница.. 
сахарв. а, 
саха ница. 
рюмка. 


| 
| 
| 
сшаканБ. | 
„ 5 
| 
| 


бупылка. 
погребЪ: 
корка. о a 

6 Ao | 
олово. = 1 
чаша  суповая, 
накрыващь, 9 
ломашь. 

чистить. 

полоскать, 

заплеснЪшь, 


— — 


Die 40 “е:Ноп, 


Das Mittageſſen. 
der Oheim. 

die Suppe. 

der Meerrettig. 
der Senf. 

der Reis. 

das Rind. 

das Kalb,. 

der Hammel. 

das Lamm. 

die Gans. 

die Ente. 

die Taube. 

eine junge Taube. 


be ſuchen. 


behalten. 


Die 4 Lection. 


das Anſehen. 
das Fett. 

das Magere. 
das Bein. „ 
das Mark. 

die Zunge. 

das Rebhuhn. 


der Eſſer. 


. Die Hausmannslkoſt. Обыкнов 
столь. 


NM 6 


k в 


O6 Ab. 

ДЯДЯ. 

супЪ ‚, похлебка, 
хренЪ. 
торчица. 
сорочинское 
товядина. ‹ 
т ленокЪ, 
баранЪ. 
ягненокЬ. 

гусь. 

ушка. 

тол убь. 
толубенокЪ. 
поспать. 
удержащь, 


У РОКЪ #15. 


BAB. 
жирЬ. 


‚ Любовина, 


кость, 
мозтБ, 
языкЬ. 
рябчикЬ. 
AOK. 


ишено, 


енный 


anbieten. 
ſcheinen. 
ſchneiden. 


— 


Die & Lection. 


Die Geſellſchaft. 
das Gluͤck. 

das Rindfleiſch. 
die Sauſe. 

der Ragout. 

die Bekannt ſchaft. 
be ſchwerlich fallen. 
einladen. 


genieſſen. 

zu trinken geben. 
Beſcheid thun. 
ſizen. 

aufſtehen. 


abtragen. 


— 


Die 4 Lection. 


Die Schnepfe. 
der Geſchmack. 
das Bier. 
ſtarkes Bier. 
ſchmaches Bier. 
der Brauer. 
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подносишь, 
казаться. 
D BZamb. 


УРОКЪ 44. 


Bechaa, компания, 
счасште. 
говядина, 
соусЪ. 
рагу. 
знакомсшво, 
обезпокои ть. 
позвашь ,› 
сишь. 


пригла* 


насла R дашься. } 


наливашь ; ПИШЬ, 
благодаришь. 

C HAB. 

вставать. 

собирашь co стола, 


УРОКЪ 45. 


КуликБ, 

_ вкуСЬ. 
пиво. 
кр$пкое пиво, 
полпиво. 
пивоварЬ. 


ſi 
р 
Ё 
b 
0 


— ˙— Ч 


тя, 


A* 


ſich ſetzen. 
Plaz nehmen. 
koſten. 
betriegen. 
anſchneiden. 


Die 4 Lection. 


Die Speiſe. 
die Mahlzeit. 
das Lob. 

der Faſan. 


der Welche, India⸗ 
niſche Hahn. ! 


der Fluͤgel. 
der Schenkel. 
der Ruͤcken. 
der Kopf. 
kalt werden. 
vorlegen. 


—— она, 


Die / Lection. 


Satt ſeyn. 

den Durſt loͤſchen. 
verſchuͤtten. 

mi ſchen. 


— — 
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M 7 


садишься, 


занимать Mhemo. 


OI BBA PIB aB. 
обманывать, 
надрьзашь. 


— 


УРОКЪ 46. 


Купганье, 
объдЪ, 
похвала, 
фазанЬ. 
индфика. 


крыло. 
ножка, лопатка, 
позвонки , спина, 
голова. 
простынущь. 
разкладывашь, 


УРОКЪ 47. 


Сышу бышьъ. 
ушолишь жажду. 
переполнить, 
смфшивашь. 


— 


|. 
1 
|! 
в 
| 
И 
ö 
| 
| 
| 
1 
| 
т 
| 
9 
11 
0 


302 
Die 4 Lection. 


Der Vorſchneider. 
der Salat. 

das Wildpret. 

der Geſchmack. 

der Korkzieher. 
der Weinkenner. 
zerlegen. 
zerſchneiden. 
abnehmen. 

um Vergebung bitten. 
anmachen. 
zurichten. 
aufmachen. 


Die 49 Lection. 


Der Zoͤgling⸗ 


УРОКЪ 48. 


Разр$зывашель, 
салашЬ. 

Anunna. 

вкус. 

i monopb. 

ua mokb Ib BUkaxb- 
pas Ka Am. 
pagspbgamb. 
взрЪзаиь , вскры!В» 
просишь извиненй’ 
сдлашь. 
изгошовишь, 
раскупоришь. ‚ 


УРОКЪ 49. 


РоспитанникЬ › пи” 


moue nb. 


die Glocke. 

die Kohlpfanne. 
auf ſchieben. 
läuten. 

beten. 
aufwaͤrmen. 
reichen. 


Часьт, 

канфоркя ›, жаровнЯ» 
ошлагашь, 

ЗВОНИШЬ, 

молишься, 
разотрЪть. 
нодавашь, 


2 
5 
у 
| 


Ib. 


14. 


* 


| 
| 


* 


Die 50 Lection. 


Der Ellenbogen. 
die Spitze, 

die Meſſerſpitze. 
der Mund. 

der Zahn. 

der Zahnſtocher. 
ſich brennen. 
kalt werden. 
grade ſitzen. 

ſich neigen. 


lecken. 


abwi ſchen. 
zerreiſſen. 
verſchlingen. 
verſchlucken. 


— 


Die 51 Lection. 
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УРОКЪ 50. 


AoHomp- 

konehb, острее. 

конецЬ ножа. 

рошЪ. 

зубЪ. 

зубочистика. 

ожечьсл. 

простынуть, 

сидфшь прямо, 

наклонишься , Harn- 
баться. 

лизашь. 

сшерешнь ‚, ушереть, 

раздираить. 

ипроглошишь, 

тлошашь. 


'УРОКЪ 61. 


Der Kwas. К васЪ. 
ſterben, verſchmachten. умирать, 
ſatt ſeyn. сышу быть, 


Die 52 Lection. 


Der Nachtiſch. 
das Konfekt. 


POKER 55. 


Aegepmb, закуски. 
жонфекшЬ, 


der Zwieback, das Zu— 
ckerbrod. 

die Mandel. 
Malaronen. 

das Obſt. 

das Bakwerck. 

das Küchhen. 

der Fladen. 

die Milch. 

die geronnene Milch. 
der Kaͤſe. 

ſammeln. 

darreichen. 


Die 55 Lection. 


Die Stelle. 

die oberſte Stelle. 
die unterſte Stelle. 
die Koſt. 

der Leckerbiſſen. 
zugeben. 

uͤberheben. 

ſtreiten. 

aufwarten, anbieten. 
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MWams. 


бисквишЬ, 


миндаль. 
Ma Kapo. 
овошьБ. 
хлзбенное, 
пирожокЪ.. 
вошрушка. 
молоко, 


npoc mo Balla. 
сырЪ. 
собирать. 
подавать, 


УРОКЪ 55. 


М$сшо. 

вынииее мс, 
низшее Memo. 
кушанье , сшолЪ. 
лакомешво. 
допустшишь. 
избавить, уволишь, 
спорить, 
пошчивашь, УГ” 


Die 54 Lection. ‹УРОКЪ 54. 
Der Schlaf. Conb. 
das Auge. Aas. 
das Bett. посшеля. 
der Langſchlaͤfer. nau, охошникЬ 
chamb. 
der Wachsſtock. восковая onchua. 
das Licht. сальная свёча. 
der Leuchter, Lichtſtock. подсвфшникЪ,. 
die Lichtputze. cunn hp. 
ſchlafen gehen. ложишься спашь, 
ſchlafen. cnamp. 
aufbleiben, wachen. не спашь, bog pemno- 
ä Bamp. 
putzen. счикать. 
leuchten. chbmump. 
— р 
И 
Die ss Lection. УРОКЪ 55. | 
Der Schlafrock. ШлафорокЬ, халашЪ, 
der Pantoffel. туфель, | 
ie Muͤtze. шапка, | 
die Nacht mute. ko RP. 
das Nacht wamſt. p yꝙpa ii ka. f 
die Kleidungsſtuͤcke. плашье. 
der Vorhang. sanbeb, занавзсь, 
die Bettpfanne. -  жаровня. 


— 


der anbrechende Tag. pascnkmb. 
ſich auskleiden. asg bBamBC A. 


. 


— 


—— — ды 


— — 
—— 


10 
| 
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(die Schuhe und 
Strümpfe) ausziehen. 

wiederfinden. 

wieder machen. 

auf ſchuͤtteln. 

waͤrmen. 

ausloͤſchen. 

aufwecken. 

hindern. 


Die 56 Lection. 
Die Hoſen. 


der Strumpf. 

die Maſche. 

das Strumpf band, 
Knieband. 

der Schuh. 

das Geſicht. 

die Seife, (Seifen⸗ 
kugel). 

der Kamm. 

das Futter, (Futteral) 


der Nachttiſch. 
aufſtehen. 


fallen. 
aufheben. 


сшвовашь, 


плашье. 


вальня, 
‚ шуалещЬ , 
столЪ. 


разуваться. 


$ 
{ 


kr 


Опять HaxoAHmb-⸗ 
ne pe AAA. 
переттрясатшь. 

нагр вать. 
погасишь. 
разбудишь. 
мфшашь „ препяйг 


——— 


УРОКЪ 56. 5 


Планы , исподней | 
чулокБЬ,. 

пешля. 

подвязка. 


балимаЕБ, 
лице. 
МЫЛО. 2 


гребень. 

фушлярЪ , ron 
у и 

уборной 


вставашь. 
упасить. 
подняшьЬ- 
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putzen, reinmachen. Anemums. 
ſich waſchen. умываться. 
Бе 
Die 57 Lection, POR 5. 
Die Waͤſche. Б$лье. 
das Hemd, рубашка › сорочка, 
4111. die Waͤſcherinn. прачька , прошомоя, 
die Manſchette, Han- = манжешЪ, 
krauſe. 
die Halsbinde (Hals- raacmyxb. 
tuch). 
die Weſte. камзолЪ. 
let der Rock. Ha qꝙ; ma Hb. 
i das Kleid. плашье, 
das Schnupftuch. носовой ‚ cMopxanx- 
ной плашокЬБ, | 
die Taſche. карманЪ, 
der Handſchuh. перчашка, 
der Hut. шляпа, 
der Degen. Ua ra. 
die Kehrbuͤrſte. memka. 
be ſchmuzt ( ſchwarz ) замарану, печисту 
ſeyn. бышь. 
у naͤhen. ить. | 
in Falten legen. складки класшь, 
у zetkruͤppeln. NAM AI B. 
auskehren. вычистить, 


—— 77 


* 


308 
Die 58 Lection. УРОКЪ 5$. 


Der Kopf Голова. 
das Kopfweh. толовная бол$зниь, 
die Einbildung. воображенте. 0 


der Traͤge. (Faulten- abunzenb. 
zer.) x 

die Trage. (Faullen-  мБнивица. 
zerinn.) 

die Magd. служанка, 
der Rock. юпка. 
zaudern. N BAAUmB. 


* 


Die 59 Lection. УРОКЪ 69. 


Der Schlaſmantel. Снальное naambe, 

die Schnalle. пряшка, 

der Spiegel. зеркало. 

den Pudermantel. пудреная рубашка’ 

das Haar. волосЪ. 

die Papillote. nanna bombe, бума” 

шка. 

der Puder. ny pa. 

die Puderquaſte. nyape naa, кисшь, 

das Handtuch (die ymupaaynnkb , 10 
Handquelle.) лошенцо. 

4 5 6 BA. 

die Schminke. 5 

das Ohr. ‘ухо. 

kaͤmmen. чесать. 


aufritzen (wundmachen) — онарапашь. 


Е 
d 
- 
b 


HB. 


aufſetzen. 
friſtren. 
pude rn. 
ausſtochern. 


Die 60 Lection. 


Der Schnuͤrleib. 
die Planſchete. 
der Schnürneſtel. 
der Stift. 

das Fiſchbein. 
der Taffet. 

der Atlas. 

der Zitz. 

das Reſſeltuch. 
die Spitze. 

die Blonde. 


die Haubenmacherinn. 


die Kundſchaft. 
der Kunde. 

die Mantille. 
der Pelzmantel. 
der Muff. 
zuſchnuͤren. 
feſtſchnuͤren. 
zerreiſſen. 
anziehen. 
vernachlaͤßigen. 


parfumiren (räͤuchern.) 


— — 


# 


сдЗлашь прическу. 


причесать. 
пудришь. 
ВЫ ROB HA. 


PN 


IInyporaube. 
Закладка. 

hy PH. 
шнуровка. 
Фижмы , косшь. 
aq ma. 

атласЪ. 

сиишЬ , сишейЪ. 
кисея. 

кружево, 
блонды. 
Henna. 
покупшики, 
покупщикБЬ. 
маншилья. 
епанечка. 

MV Ia. 


зашнуроватиь, 
сшянушь, 


порвашься. 
надфвашь. 
пренебрегать, 
иадушишь, 


— 


— . . —— 


8 


Die 61 Lection. 


Das Gebet. 

die Aufmek ſamkeit. 
die Zerſtreuung. 
die Bibel. 

das Kapitel. 

die Lection. 

die Verneigung. 
fortmachen. 

eilen. 

beten. 

ſpielen (Poſſen еее 


ben.) 


zerſtreuen. 
falten. 
denken. 
leſen. 

aus ſprechen. 


buchſtabieren. 
herſagen. 
kuͤſſen. 


Die 62 Lection. 


Die Beſchaͤftigung. 
die Arbeit. 

der Raͤhrahm. 

der Plaz, (Ort) 
die Nähnadel. 


У РОКЪ 61. 


Молишва. 
вниманте. 
разс$янте, 
Библия. 
тлава. 

урокЬ. 
поклонЪ. 
спьшитщь. 
торопиться. 
молиться. 
шушишь , mann. 


разсЪяшь, 
складызващь,. 
думашь. 

чишашь. 
выговаривать 1 po! 


износить. 


складывашь буквы’ 
протоворищь, 
иБловащь. 


VOK 68. 


Упражненте. 
дЪло , рабоша. 
ИЯЛЬЦЫ. 
Memo. 


иголка, игла, 


—— — — РА 


Пр. 


0* 


Г. 


bas Strickzeug, 
das Zwickel. 
hinſtellen. 

ſich beſinnen. 
anfangen. 
abbrechen. 


Die 65 Lection. 


Der Zwirn. 

der Knaͤuel. 

ein Faden. 

das Nadelkuͤſſen. 


der Fingerhut. 

die Stecknadel. 

das Paͤckchen. 
aufheben. 

finden. 

Бег Seite fallen. 
verliehren. 

ſich umlegen (biegen.) 
grade machen. 


— — 
Die 6% Lection. 


Die Rahe rinn. 

das Kammermädchen. 
die Nath. 

der Stich. 
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— — — —— 


вязанье. 


сшр$флка чулошиая, 
поставишь. 
вопомвишь. 
начинашщь, 
ошломишь. 


—— — 


PO KY 65. 


Нишка, 

клубок. 

нишь , нишка, 
подушка cb GSR.“ 


ками. 


наперситокЪ, 
булавка. 

nakemb, свершокЪ, 
поднимашь, 
находишь, 
вашерящься. 
потерящь, 

гнушься. 
выпрямишь, 


УРОКЪ 64. 


Швея, 


торнишная дЪвка. 
шовЬ,. 


сшежокЪ, 


8 


— 


— — . 
— . . — — 


теж адены — — 


e 


лы 


Я — 


. —— Нк 


* 


— 


— — 


———ͤ— 
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ü- —.. ——.. . v. —— —— 
—k — Ее ЕЕ 


der Hinterſtich. 
die Arbeit. 
die Scheere. 
der Griff. 
das Geſchenk. 
unterweiſen. 
naͤhen. 
ſticken. 
auftrennen. 
aus Пе ден. 
ſchleifen. 


— 


Die 65 Lection. 


Die Schule. 
das Papier. 
die Linie. 

das Linienblatt. 


die Dinte. 
der Dintenfleck. 
die Feder. 
das Linial. 
Linien ziehen. 
auswiſchen, verloͤ⸗ 
ſchen. 

flieſſen. 

ſchneiden. 

ſchaͤrfe 1765 
verbeſſern. 


mau Ra. ve 
paboma. 

НОЖНИЦЫ, п 
ручка › кольцо, $ 
подарокЪ. 
учишь. 7 
um. 

выши вашь, 

распорошь, 


разправишь. 
вывосшришь. 


— — | 


УрРокКЪ 565, 


—— 


Школа. и 
бумага. мт 
Annen, черша. 4 
в 
тшеракса ,› графован® |. 
ный лисшШЪ. и 
чернило. 
чернильное пяшно, 
перо. 
линейка. 
линевашь › прово" 
дишь линеи. 
вымаранть у 
нишь. 
протекать. 
чинишь перо. 
осшришь. 
поправише. 


71 2 2 | 


r — 
. 8 
= „ 
— — 


— 


вычер” 


—— 
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verſuchen, probiren. испытать › отв 


дашь, 
ſtumpf ſeyn. бышь шупу. 
ſpalten. разколошь. 
Die 66 Lection. PO RD 66, 

Das Wort. Слово. 

das Zeitwort. хлаголЬ. 

die Grammatik. TpaMMAmHH ка. 

ber Beweggrund. причина. 

die Muhe. mpyab. 
beiſſen. называться, 
wiederholen. повторять, 
koͤnnen 7 (wiſſen) ana m. 


auswendig koͤnneng, 


lwiſſen ) 


165 И vergeſſen. 


berfagen. 


ſich befleißigen. 


знашь наизусшь, 


забышь. 
проговорищь , ска- 


зашь. 


прил 5 жашь. 


ſtudiren. учишь чшо. 
Die 67 Lection. PO KB cx. 

Der Monath. Mbenpb. 

das Jahr. rob. 

der Lehrmeiſter. Учищель. 

die Lehrmeiſterinn. Учительница, 


H 


die Sprache. 
lernen. 


— — 


Die 6s Lection. 


Die Woche. 
Montag. 

Dienſtag. 

Mittwoch. 
Donnerſtag. 

Freytag. 

Sonnabend. 
Sonntag. 

die Wahrheit. 

der Willen, die Luſt. 
der Vogel. 
das Neſt. 
ſchmeicheln. 
denEndzweck erreichen. 


— 


Die 69 Leetion. 


Die Declination (Ab- 
aͤnde rungsart.) 
die Phraſe (Redens— 
Ark.) 


das Woͤrterbuch. 


die Anfänger. 
die Uebung. 


языкЪ, 
учишься, 


 УРОКЪ 6$. 


Недзля. 
понедфльникЬ, 
вшорникЪ. 
среда. 
чешвертокЪ. 
Hamma. 
суббота, 
воскресенъе. 
правда ›' истинна, 
воля, охоша. 
пшица. 

153 AO. 
ласкать, 
успёть, 


— U— — 


OEB 69. 
Склоненте, 
реченте. 
словарь. — 
начинаюций 


упражненте. 
навыкЬ. 


315 | 
verſtehen. разум ть, | 
aufmuntern. ободрять. 9 
uͤberzeugen. увфришь. | 


N 
Die 70 Lection. УРОКЪ 70. | 
{ N 

Der Gebrauch. Обычай, o6IRHo- 
венге, 1 
die Perſon. особа. 9 
der Stand. знашностшь. | 
eine Standesperſon. знашная особа, | 
die Schwierigkeit. трудность, р 
das Gedaͤchtniß. памяшь, р 
5 die Begebenheit. приключенте. | 
die Meinung. мнЪнте, р 
das Woͤrterbuch. словарь ‚, лексиконЪ, 4 
die Auflage( Ausgabe). изданте. 9 
der Druck. печашь. | 
die Akademie. академтя. 9 
zugeben. согласиться, 9 
furcht ſam ſeyn. бышь боязливу. 1 

dreiſte ſeyn. бышь см$лу. 

uͤberſetzen. переводить. 9 
ſich bedienen (gebrau— употреблять, noa. 
chen.) зовашься. 4 
vorziehen. npegnounmamb,. 1 
| 
. * 1 
{ 1 


H a | 1 
| 
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Die 71 Lection. УРОКЪ 71. di 
ео 

Die Lehrart. ОбразЪ учен!я. d 

das Hundert. сощия. kun 

hinlaͤnglich ſeyn. стать на что, бы у 
довольну. 8 

werden. Aa ECA. 

ſich abhalten laſſen. cRyuamp, ynh Bamb, f 

ungeduldig ſeyn. бышь нешери5ливу’ 

achten. _  опасашься. 

folgen. слЪдовашь. 

Die 72 Lection. УРОКЪ 72. 

Die Provinz. Провинция. 

das Gegentheil. противное. 

die Erfahrung. опышЪ. 

die Aus ſprache. вытоворь › upon 

зиенте. 
ſchwer ſeyn. бышь mpyaublub. 
uͤberzeugen. увфришь. 


—— —u—U— 


Die 73 Lection. 


v ORS 75. 


Die Gattung. РодЪ. 
die Geſchichte. исторуя. 
die Mathematik. машемашика, 


die Philoſophie. философия. 
(Weltweisheit.) 


— 


И 
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: bie Theologie (Gottes- = богословия, 
gelahrts eit.) | 

die Medeein (Arznei- — врачебная наука, | 

unſt. | 

В. die Rechtsgelahrtheit. законоискуство, | 
die Poeſte (Dichtkunſt) сши xomngopemgo. 

der Poet (Dichter.) сшихошворенЪ. | 

m5. das Schafleder. овечья кожа, 9 
455 das Kalbleder. шЗлячья кожа, | 
Corduanleder. сафьянЪ, | 

der Ruͤcken. корешокЪ. я 

der Schnitt. op bab. | 

die Aufſchrift. mumy ab, надпись, | 

der Band. ne pengemb. | 

wei Г en. иоказьтватть. | 
einbinden. переплешашщь, р 
vergolden. позолошишь. 9 

1 
Die 7 Lection. УРОКЪ 74. | 

Der Preis. Ubna. | 

der Verluſt. пошеря, убытшокЬ, 1 

das Wachs. Boc Rb. Я 

das Siegellack. сургучЪ. | 

der Papierhaͤndler. купець шоргуюшй | 
бумагою. ь 

koſten. стоять, у 

bieten. сулишь , даващь, 
achten, (halten.) почитать. 4 

Е 1 

— * 

Яз 1 


Die 73 Lection. 


Das Gymnaſium. 
die Schule. 
das Pädagogium. 
der Lehrer. 

der Schuler. 

der Rektor. 

die Klaſſe. 

die Verſeßung. 
der Schriftſteller. 


das Penſum, (die 
Aufgabe.) 

die Rede. 

be ſuchen. 

erklaren. 

ausarbeiten, 
ſaͤtze machen. 


(Auf⸗ 


Die 76 Lection. 


Die hohe Schule (Uni⸗ 


verſitaͤt.) 
der Student. 
der Profeſſor. < 
der Doktor. 
die Facultät. 
die freien Kuͤnſte. 
die Abhandlung. 
der Hoͤrſaal. 
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УРОКЪ 25. 


Гимназтя, 

школа. 
чадопи том ство, 
ученикЬ. 

учишель. 

ректорЪ. 

разрятЪ. 
повыитенте. 
писашель ›. сочиий* 


щель. 


задача. 


PBAb. 
посфшашь. 
ОЛ КОВЯ ID. 
сочиняшь. 


YORK D 76. 
Vunnepcnmemb. 


my genmb. 
профессорЬ, 
AoRmopb. 
факулшешЪ. 
срободныя науки, 
разсуждеинхте, 
аудишортя, | 


— —— 


ze 
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der Prorektor. 

die Geldbuße (Strafe) 

der Pedel. 

das Gefaͤngnis, (Kar— 
zer) 7 

die Konferenz. 


der Direktor. 
der Kurator. 
A- diſputiren (eine ФИ 
putation halten.) 
opponiren. 
drucken. 
vorladen (eitiren.) 


verdammen. 
verweiſen (relegiren.) 
fuhren (bringen.) 
urtheilen. 


— ——. 


ſein Urtheil empfan— 
gen. 
den Vorſitz fuhren. 


Die 77 Lection. 


Das Schreiben, die 
Schreibekunſt. 

der Bogen (das Blatt) 

der Brief. 


преректорБ, 
денежный 
педель › 
шюрма , 


B DIC RB. 
присшавЬ, 
шемница. 


собранте и разсужде-. 


nie ученыхЪ людей, 
конференитя. „ 
дирекшорЬ. 
кураторьЬ. 
словопремте имЪшь , 
Aucnymogambe g. 
возражашь. 
печаташь. 
призвашь › потребо- 
звать KP ошвбщу.. 
осудить. 
сослашь , 
ошводить. 
c Am, 
дать. 
быпть 


выслатаь, 
разсу ж- 
приговорену, 


предс$ дашь. 


У РОГ. 
Писмо , nucanle. 


лисшЬ. 
пиемо, 


H 4 


ИЩИ 
Ре. a . 
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das Kabinet (die — кабинетЪ. ‘ 
Schreibſtube.) 
das Poſtpapier. почшовая бумага. 8 
das Schreibzeug. пернильница. d 
das Federmeſſer. перочинный He“ d 
IRH. ев 
ausfertigen, ſchreiben. изтошовишь. | 
drucken. nana ramp, при’ | 
мать. | 

Die 78 Lection. POR 78. 

Das Petſchaft. Печать. 

das Wapen. re pb. | 

der verzogene Name. — вензель. 

die Oblate. облашка. 

das Datum. число, А 
der Wievielſte. число MAH. 

der Kalender. м$сяпословЬ, 5 

die Auf ſchrift. naannes. р. 

der Umſchlag. one pm Ra. 

der Streuſand. песокЪ. 

die Sandbuͤchſe. есошница» 

der Ries. стопа, 

das Buch. десть. 

endigen. окончишь. 

zuſiegeln. daneuamamp. 
zuſammenlegen. сложишь , склады“ 

вать. 


— 


но’ | 


а 


3 5 
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Die 79 Leetion. 


Die Stadt. 

die Hauptſtadt. 

die Reſidenzſtadt. 
die Vorſtadt. 

der Stadtgraben. 
der Schwan. 

die Brucke. 

die ſtehende Brücke. 


die Zugbruͤcke. 

die Ringmauer. 

das Befeſtigungswerk. 
der Wall. 

das Bollwerk. 


das Stuck, die Ka⸗ 
ghone. 


der Moͤrſer. 
der Mittelwall. 


der halbe Mond. 


das Ravelin. 

der bedeckte Weg. 
die Paliſſade. 

die Bauordnung. 

der Marſtall. 

die Stifs⸗(Haupt⸗) 


Kirche. 


der Glockenthurm. 
der Thurm. 
die Spitze. 


u Grunde richten. 
1 9 H 5 


УРОоКЪ 75. 


To pon b. 

столичной  городЪ. 
резиденитя. 
предм5сепие. 

ponb. 

лебедъ. 

мосшЪЬ. 

мосшЪ неподвиж- 


ный. 


подремный мосшьЬ, 
сш$на, ограда, 
укрепленте, 

Ba Ab. 

Cacmionb. 

пушка. 


мориира. 

куршина. 
полум8сяиЪ, 
равелинЪ. 
покрышый путь» 
палисадЬ, 
архишектура, 
конюшня. 
соборная церковь, 


соборЪ, 


колокольня, 
башня, 


верьхЬ ) вершиза. 
разорищь, 
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Die 30 Lection. 


Die Bibliotek (der 


Bücherſaal. 


die Naturalienkammer. 


das Zeughaus. 
das Poſthaus. 
das Haus (das Hotel) 
der Gaſthof. | 


das Wirthshaus. 


die Schenke. 

das Schild. 

der Plaz. 

ie Straſſe. 

das Gaͤſſchen. 
die Quergaſſe. 
die Winkelſtraſſe. 
die Mühle. 
die Windmuͤhle. 
die Schleuſe. 
der Gottesacker. 


Die 31 Lection. 


Die Wohnung. 
der Zettel. 

der Saal. 

der Speiſe ſaal. 
das Schlafzimmer. 


УРОКЪ 30. 
BUGA Tome ka, книто 
хранилиите, 5 

камера р5дкосшей’ 

a pce haab. 

почтовой ABopb. 

домЬ. 

трактирьЬ › хосшин* 
нина. 

кормча , 
домьЬ. 
шинокЬ. 
вывЪска. 
мЪсто. 
улица. 

‚ небольшая улица. ° 
переулокЪ. ` 
тлухой переулокЪ. 
мелнипа, 
зв шреная 
nom на. 
кладбиите. 


м“ 
пишейный 


Mean ца. 


УРОКЪ 87. 


Жилой покой» 
письмо ‚ ерлыкЬ, 
ab. 

столовая, 

CHa bHA,. 


Г. 


* 


АС 
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die Stube. 
miethen (vermiethen.) 
begleiten. 
anklopfen. 
mit Haus rath verſe— 


hen. 


—ũ——4—j— — 


Die 2 Lection. 
Die Zimmer. (plur.) 


das Stockwerk. 
das moͤblierte Zimmer. 


der Kronleuchter. 


das Kanape (Ruhbett) 
der Arm⸗Stuhl,⸗Seſ⸗ 


ſel. 


die Kommode. 

der Schreibtiſch. 
die Tapeten (plur.). 
das Vierteljahr. 
die Hausmiethe. 
das Streitige. 


anſtehen. 


handeln, dingen. 


theilen. 
weggehen laſſen. 


einziehen. 


комнаща ‚, ropunpe. 
ошдавашь nb наемЬ. 
провожащь. 
сшучашться. 
убрашь домЬ Me- 


белью. 


YORK 82. 


IIo Rom. 8 
жилье , эшажЬ, 
мебл ированн а' Я 


комнаша. 


люсшрБ , паника- 


дило, 


Канапе. 
креслы. 


комодЬ, 

бюро. 

обои, 

четверть года. 
Ha eM. 

Pas uoma. 


ö помирищь, } 


сотласищься, 
торговаться, 
разд’в лить, 
ошослашь, ошпу- 


сшить, | 


Bbbxamb „ войти. 


— ол нижние тостов онтиочоно оириивиныя 
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Die $5 Lection. 


Der Schneider. 
der Tuchhaͤndler. 


das Laken (Tuch.) 
die Farbe. 

die Trauer. 

das Muſter. 

be ſuchen. 
verſehen (mit Waren). 
aus waͤhlen. 


Die 9 Lection. 


| Die Arſchine (Elle.) 
das Tragen (der Ge— 
brauch). 
die Guͤte. 
die Feinheit. 
zu viel fordern (uͤber⸗ 
bieten. 


Die §s Lection. 


Das Zeug. 

das Maaß. 

die Ausſtaffiruug. 
der Sarſche. 

die Seide. 


cykHoub. 


УрРокЪ 85. 


Поршной. 
„м 
купенЪ шоргуюций 


сукно, 

ивьшЬ. 

mpay pb. 

выкройка, 
носфшашь. 

снабдить шоваромВ, 
выбирать. 


УРОКЪ 34. 


_ АршынЪЬ. 
обыкновенте , 
чай. 
доброта. 
тонкосшь ‚ шонина» 
запрамивашь. 


обы- 


$ 


— 


УРОКЪ 35. 


Машертя. 
MPa, м$рка, 
прикладЪ, 
саржа. 
mea. 


— — еще 
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das Leder. (Fell.) 


die Sorge. 


die Zeit. 

das Moͤglichſte. 
zaͤhlen. 

beſorgen (geben.) 
gerben. 


Die 86 Lection. 


Die Gedult. 


verſprechen. 


nicht Genuͤge leiſten. 


— — 


Die 57 Lection. 


Die Taille. 

der Ermel. 

das Knopfloch. 
das Unterfuͤtter. 
die Rechnung. 2 
der Kaſtor (Hut.) 


anprobieren. 


zuknoͤpfen. 


verderben. 
angießen. 
Falten machen. 
aͤndern. 


кожа. 
emapanle, раченте, 
время › срокЪ. 
возможное, 
cuumamp. 
снабдеващь, 


выдЪлывашь кож у. 


УРОКЪ 86. 


ТериЪнте, 
обЪшашь. 
прогнфвашь ‚ иеудо* 


DOA DOBAIIB. 


YYOR B 57. 


Cmanb. 

рукавБ. 

пешля. 
подкладка. 
шешЪ. 

бобровая шляпа, 
прим 5ряшь, 


засшегивашь nyro- 


винами, 


испортить, 


вЫЛИШЬ , сливать, 
моршиться, 


поправить. 
17 | 


— — 


14 
| 
8 
5 


| 


— —— — = 


— 


— — —ͤ— — — 5 — — 


. 
| 
5 
1 
| 
. 
g 
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auspreſſen. выутюжишь. | 

zu Faden ſchlagen. примфташь на“ 
By lO нишку. 

gut ſtehen (kleiden) upncmamb, бышь 1b 


ſich paſſen. пору. 
Die $$ Lection. УРОКЪ 88. 
Der Schuſter. БашмашииЕЪ, 
das Vorzimmer. передняя, прихожай* 
der Anzieher. обувальникЪ. 


die Erde, der Boden. земля, пол. 
der umgewandre Schuh. выпорошный баш 


Ma Kb. 

die Falte. морщина. 

der Leiſten. `’ колода. 

das Leder. | кожа, 

der Leichdorn. мозоль, 

der Stock. мучен!е ‚ томлен!®, 

das Oberleder. верьхЪ. 

der Abſaz. коблукБ. 

die Sohle. подошва, 

der Эмеме. клюша, 

das Paar. na pa. 

weit werden. раздаться › разши“ 
риться. 

nachgeben (ſich dehnen) шянушься › разтя“ 


‚ тивашься. 
weh thun (verwunden); болЪшь, ранишь.. 
vergnügen (befriedi-  удовольсшвовашь. 


gen.) 


— 


Die 39 Lection. 


к H- 
Die Leinwand. 
ВВ das Duz end. 
das Stuͤck. 
die Helle. 
nachlaſſen. 
я» | Die 90 Lection. 


17 
Jabot). 
be ſetzen. 


f gut laſſen (gut ſtehen.) 


— 


das Fieber. 


—— 


* — 
1 


| Das Kammertuch. 
| die Bruſtkraͤuſe. (der 


Die 92 bection. 
Die Unterredung. 
traurig (bet ruͤbt) ſeyn. 
| bettlaͤgerig ſeyn. 


ſuchen (trachen.) 
Ge ſchaͤfte haben. 
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УРОКЪ 39. 


Xoncnib, о полошне, 

AOR HUA. 

кусокЬ ‚, сверток. 

oB b. 

спусшить › сбавить 
иЪны, 


OK 90, 


КамортокЪ,. 
ворошникЪ (om 
манжет”). 

обшить. 

присшаиь ‚, прили- 
чествовать 


уров ь 5 


Разговор , бесБда, 

лихорадка. 

бышь. печальну, ne- 
веселу. 

лежашь nb посшелз, 

стараться. 

ГАЗУ бышь, 


— 
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Die 92 Lection. УРОКЪ 92, 
Der Schleier. Покрывало, 


die Dame (das Frau- Госпожа, барымя, 


enzimmer.) | 
die Graͤfin. Графиня. 
ausſteigen. f выходишь, 
fuͤhren (vorſtellen.) весши ,› npeacma- 
вляшь.. 
Die 95 Lection. PO KP 45. 


Die Beſezung (der Накладка, выклай 
Be ſatz. ka. 5 

noͤthig haben (von noͤ. пошребну бышь, 
then ſeyn. 


— „= 


Die 94 Lection. УРОКЪ 9A. 
Der Edelmann. БаринЪ. 
дворянинБ. 


die Partie. 


парния, пара, чета» | 


р жи — 


die Mitgabe. 


der Franzoſe (die 


Franzoͤſiſche Sprache.) 


der Italiaͤner (die 


пузской дзыкЪ 
. „ MUmanienenb (Иша 
Itgliaͤniſche Sprache.) дланскей дзыкЬ ). 


приданое. 
der Bauer. крестьянинЬ. 
der Ruſſe. (die Ruſſis РосстянинЪ, 
ſche Sprache.) Росстйскей язык» 


ue 0 


I. 


Ma“ 


4 
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der Teutſche (die Teut⸗ 


HMenb (Н$мецкой 


ſche Sprache. AHK. 


der Engelaͤnder (die 
Engliſche Sprache.) 

eine eigene Haushal— 
kung haben. 

unverheurathet ſeyn. 


АгличанинЬ (Аглин- 


ской AIK). 


жишь домом, 


бышь холостшу (не 


женату). 


verheurathet ſeyn. 


бышь за мужемь 


(женату). 


inne haben (konnen.) 
rei ſen. 


Die 96 Lection. 


Die Statur (der 


Wuchs.) 


das Anſehen. 

der Gang. 

das Betragen. 

der Geiſt (Verſtand.) 
die Geige. 

das Inſtrument. 

das Bildniß (die Be⸗ 


знашь „ разумщь, 
empanemBona mp. 


POE 95. 


СшанЪ, poc ib. 

© 
BEHA, осанка, 
походка, 
посшупь, поведенте, 
разумЪ, умЪ. 
флейна. 
скрыпка. 
инсшрументЪ. 
изображенте , оп 


ſchreibung.) 8 

бить веселу. 
танцовойть, 

бишься на шпатахь, 
фехтовашь, 


Фздищь верьхомЪ. 


aufgeraͤumt Гери, 
tanzen. 


fechten. 


reiten. 


1 
ö 


— 


— — сттити 
—— — 


—— 


— 


= > — 
— а 


а ˙--— чеки лисе 


— 


auf der Geige ſpielen. 
erwecken. 


) 


Die 96 Lection. 
Die Eigenſchaft. 


die Gemüͤͤthsart. 

die Beſchaͤftigung. 

die Lectur (das Leſen). 

das gezwungene We— 
ſen. 

die Affectation. 

der Hochmuth. 

die Ordnung. 

die Reinlichkeit. 


der Arme. 

das Urtheil. 

muͤſſig ſeyn. 

ſich gut (wohl) kleiden. 
behut ſam (vorſichtig) 
ſeyn. 
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auf der Floͤte blaſen. играшь Ne i 


мосшь. 


4 
+ 


играшь на скрыпк®! 


возбуждащь, — Про’ 2 
HZ BOAUHIHIE. 

d 

— g 10 : 

УРОКЪ 96. | 


Свойсшво, Kade“ 


ство. | ge 


нравЬ, обычай, 

работа, трудЪ. 
упражненте. _ 

чшенте. 

принужденностшь, у 


жеманство, 
тордосшь. 
порядокЪ. 
чисшоша , 


1 


onp Am- 


6 Banbrü, 6AnA KP. 
разсужденте. | 
бышь празднымЪ. 
хорошо одвваитьсяе 
бышь осшорожну- 


3 


28 * Е 
Im, Die 97 Leetion. 
пр Der Fehler. 


я das Laſter. 
der Ruf (Name). 
der Liebhaber. 
das Ungeheuer. 
ſich auffuͤhren (betra— 
gen.) 
eigenſinnig ſeyn. 
verlaͤumden. 


de 


verthun (verſchwen— 
170 (verſch 


Die 9$ Lection. 


1 „ Die Taufe. 
| das Kind. 
der Knabe (der Sohn). 


| das Maͤdchen (die Toch— 
ter) e 
die Woͤchnerin. 
der Neugebohrne. 
| der Pathe. (der Зац{= 
zeuge.) 
die Pathin. (die Tauf— 
zeugin.) | 
der Gevatter. 
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FPO KR . 


Погрешность, ca- 
боснть. 

порок. 

слава, молва, ' 

любовникЬ. 

чудовище, извертЪ, 

поступашь, весши 
себя. 

упрямствовать. 

клевешашь, ac Ho- 
ВИШЬ. 

про Ж ивамь, Mo- 
ташь, разшомалть. 


— — 


YORK 98. 


Kpe mente. 

дишя, младенецЪ. 

мальчикЬ, парень, 
сынЪ, 

дЪвка, дочь, ДЪВИ- 
ца, 

родильнииа, 

новорожденный, 

кумЪ, кресшный 


omenb, воспртемникЪ. 
кума , 
мать, 


Ey M. 


кресшнах 
воспремница. 


——ů— 


— — 


НАРА —— > 


— 


— — 


| 
| 
| 
| 
В 
] 
| 
1 
| 
| 


— — 


3 а пеар 


т == — 


332 


die Gevakterin. 
die Amme. 
die Wehmutter. 


die Waͤrterin (Wert⸗ 
frau). 

der Prieſter. 

der Pfarrer. 

der Paſtor. 

nieder⸗in die Wochen⸗) 
kommen. 

taufen. 


Die 99 Lection. 
Die Schoͤnheit. 


der Engel. 

das Anſehen (Geſichte) 

ein Engelsgeſichtchen. 

der Führer (Laufzaum) 

die Haare. 

die Backe (Wange. 

die Roͤthe. 

die Geſichtsfarbe (die 
Haut) 

das Laͤcheln. 

ſaugen, ſtillen. 


entwoͤhnen. 


— — — Ч 


кума. 
кормилица, 
повивальная 
бабушка, 
HAHA. 


священник, Терей. 

пойЬ. 

nacmopb. 

pom, освободить* 
ся omb бремени. 


кресшишь, 

A1 OK P 99. 

Красоша,  пригож“ 
ешво. 

АнгелЪ, 


видЬ , лице. 

ангельское личико» 

дшсктя помочи. 

ВОЛОСЫ. 

щека, ланита. 

краска, румяненЪ, 

Uiuſb, краска В 
лин, кожа, 

улыбка. 


давать сосашь, кор“ 


мишь грудью. 
ошучишь, ошияшь» 


бабка, 


] 


ны 


Ку 


| 


allein ſtehen. 


gleichen. 


lallen. 


— — 


Die 100 Lection. 


Die Heurath. 
die Hochzeit. 


der Mann (Braͤuti⸗ 
gam). 


die Frau (Braut). 
der Witwer. 

die Witwe. 

der Ehecontract. 
ſich verheurathen. 


ſich verſprechen. 


verlobon. 
trauen. 


—— — аду 


Die 101 Leetion. 


Das Begraͤbniß. 
der Sarg. 
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стоять безЪ помов 
Луи. 

походить, бышь b 
кого, на кого” похожу, 

Aenemamp. 


«„Кенидьба. 
свадьба ‚, бракосоче- 
Mane. 


мужЬ, женихЪ, 


Rena, невфста. 

вдовецЬ. 

вдова. 

рядная. 

женишься, за My N 
вышиши. 

НОмолвишШЬ , 
ришщься.. 

обручанться, 

обв 5 нчашься, 
сочешаться  бракомЪ. 


стово- 


УРокЪ 401. 


Потребенте, 
похороны, 
хробЪ, 


— 


Я 
| 
| 
| 


ЕЕ 


— 
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das Leichentuch. 
das Leichenbegaͤngniß. 
die Leichenbegleitung. 


die Leichenrede. 

der Wagen. 

der Leichen -(Leid⸗) 
Wagen. 

ſterben. 

beerdigen. 


Die 102 Lection. 
Die Kindheit. 


die Jugend. 
das maͤnnliche Alter. 


das hohe Alter. , 


der Säugling. 
der Zwilling. 

die Wiege. 

der (die) Aelteſte. 
der (die) Jungſte. 


der (die) Jüngere. 
das beſte Alter. 


ſehr alt (binfaͤllig) 
ſeyn. 


порковЬ › покрывало» 

похороны. 

проводы Ba 
зымЬ m AO. 

надгробная pub. 

кареша. 

одрьЬ. 


умирать. 


похоронлиь › norpe— 


Ham. 


— — 


POE 102. 


Abmem go, младен’ 


чесшво. 


юношество, 
мужестиво. 
стларость. 


т Panos дитя. 


ДВОЙНЯ ,› близненЪ. 
колыбель. . 
сшарштй „ aA. 
nocah BSR родив" 


IIA Ace. 


младшити , ая. 


‘ивъшушщутй воз раст. 


бышь дряхлу. 


мери" 


мени 


ре“ 


30 
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Die 105 Lection. 


Die Verwandtſchaft. 
der Grad. 

der Großvater. 
die Großmutter. 
der Vater. 

die Mutter. 

der (Ehe-) Mann. 
die (Ehe-) Frau. 
der Bruder. 

die Schweſter. 
der Schwager. 


der Halbbruder. 
der Stiefſohn. (Toch⸗ 


e 


die Schwaͤgerinn. 
die Halb ſchweſter. 


die Schwiege ре 


Schnur.) 

der Neff ffe. 
die Nichte. 
der Oheim. 
die Muhme. 


der Vetter. 


der leibliche Vetter. 
die Baſe. 

die leibliche Baſe. 
der Schwiegervatter. 
der Stiefvater. 


PO K P 59. 


Родсшво. 
сшепень. 

AA ‚, дздушка, 
Gab ka, бабушка. 
omenb. 

мать. 

M E B. 

жена. 

брашЪ. 

сесшра. 

зяшь, шШуринЬ сво- 


ЯкЬ. 


сведенный брашЪ. 
nachinokb (aum). 


nehhemka, своячина, 
свфденая сесптра 
choxa. 


\лемянникЪ, 
племянница. | 
ДЯлЯ. 

memka. 


‘двоюродный Gpamb. 


‚ двоюродная сестра. 


тесть, 
вошчимЪ, 


die Schwiegermutter. 
die Stiefmutter. 


Die 104 Lection. 


Der Stall. 

der Stallknecht. 

das Pferd. 

das (Huf⸗) Eiſen. 
der (и) Schmied. 
die Kleien. 
das Stroh. 

der Haͤckerling. 


der Zaum. 
der Sattel. 
der Sattelgurt. 
der Steigbügel. 
die Schabracke. 
die Spießruthe, 
die Pelt ſche. 
der Striegel. 
der Strohwiſch⸗ 
ſtregel n. 
beſchlagen. 
das Hufeiſen verloh⸗ 


ren haben. 


tränken (zur Tränke 


führen.) 
zaͤumen. 
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тетя. 
мачиха. 


YO KSH 104. 


Конюшня. 

KOR ION. 

лошадь, Konb. 

подкова. 

кузнецЪъ. 

ошруби» мякина, 

солома. 

сечка, рубленная с0* 
лома. 

узда. 

сБдло. 

подпоруга, 

сшремя. 

чепракЪ. 

*‘прушикЪ, хлысшФ 

бичь. 


скребло, с кребница | 


мещла. 
скресши скребницею, 
подковашь. 
пошеряшь подкову.» 


поить, Boa хр 


пойлу. 
ввуздашьв» 


| 


| 


| 


a 


:0* 


— ———— 
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ſatteln. 
gürten. 


— — 


Die 105 Leetion. 


die Reiſe. 
der Poſtwagen. 
die Landkutſche. 


der Wagen. (das Я: 
bitken.) 

die Meile. 

die Werſte. 6 

der Weg (die Straſſe.) 

die Landſtraſſe. 


der Fußſteig. г 
der Moraſi (die Pfütze) 
der Wald. 

der Dieb. 

rei ſen. 


abreiſen. 
Die 106 ‘сбои, 


Das Dorf. 
der Ausgang. 


сБдлать. 
опоясать › nom 
нушь подпруги. 


УРОКЪ 105. 


Пушь , дорога. 

почшовая коляска, 

обывашельска я 
повозка, 

карета (кибишка , 
повозка). 

мили. 

верста. 

дорога. 

большая, проф ж aA 
дорога, 

шропа ‚, дорожка, 

болошо, 

Aheb. 

noph, разбойникЪ. | 

B 2 A H mb, стран- 
ситвовашь. 

от хайть „ ommpa- 
вишься Eb ny mtb, 


— 


УРОКЪ 106. 


Деревня. 
выходЬ, 
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die Fuhrt. 


die Faͤhre. 
der Abſchiedswein. 


die Zeche. 
durchwaten. 
aufſiten. 
einbegriffen ſeyn. 


— — 


Die 107 Lection. 
der Gaſthof. 

der Gaſtwirth. 

die Gaſtwirthin. 
der Haushofmeiſter. 
der Kellermeiſter. 
der Kammerdiener. 
der Bediente. 

das Felleiſen. 

das Piſtol. 
abſteigen. 


beſorgen. 
die Stiefel ausziehen. 


бродЪ, MBAEOe M. 
emo BD водъ. 

naomib, поромЪ. 

вино пишое при 
om AAB. 

memb. 

nepebxams бродом в» 

съешь на лошадь. # 

вмвшену (бышь). 


— — 


УРОКЪ 107. 


Tpakmugb, rochinf 
Unna. 
xO AHD, maxm! 
un kb. 
хозяйка , Е. 
ина. 
‚двореикой. 
клюшыикЬ. 
камердинерЬ. 
с елута» Aaken, . 
лопЪ. 
чемоданЬ. 
писшолешЪ. 
СХОДИШЬ › cABSaH 
cb лошади. 
neuncr, сшараш 
разувайть › cK Ab. 


pA. 


‚ вашь сапоги. 


de 


15. 


сз 


Die 10$ Lection. 


Die Ruhe. 

die Zeche. 

das Lein-(Bett⸗)laken. 
die Laugwaſche. 
matt und muͤde ſeyn. 


zerſchlagen ſeyn. 


Muth faſſen. 


ſtoͤren. 


verzehren. 


Die 109 Lection. 


Das Schiff. N 
die Kajute (Kammer 


des Schiffers.) 


der Maſt. 

das Segel. 

der Anker. 

die Ueberfahrt. 

der Reiſende. 

die Koſt. 

der Hafen. 

das Meer. 
einſchiffen. 

(den Anker) lichten. 
die Segel aufſpannen. 


POR 108; 


Покой. 
издержки. 
просшыня, 
нолокБ, 


усщашщь , изнуришь- у 


СЯ, 
разбиту бышь. 
ободришщься. 
помфшашь , пошре- 


BO K HHB. 


naeh kamp, пошра- 


IMI b. 


0 2 


POE 400. 


Корабль, судно. 
Ka 10 ina. 


Mau ma. 

парусЪ. 

якорь. 

nepethg b. 

ЪздокЪ, Г 
сБЪешной припасЪ. 
присшань › тавань, 
море. 


emp на Корабль. 


ПОДНЯШЬ якорь. * 


Ha HA HHB Ha pyc bi. 


— — — — — — 
— 


— 


— 


ä — — 


ö 


. 
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Die 110 Lection. 


Die Karte. 

das Spiel. 

das hohe Spiel. 

das niedrige Spiel. 
der Gewinſt. 

der Verluſt. 

die Partie. 

der Zahlpfennig, die 


ä Marke. 


die Vorhand, das An— 
ſpielen. 

das Bild. 

der Stock. 

die weggelegte Karten. 
der Stich. 

die Leſe. | 

die Revanſche. 
ſpielen. 

abheben. 

geben. 

mi ſchen. 
wiedergeben. 
weglegen. 

liegen laſſen. 


in Verlegenheit ſetzen. 


angeben. 


ляшь, 


VOK 2110. 


Rapma. 

игра. 

большая игра. 
небольшая игра. 
выигрышЪ. 
проигрышЪ. 
париия. 

марка, 


рука. . | 


фигура, 

колода. 

ошносныя Kap. 
взяшка, 

леза. 

опитлаша › ревани! 
Urpamp. 

снимашь, 


сдавашь, 
мешать › шасовай! 


пересдашь. 
снести › сбросиш?, 
оставишь , недок7 


Numb. 
npnnecmn, üb недо 
yuchnie. 


сказывашь ; 


00A 


let 


| 


р. 


м 


ler 


verlieren. 
gewinnen. 


Die 111 Lection. 


Das Schachſpiel. 
das Damenſpiel. 
das Schachbrett. 
das Damen brett. 
der Vortheil. 


der Läufer. 
ber Bauer. 
der Elephant. 
der Springer. 
die Koͤniginn. 
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der Jug, das Anſpie— 
й, 


der Koͤnig (Schach.) 


Schach beten. 
nehmen. 
aufſeßen, damen. 
blaſen. 


Die 119 Lection. 


ie 
der Aus ſatz. 
der Rand. 


das Loch, die e 


Das Billard (Billard— 
ſpiel.) 


3 


проиграшь. 
BIA гра III B. 


— 


Уно 1. 
Шахмашная игра, 
шашечная итра. 
IIa Mama. 
шашешница, 
выгода. 
высшупка, 


AOADA. 

пелика.. 

COH. 

КОНЬ, 

Ферсь. 

Царь, > 

Aa Bamb, maxb. 
взяшь , брашь, 
покрышь доведь, 
фукнушь. 


— — 


УРОКЪ 112. 


БильярдаЪ, биль- 
Ярдная игра, 


выставка, 
бортЪ , край; 
луза. 


„ ЕЕ АТ нк 


r 


—————— АИ 


— — —„— 


—— ——— 


АЕ ——— 


r — — 
р 
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die Kugel. 
der Kolben. 
der Stock. 
der Ruͤckſtoß. 


aus ſeten. 
colliren (feſt anſetzen.) 


machen. 


verlaufen. 


vorbeiſtoſſen.) 
ſprengen. 


Die 115 Lection. 


Die Jagd. 

der Hirſch. 

die Koppel. 

der Spürhund. 
der Huͤhnerhund. 


der Windhund. 
die Windhuͤndinn. 
der Dachshund. 


die Flinte. 
der Vogelfang (mit 
der Leimruthe) 


Uira pb. 

Ma gb. 

II. 

возврашиый ударВ ! 


абри коль. 


BIC HIa EH. 
поставишь k ON её! 


ma pb плошно кЬ борту: 


сдблашь. _ 

положишь в лузу' 
дашь промахЪ и 10, | 
пасшь ub лузу. 
дашь промахЬ. | 
вышибиалть. 9 4 


УРОКЪ 113. 


Звфриная ловля. 

олень, 

свора собакЪ. 

гончая собака. 

легавая, идейная 
собака, 

борзой кобель, 

борзая сука. 

корошконогая охот" 
ничья  собаща, (55° 
AK). 

ружье, 

ловля num K 


дудку. 


8 
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zuruck Тени, 
zuruͤckreiſen. 


einen Hirſch jagen. 
ſchieſſen. 5 


Die 114 Lection. 


Das Fiſchen, der 


Fi ſchfang. 


das Garn (Rez.) 
die Ruthe. 
der Angel. 
der Fiſchbehaͤlter. 
der Teich. 


die Kugel. 

der Federball. 

fi ſchen. 

be ſetzt ſeyn. 

lange Weile haben. 
ſich zuruͤckſehnen. 
uͤberdrußig werden. 


Die 115 Lection. 


Das Schwimmen. 
der Schwimmer. 


die Binſe. 
das Korkholz. 


возвратиийться, 

ВЬ возврашный путь 
Бхашь, 

тоняшь оленя. 

сшр$5лянь, 


* 


— 


УРОКЪ 114. 
Рыбная ловля, 


bmp, меводЪ. 
прушЪ. 

уда. 

ca OKB. 

прудЪ. 

nia pb. 

BORNAH. | 
удить, ловишь рыбу. 
изобиловаль. 
скучашь, 

Rahm. 
наскучашь A Bub. 


УРОКЪ 113. 
Нлаванте. 
плывУНЬ, пловунЬ, 
мастерЬ плавать, 
тростник Ъ, 
пробка. 


0 4 
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die Blaſe. 
die Furcht. 
die Eigenſchaft. 


ſchwimmen. 

ich baden. 

im Schlamm herum⸗ 
gehen. 

plazen. 

verſaufen. 

zittern. 

furchtſam ſeyn. 

Verzug thun. 


———5ð 


Die 146 Lection. 


Das Schau- (Ш) 
ſpiel. 

das Trauerſpiel. 

das Singſpiel. 

der Erfolg. 

die Vorſtellung ⸗ 


der Beifall. 
die Loge. 


das Parterre. 


der Vorhang. 


пузырь, 
боязнь empaxb. 
свойство › pace; 
женте. 
плавать, - 
мыться › купаться, 
ходишь вр mhh. 


лоинушщь, 

nomony mb. 

дрожать. 

боящься. 

om NO HMD, 0507 
вишь, 


—— — 


УРОКЪ 116. 


Комедтя › зр5лище у 
meampb. 

шрагедтя. 

опера. 

venhxb. 

предешавленте › 
игра. — 

похвала ‚ одобренте, 

ложа , ошдфленное 
Memo. f 

паршерЪ , 
м5сшо. 

завфсЬ , занавЪсь, 


обжее 
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ſpielen, vorſtellen „urpamp, представ- 


geben. Amp. 
- erwerben. пр’обрф тать. 
den Vorhang aufzie⸗ nognamb завЪсЪ. 
hen. | 
Die 117 Lection. POR 117. ö 
Die Muſik. Музыка, 
ie Symphonie. симфонГя, 
| die Hoboe. гобой. | 
a der Fagot. ha rom. 


das Klavier. 
die Gallerie. 
die Zierde. 

der Anblick. 


клави корды. 
геллерея. 
уУкрашентге, 
nab, взорЪ. 


der Schauſpieler. akmepb. 

die Rolle. роль, 

das Pfeifchen. ohnemox h, onen. 

das Ballet. banemb. 

bemerken. примЪ шить, | 

draͤngen. nbenump. | 

deklamiren. ro Bohump , преизно- | 
сить. 

empfinden. чувствовать, | 

Beifall zuklat ſchen. аплодировашь, бишь | 


ВЬ ладоши. 


nioderlaſſen. Myemumg, onye⸗ 


Mump. | 


— 
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Die 118 Lection. 


Die Neuigkeit. 

der Krieg. 

die Belagerung. 
der Ort. 

ein befeſtigter Ort. 
die Feſtung. 

die Kugel. 

die Beſatzung. 


der Ausfall. 

der Belagerte. 

der Belagerer. 

das Werk. 

die Kanone. 

die Batterie. 

der Feind. 

der Sturm. 

die Uebergabe. 

das Herr, (die Ar⸗ 


mee.) 


der Erſaz. 


die Beſtaͤtigung. 
belagern. 
bombardieren. 
vertheidigen. 
zerſtoren. 
vernggeln. 


УРОКЪ 11$. 


Новость. 

война. 

осада". 

место. 

укр$иленное м$с1ио, 
крЪпосшь. 

ядро › пуля. 
тарнизонЪ, Tones 


сшное войско. 


вылазка. 
осажденный. 
осаждаюций. 
укрфилен1е, шаниы. 
пушка. 

башарея, 
мепртяшель, 
приситупЪ. 

сдача. 

apula, войско, , 


вспомогашельное вой- 


CRO. 


подшверж денте. 
оса ж дашь. 


‚ бомбардировать, 


запгищашь. 
раззорищь. | 
заколопишь , закле” 


пашь, 


` 
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errichten. воздвигнушь , соору- 
дить. 
ſuchen. сшарашься, искашь, 
uͤberg eben. | сдать, 
aufheben. коимчишь у пере- 
` сша. 
haben, halten. имвть, держашь, 
Die 119 Lection. УРОКЪ 119. 
Die Schlacht. Бишва, бой, сра- 
жене, 
die Hauptſchlacht (das тлавное сраженте. 
Haupttreffen.) 
das Scharmützel. шармицель, сшибка, 
das Fußvolk. пБхоша. 
die Reuterei. | конница. 
das Regiment. non kb. 
das Bataillon, башалТонЪ, 
die Schwadron. эска дронЬ. 
die Artillerie. apmnagepfg. 
die Unordnung. besnopagonbe, раз- 
a стройство, . 
die Flucht. 6b, бЪгешве, 
der Gefangene. nAhUURNB. 
ein Kriegsgefangener. полоненный , none. 
неникЪ. 


lie 


Schlacht. 


der Bundsgenoſſe (Al- — союзникь. = 
rte.) 
das Treffen, die бой „epa nente. 


2 


———. — 


— — 
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eine Seeſchlacht (See— 
treffen.) 

die Flotte. 

das Kriegsſchiff. 

das Linienſchiff. 

die Fregate. f 

die Bombardiergali— 
оне, 
der Feldzug. 
die Landung. 


der Friede. 

toͤdten. 

leiden. 

ſich zurückziehen. 

in den Grund ſchieſ— 
ſen. (bohren.) 

Schaden bringen. 


—— — 


Die 120 Lection. 


Die Galere. 

die Beſtimmung. 
der Kaͤiſer. | 
die Kaiſerinn. 
der Koͤnig. 

die Koͤniginn. 
der Herzog. 

фе Herzoginn. 
der Fuͤrſt. 


ра 


сраженте ua морф®, 


флошЪ. 

военный корабль. 

линейный корабль. 

фрегазшЪ. 

бомбарлирской талЕ 
onib. 

HoxoAb. 

зысадка › BIXO RAE“ 
ne usb кор.бля. 

MUpb. 

умершвитть, убий,» 

прешери бщь. 

отступить, 

посадишь на Ano. 

9 

причинить › nale 

еши вредЬ. 


УРОКЪ 190. 


Галера, 
опредвленте. 
ИмператорЬ. 
Имнерашрнца, 
Королъ. 
Королева. 
ГерпотЬ. | 
Герцогиня» 
Князь. 
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die Fuͤrſtinn. КНЯГИНЯ, 
der Graf. ГраФЬ. 
die Graͤfinn. Графиня, 
der Streit. ссора. 
165 Ofizi Ab. Ochugepb. 
bie Garde. Гвардтя. 
der Tod. смерть. 
Lügen ſtrafen. наказать за ложь, 
ſich (raufen) ſchlagen. драшься. 
verwunden. ранить. 
rechtfertigen. оправ тывать, 
ſich ſttreiten (zanken.) ссоришься, бранить- 
ся. 
ſich erkundigen. освф домляться, 
—— 
Die 191 бес оп, YPOK P 1491. 
Der Kranke. Больной, 
der Arzt. докшорЬ › врачь. 
der Fel d ſcherer. лекарь. 
(Wun arzt.) 
ber 1 En. желудокБ, 
das Herz. сердце. 
der $ uls. nya ch. 
die Zunge. языкЪ. 
die Trägheit. ö Я гость, 
der Koͤrper. ло, 
die Ader. M HABA. 
die Arzenei. лекарство. 
das Rezept. benenmb', предни- 
санте, 
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der Apotheker. 
die Apotheke. 
die Diaͤt. 


uͤbel aus ſehen. 
fuͤhlen. 


zu Ader laſſen. 
verſchreiben. 


Die 122 Lection 


Die Aderlaͤſſe. 
der Arm. 

die Lanzekte. 
der Schnepper. 
die Oeffnung. 


das Blut. 
die Binde. 
das Baͤuſchgen. 


die Verbindung (der 
Verband.) 

ſchwellen. 

plagen. f 


аптекарь. 

апшека. 

A l Oma, умЪрен” 
ность Bb Hu. 


имфшь AY p n b 1 


BH AP. 

ту Hampp, 

nycmumbp, omephms 
кровь. 

приписать, 


УРОКЬ 122. 


Кровопусканте, 
рука. 
ланпешЪ. 
шниперь. 
рана › отверстте 7 
скважина. 
‚ Кровь. 
перевязка. 
компресьЬ , пере 
кладка. 
Gaga mD, повязка“ 


nyxnymb. 
мучишщь. 


17 


Die 193 Lection. 


Das Uebel. 
das Grab. 
die Rettung. 
die Purganz. 


der Stuhlgang. 
das Kliſtir. 


am letzten ſeyn. 


ſchmachten. 
ſich abzehren. 
abnehmen. 
geneſen. 
wirken. 


— опоры 


Die 12% Lection. 


Die Gefahr. 
die letzten Zuge. 


der Eſel. 


die Eſelinn. 
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УРОКЪ 133. 


Зло › нотибель. 

могила, 

chacenie. 

проносное, слаби- 
шельное. 

изпражненте , хож- 
genie na судно, 


FAhemnpb, промыз 
вашельное. 
бышь при noch. 


немь конц Жизни, 


‚ издыхашь, 


ослабфврашь, 
чахнушщь. 
исшоитевайть, 
выздоровВ ить, 
дъйсшвовашь, 


УРОКЪ 104. 


Опасность, 

посл днее дыханге, 

оселЪ. 

ослица. 

помогашь , 
Bamb. 


HO A300. 
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Die 1283 Lection. 


Der Hals. 

das Zaͤpflein. 

der Huſten. 

das Gerſtenwaſſer. 

die Leibesbeſchaffen— 
heit. 

die Feuchtigkeit. 

der Schlagfluß. 

das Schickſal. 


УРОКЪ 128, 


Шея. 

язычекБ, 

кашель. 

ячменная вода. 
шемпераменшЪ, сло" 


женте mhAa. 


сыросшь › влага. 
палучая: болвзнь, 
судьба. 


herſtellen. вылечишь , Benn? 

зовать. ‘ г 5 
huſten. кашлять. e 
anrathen. присовътовашь. 


Die 196 Lection. 


Das Geld. 

das Vermoͤgen, die 
Macht. 

der Stand. 

die Moͤglichkeit. 

die Unmoͤglichkeit. 

der Beweggrund, die 
Urſache. 

die Gerechtigkeit ge— 
waͤhren. 

helfen. 

annehmen, billigen. 

darſtellen. f 


PO K 126. 


Деиги, Р 
мочь, могущесшве, 


сосшоянте. 
BOSO Ho m. 
He FOMOAR Носить, 
причина. 


справедливосшь, 
ошдать. 
помогать, 
одобришь. 
представлять, 


— 


binden. 
befriedigen. 


— — 


Die 107 Lection. 


Die Abſicht. 

der Verdruß. 

das Misvergnuͤgen. 
der Fehler. 

die Unbedacht ſamkeit. 
die Urſache. 

die Klage, Be ſchwer⸗ 


* 


die Entſchuldigung. 
unwillig machen. 
beleidigen. 

ge ſchehen. 
entfahren. 
geſtehen. 

misfallen. 


ſich gefallen laſſen. 


— 


Die 128 Lection. 


Die Verwunderung. 


der Ausdruck. 


das Ding, die Sache. 


die Meinung. 
die Bosheit. 


BAS AHT. 
A. 


POR 127. 


Нам$ренте. 
досада, 
неудовольсшвте, 
погрыиносшь. 
неразсудливость. 
причина, поводЪ, 
жалоба. 
извиненте, 
прогнфвашь. 
обид ть, 
приключишься. 
вырвашься, 
признавашься, 
пришши zb неми- 


лосшь. 


принять за благо, 


‚ стериьшь , снесши. 


— —— 


УРОКЪ 105. 


Удивл енте, 

вы раженте, 
предмешь, /go. 
мньнте, 

злоба. 


| 
| 
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die Verlaͤumdung. 


die Treuherzigkeit. 
der Verlaͤumder. 

die Aufrichtigkeit. 
der Anklaͤger. 


benachrichtigen. 
ſich be ſchweren. 
denken. 
hinterbringen. 


benachrichtigen. 
boshafter Weiſe ver— 


drehen. 


vergroͤßern. 
Glauben beimeſſen. 
ſich ſchmeichlen. 
uberraſchen. 


Uneinigkeit ſtiften. 
be ſchaͤmen. 


Die 129 Lection. 


Der Obriſt. 

der Antheil. 

die Befoͤrderung. 
das Verdienſt. 
freudig ſeyn. 
ernennen. 


sAOcROBIe, клевета“ р 
нте. 
чисшосердечте. 
клевешникЪ. 
искренность. 
_ исшець › 
итйся, 
ув5 домипть, 
жаловащься. 
думать. 
оболгашь › наска“ 
amp. | 
известить. 


жалую | 


злобно ‚ переговари” 9 


вапть. 


увеличивать, 
повфрищь. 
ласкашься. 
засшашь. b раз“ 


плохЬ. 


разздорить, 
осшыдишь, 


УРОКЪ 122. 


ПолковникЬ, 
учасшите, 
повышенте. 
заслута, 
радоваться, 
произвесши = 


ua: empfinden. чувствовать, 
wiederfahren laſſen. ошдашь, 
Die 150 Leetion. FRN 150: 
10° 
Das Mitleiden. Comaahnfe. 
der Kummer, das трусшь ‚ mocka, 
% 
der Schmerz. скорбь, 
da- die Betrübniß. печаль, 
das Kennzeichen. 3 unk b, 
ſich bet ruͤben. ‚ печалиться, 
ruͤhren. трогать. 
ver ſichern. увфришь. 
Antheil nehmen. coompagamx. 
untroͤſtlich ſeyn. бышь неуш$шну, 
E N D E. 
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